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Birgitte ch io e.

Romantisk historisk Fortcelling af Kjbhv. Mrgbd., af
M. W.

^et var dcn sorste Juli i Aarct 1530, da sad
den mandhaftige Rigshofmester, Mogens Gives
Datter, dcn fromme Birgitte, ene i sit lille Van
reise i Kjobenhavn. Det var heuimod Aften;
Solen funklede med sin gyldne Lue bag St.
Nicolai Kirkctaarn og steeg langsomt over Ho-
rizontcn ned i Vesten. Med Veemod tcrnkte
hun paa Len hensvundne Tid, og nu og da
undslap hende et ufrivilligt Suk. Lcenet med
den venstre Haand paa Kinden og i den hoire
et aabnct Brev, sad hun i sode Erindringer,
da med stormende Skridt hendes Fader, Rigets
Drost, den cedelbaarne Mogens Gioe, traadte
ind og kastede sin tunge Hjelm paa Bordet,
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Forskrækket over Faderens Heftighed soer den
fromme Birgitte op, og spurgte cengstlig, idet
hun barnligt greb hans Haand og trykte den
mod sit bankende Hjerte:

„Kjcrre Fader, hvad er der beendet?"
„Atter en fordomt Streg!" raabte han med

snirklende Blikke, „atter en sordomt Streg af
den snedige Biskop Ronnov!"

Birgitte rodmede og kastede et bedende Blik
hen tfi den opbragte Fader." Denne bemcerkede
det, og foruuderlig bevceget trykkede han den hulde
Pige- op til sit Faderbryst, sigende synlig rort:
„Jeg veed hvad Du vil sige, Ronnov var Din
Etsier forend han tog Munkeheetten. Nu har
han opoffrct sig til Kirken og valgt den til sin
Brnd, og har rrdkaaret sig til dens Beskytter.
Jmorgen agter han selv personlig at tr«de op
som Forsvarer for den papistiske Tro, mod den
cerlige Hans Tansen. Kongen og hele Rigs-
raadet vil bivaane Striden, og meget frygter
jeg at den herlige Lcrrdom som den brave Luther
har udbredt, skal fortrcenges af de snedige Pr«-
laters Mcrngde og Spidsfindigheder!"

Birgitte saae taus paa Faderen og en klar
Taare perlede i hendes lyse We. Derpaa h«-



vede hun sit Blik mod Himmelen i inderlig Bonfor ben nye Leere, drog Faderrn hen til Vin-duet og pegede henover St. Nieolai Kirketaarnhvis hoie Spiir den nedgaaende Soels sidste'Straaler farvede, og sagde begejstret: „See, minFader, viger end Solen for den mprke Nat,faa vil den dog stige med sin dciligc Morgen-rode, naar Tid er, og lade Mulmet svinde, ogmed storreGlands lyse for den vaagnendeSlcegt."Inderlig rort trykkede Faderen den boevendePige op til sit Bryst, medens tunge Forscrlterfremgik i hans beklemte Sjcel.

Den samme Aften sad den fromme HansTaufen i sin lille Stue, og arbejdede paa etForsvar for sin elskede Religion. Med modigtSind havde han udarbejdet sit frimodige For-svar og gjenuemlob nu for sidste Gang de tungeAkter, for at rette de enkelte Skrivefejl, sommod hans Billie havde indsneget sig. Ru ogda kastede han et Blik op mod Himlen, der blaaog klar udspoendte sit lyse Gevandt over Axel-staden og hvorigjcnnem allerede enkelte Stjerner



saaeS som lysende Punkter i det uendelige Fjerne.
Da bankede det paa Toren, og ind traadte af
den Hr. Peder Lanrizon as Malmse og Fran-
ciscns Wormunduö, den forste Oversa-tter af
den hellige Davids Psalmer, fulgte af adskillige
Prcrstemcrnd, der hyldede den lutherske Leere.

„Jeg har," begyndte den cerlige Taufen, i

det han venligt gik de Kommende unode, og

efter gammel dansk Ekik trykkede Deres Haand
— „jeg har nedskrevet min Protest paa tre og

fyrretyve Artikler mod de Pavelige, vg troer

nok at den skal virke. Nu staaer kun Eders

Underskrift tilbage. Han lceste den nu op for
dem, efterat de havde leiret sig omkring Bordet,
og de yttrede hver især deres Tilfredshed med

den djcrrve Reformators Ord; og fulde af inder-

lig Troe til den evige Gud og stolende paa
deres Sags Retfærdighed, istemmede de Mester
Hans Tausens herlige Psalme: „Forgjcevcs er

Ärbeid og Kunst, o. s. K' — Derpaa skildtes
de ad, ventende, i Haab og Tillid til deres

Sags Retfeerdighed, den kommende Dag.
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Det var den anden Juli i samme Aar.
Folket strammede som et bølgende Hav til den
store Rigssal, hvor Kongen, Frederik den Forste
med Danmarks Riges Raad var forsamlet, for
at anhore den vigtige Forhandling. Nverst ncrst
ham stod den merglige Biskop Romiov, en iv-
rig Catholik, og til ham sluttede sig Poul Elias
ogiaa bekjendt under Navn af Poul Vendekaabe
fordi han adskillige Gange havde skiftet Religion,
dcrncest Lektor Christian Muus og Jörgen Sam-
sing Kantor, Begge sra Aarhuusbye. De havde
desforuden hidkaldt fra Kvln Doctor Stagefyr,
hvis Ord vare som en skarp Kniv, vægtige og
velvalgte, og paa hvem de iscerdeleshed stolede.
Med haanlige Blikke mynstrede de den forsam-
lede Mcengde og en dyb betydningsfuld Taus-
hed herskede i Salen. Da indtraadte med sit
Forsvar under Armen og Bibelen i Haanden
Mester Hans Taufen, fulgt af hans trofaste
Stalbrodre Peder Laurizon, Franciscus Wor-
mundus og de andre Prcestemcend, som havde
underskrevet Akten, den de nu skulde forsvare,
ydmyg bliebe de sig for Forsamlingen, fra hvilken
mangt velmceut Blik gik dem imode og traf
velgjorende deres Sjcrls lønlige Tanker. Der-
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paa traadte de frem for Skranken, hvorpaa
Forhandlingen begyndte.

Med megen veltalenhed udviklede den ber-
lige Hans Taufen sin Religions Bekjendelser.
Kongen, Raadet og Størstedelen af Forsamlingen
vare synlig rorte og gave ham i Hjertet Ret.
De stolte Prcelater horte med Harme, hvorlunde
den dristige Mand udfoldede en Bekjeudelse, der
ikke gik ud paa mindre, end at omstode deres
hele Værdighed, og de satte sig derfor af al
Magt mod hans Tale. Imidlertid udvirkede
den dog saameget, at Kongen, der var rort af
Religionens Sandhed, tillod, med det forsamlede
Raads Samtykke, iscer ved kraftig Bistand af
Mogens Give, at den nye Religion maatte ufor-
styrret preedikes af den forunderlige Mand og
hans Tilherugere i Helliggeistes Kirke herefter-
dags og anhores af dem som heldte til den nye
Leere. Bistoppen, der her ikke mcegtede at stampe
mod Braadeu, kastede et forargende Blik til
den ildvortes rolige Hans Taufen, og forlod
Salen, svcergende i sit Hjerte ham og hans
Tilherugere Fordcervelse og Undergang.
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Den nye Leere udbredte sig mi mere ogmere. Allevegne fremstod Mand. som med Krastog Varme talte sor den, og hvcervede Tilham-gere. Kongen heldte hemmelig til dem, tillige-med den største Deel as Naadet og Almuen.Dette satte de Catholske aldeles i Harnisk, ogde indgave atter en Klage til Kongen, hvori deogsaa besvcerede dem over, at han ved sin Haand-fæstning havde svoret at beftrtlc deres Religionmod alle Kjcettere og Reformatorer, og nu,tvertimod sit givne Ord, saae gjenuem Fingremed dem. Kongen fendte denne Klage til HansTaufen, som besvarede den postviis, og tilbodsig at forsvare sin Tro og den hellige BibelsSandheder mod Enhver, som var derimod, en-ten paa Dansk eller Latin, a!t som hans Mod-standere niaatte ønske det.
Dette Svar greb de snedige Prcelater ogen ny Rigsdag sammenkaldtes. Vel vidende,at hverken Kongen eller Almuen forstode detlatinske Tungemaal, forlangte de at hore Kjaltc-rens Forsvar i det. Desuden knude de dervederholde Hjalp af den kolnfke Doctor Stagesyrder lurede paa en Leilighed til at kunde ladesin Tale henrive og omvende de Frafaldne, og
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bette kunde ikke skee i det danske Sprog, som
uvillig faldt for tungt kor hans lette Tunge.
Men ogsaa her redede den snilde Hans Taufen
sig ud af den lagte Snare, idet han udkastede
Sporgsmaal om, hvo der skulde domm^ i Sagen,
thi han erkjendte ingen anden Lov end den

hellige Skrift, hvorefter Kongen og Raadet kunde
domme. Biskoppen derimod meente, at de hellige
Fcedres Concilier og Lcerdomme kunde vare

den Rettesnoer, hvorpaa Sagen kunde drages,
og at Paven var den eneste retmccssige Dommer.
Taufen indvendte herimod den naturlige Sået-

ning, at Ingen kunde vcere Dommer i sin egen
Sag; men nu tilbod Bispen at lade Sagen af-
gjore ved verdslig Dom, paastaaeude, at de

Lutherske vare Kjattere, der indforte vrange
Laerdomme i Landet, og derfor uvaudige at ind-
lade sig i Ordstrid med. Ved disse Stridigheder
droges Sagen i Langdrag. Reformationens
Tilhangere droge imidlertid omkring i hele Ri-

get, og Almuen horte med Vegjoerlighcd den

Loere, som befriede dem fra det gejstlige Aags
Herredomme. Selve Munkene og Nonnerne for-
lods deres Klostre og indtraadte i Mgtestanden
som den nye Lcere- tillod.
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Den fromme Birgitte Give arisaae med
Glcede den nye Leeres Udbredelse, den hun og
hendes merglige Familie hemmelig elskede. Jmid-
lertid knugede en anden Sorg hende og blegnede
de ungdommelige Kinder. Den stolte Biskop
Rpnnov havde vceret hendes Tilbeder, men hans
bestige Sind og ubrydelige Hengivenhed for
Papisterict havde gjort hende koldere nuod ham.
Misfornsiet derover var han, da ethvert Haab
glippede om at erholde den deilige Jomfrues
Haand, gaaet ind i den geistl'ge Stand, og for-
medelst fin Lårdom og fornemme Familie var

han ophoiet til Biskop i Noeskilde, en dengang
vigtig og megetsigende Post. As al Kraft mod-
stod han den brave Hans Taufen og ansaae sig
selv for den Egestamme, der skulde qvcele det
nye Trce, som fremspirede ved dens Side. Allige-
vel havde han ikke forglemt sin gamle Kjcerlig-
hed, og tcrnkte endnu oste paa den hulde Jom-
fru, hvis Haand han for -stedse havde maattet
frasige sig v>>d Jndtrcedelsen i den geistlige Stand.
Iblandt hendes mange Tilbedere udmærkede sig
isrer Herluf Trolle, en stadselig Riddersmand,
der med sit ungdommelige Mod forenede den
ZEldres Erfarenhed og Klogskab. I Lon iraadte
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han for den deilige Pige, råen et gunstigt Nie-
blik aabnede hans Hjerte og udfoldede en Ver-
den fuld af Forhaabninger og Glceder for ham,
da han erfarede, at han heller ikke var hende
ligegyldig. Ogsaa han var den nye Leere hen-
given og havde svoret at vove Liv og Blod for
den. I Forening med den brave Mogens Gioe
og adskillige andre Hcederkm«nd havde han af-
talt at ville tale til Kongen om Lutherslceren
og give Helgentilbedelsen et kraftigt Stod.

Da skeete det, at Kongen, Frederik den
Forste, dode den forste April 1L3J, og et Uveir
sammendrog sig nu med uheldsvangre Byger
over deres Hoveder, som hyldede den nye Levre.
En ny Konge skulde uu vcrlges, men Stcvudec-
ues Mening var deelt, da Gejstligheden onskede
den afdodeS Son, Johannes, der kun var otte
Aar gannnel, og altsaa fuldkommen kunde re-
gjeres af den. Adelen derimod onskede dennes
crldre Broder, Hertug Christian af Holsteen, der
yndede den lutherske Leere. Bondestanden og
Borgerne derimod onskede Kong Christian den
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Anden tilbage, der landflygtig reiste omkring i
Tydskland, og i hvem de vidste, at de fik en

Beskytter mod de mægtigere StcenderS Haard-
hed. En Rigsdag skulde aigjore Balget, men

Stcenderne vare nenige og ingen Konge blev
af den Aarsag valgt. Borgerlige Uroligheder
udbryde, og med Ild og Sva'rd droge fjendt-
lige Hobe omkring i Landet for at herje og
plyndre.

Geistlighedens Magt tiltog herved og den
besluttede af al Magt at ydelcegge de dristige
Lutheranere, hvilke ligefor deres Dine vovede
at plante deres Troes Fane paa den Jordplet,
deres eget merglige Banner havde bemægtiget
sig. Hans Taufen var isæt den, mod hvem
de henvendte al deres Magt. Han blev des-
aarsag indstcevnet til at mode paa Raadhuset,
for at lide Tiltale og Dom, alt efter Omstcen-
dighederne, og svare for sig. Ei uden bange
Ahnelse gik han med sin Bibel under Armen
derop, hvor maaskee Dyden ventede ham, led-
saget af sine troe Medbrydre, hvilke med ham
havde svoret at troede i Christi Fodspor, idet
de hyldede hans Leere,
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Omkring det lange Boro sad de mwgtige
Prastater, med Biskop Nynnov i Spidsen. Med
bange Ahnelser stod den nhyre Menncskesvcerm
udenfor, og ventede cengstelig Udfaldet af deres
elskede Lcerers Skjcrbne. De flammende Kjcerter
fom Gejstligheden havde antcendt paa Bordet,
kastede et rødligt Skin op mod Loftet, men for-
dunkledes brat af den lyse Dag, som straolede
ind af Vinduerne. Hoitidclig Tavshed herskede
i Forsamlingen, og fim de enkelte betydende
Blikke, hvilke de gejstlige Herrer iblandt kastede
til hinanden, viste at de stolede paa Sciren.

Rolig og fattet trecn Hans Taufen ind i
den store Sal, der gjenlyd af hans Trin, og
ydmyg stillede han sig for Enden af Bordet,
stolende paa Gud og sin retfcerdige Sag. Lige-
overfor ham stod den sledske Poul Vendckaabe,
beredt til at begynde Ordstriden.

„Man har,"' begyndte denne, „frembragt
svære Beskyldninger mod Eder, Mester Hans.
Tor I stedes her for Netten og tilstaae dem?"

„Jeg er mig ingen Brode bevidst," svarede
Haus Taufen rolig, „og tor derfor i Tillid til
den Herre Jesu Christi, hvis Tjener cg Leeres-
forkynder jeg er, frimodig trcede frem og svare
paa enhver Beskyldning.
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„Man har," begyndte hun igjen, „sagt om

Eder, at I har kaldet den hellige Troes Leerere
vore naadige Biskopper og Herrer, vilde og
gruinnre Tyranner, og end ydermere sagt i Eders
Prcedikencr, at devare unyttige og derfor burde
afskaffes."

Hertil svarede han, at han havde prcediket
christeligt og beskedent for sine Tilhorers, uden
personlige Hentydninger, ogat han aldrig havde
havt personlig Stridighed med nogen af Bi-
stopperne, og hvis han engang i Overilelse
havde ladet et haardt Ord falde, som kunde
henregnes ham til Brode, var han villig til at
afbode det.

„Man har endvidere," begyndte hiin igjen,
„seet at I i Eders Bog om Messen, som er

skrevet mod mig, har anført grove og ublue
Beskyldninger.imod den hellige Messe, som Gud
og hans Hellige har indsat, samt anført Ting,
som aldeles stride mod den ene saliggjorende
Troe."

Hertil svarede hgn, at han ikke vidste sig
skyldig i nogen Forbrydelse imod den hellige
Atesse, og at han blot havde skrevet hvad hans

Pressen. Januarkvartal. 1
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Religion bifaldt. Bare der Ord deriblandt, som
ikke hu^de de Herrer Bisper, var det mere hans
Haandskrivers og Bogtrykkers Skyld. Han
meente ogsaa ifølge sin Overbeviisning, at Brydet
og Vinen ligesaa lidet havde Christi Legeme og
Blod i sig, som den LEske, hvori det forvaredes.

Dette Svar forbittrede hyilig Biskop Ryn-
nov, og ei mcrgtende at styre sin Brede, raabte
han: „Men hvo har indsat Ed^r til Prcest, og
givet Eder Rettighed til at prcedike Eders Éjæt
tecske Lcerdom? Som Landets fyrste Biskop knnde
kun jeg indscette Eder!"

Hans Taufen vendte sig rolig mod den op-
bragte Mand, og sagde: „Gud har kaldet mig
tik at forkynde hans hellige Religion og afryste
det Aag, som Eenfoldighed og Snedighed har
lagt mit arme Fædreland udi."

„Nu have vi nok," svarede Bispen. „I
har ved ^ders frcrkke Svar og Kjoetterie for-
brudt Eders Liv! Fyrer ham bort til Dommen
er fuldbyrdet!"

Da opstod en vild Larm mellem det for-
samlede Folk, og Hans Tausens Navn lod fra
dets Lceber. Urolig vendte Biskoppen sig om

modDyren, hvorigjennem ven bylgendeMenneske-
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sværm styrtede, og vilde netop til, i grast af
sin hoie Stilling, at bortvise den dristige Mamgde,
da han blev en rank Ingling vacr, flæbt i
Brynnie og med nedslaaet Lisir, at træbe hen
mod sig og bede om at vorde hort. LErbodigt
veeg den nrolige Svcerm tilside, medens ham
traabtc nærmere.

„Hoie Herrer," begyndte han, „J ere i Be-
greb rncd at gjore det, I ikke kunde forsvare.
Landet er uden Konge og det hoie Raad er ad-
splittet. Enkelte kunde ikke domme, især naar
det er i deres egen Sag. I Guds og den
Konges Navn, som vi snart venle at see paa
den danske Throne, opfordrer jeg Eder herved
til at frigive den Mand, der ikke har forsyndet
sig fordi han talte efter sin egen inderlige
Overbeviisning. Med mig fordrer denne Skare
hvis Talsmand og Tröster han ofte har været
hans Frihed. Aled vort Blod ere vi villige til
at forsvare ham."

„Hvo taler her saa dristigt," svarede Bi-
stoppen, maalende med morke Blikke den uvel-
komne Taler fra overst til nederst, uden at
kunne gjette hvo han havde for sig. „Hvo tor
fordre Regnskab af mig og disse Herrer?"
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„Gud oo Kongen," svarede Ridderen roli .

Da hcevede sig et Jubelskrig, og fra Alles Munde
lod det: „Hans Taufen frie! han skal ikkedoe!"

„Nu," sagde Biskoppen, indcedende sin Harme
„vi ville da lade Nac.de gaae for Retten denne-

gang, uagtet vor Religion byder os ingen Kjcetter
at skaane. Men at han ikke skal udbrede sin

fordaervelige Leere her tillands, forvises han her-
med vores Bye og Stift for bestandigt og for-
bydes det ham under sit Livs Fortabelse at

lade sig oftere see her, og ved andre eller ved

trykte Skrifter at lade sin Lane forkynde!"
En almindelig Knurren lod gjennem Salen.

Men ei agtende denne, reiste det geistlige Raad

sig og adskiltes. Langsomt ncrrmede Biskop
Ronnov sig den fremmede Ridder, der kjendelig
bevæget havde stillet sig hen ved e! Vindue og
saae ud over Torvet, paa hvilket det bob
gende Wenneskehav bevcegede sig fremad med

den elskede Leerer i Midten. En Stund maalte

Bispeil den stolte Ridderskikkelse, og sagde der-

Paa: „Jeg har nu foiet Eoer i Eders Villie;
svi nu ogsaa min, og viis mig Eders Ansigt."

„Der var eu Tid, da I maaskcc ejerne
saae det," svarede denne. „Nogle Aar have
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lagt sig imellem denne Dag og hiin Tid, hvori
vi'modtes i den dunkle Munkegang i Ringsted
Kloster."

„Hvis ei Eders Stemme og min Anelse
svigter mig," svarede Bispen, „saa er I Herluf
Trolle. Ja I har Ret, Ridder, en markelig
Tid har lagt sig mellem denne Dag og hiin,
hvori vi samledes i Ringsted. I gaaer Eders
Lykkes Soel unode og min synker allerede bag
Horizonten, uden at kaste nogen oplivendeStraale
ind i min dunkle Munkecelle."

Herluf rakte ham sin Haand. Med Heftig-
hed trykkede den bevccgede Biskop den, og stor-
mede ud af Salen, men støbte derude paa den

store Menneskesvcerm, som i Triumph bragte sin
elskede Leerer hjem. Da den blev hans Avinds-
niand vaer udbrod Forbittrelsen, og man truede
ham paa Livet. Men den adle Hans Taufen
traadte til, tog den skjalvcnde Mand ved Haan-
den og sorte ham saaledes lige til hans Bolig.
Wrbodig vecg Svarmen tiiside og vovede intet
Anfald paa ham.

Raste Dag derefter vandrede Hans Taufen
henimod Aften med sin Bylt under Armen ud

af Vesterport, isolge sin Dom. Veemodigt kastede



22

han endnu et Blik tilbage paa den By han nu
for bestandig skulde forlade, og i hvilken han
havde haabet at kunne udbrede Jesu rnilde Lare.
Tunge Sukke beklemte hans Bryst, og i bange
Anelser om Fremtiden, skrecd han frem ad den
Vei, som gik til Fyen. Alt svagere og svagere
blev Synet af den herlige Kongestad, og snart
tabte den sig i en graa Taage

Da sad ligerviis hiin Aften den elskende
Jomfru Birgitte Give i sit lille Kammer og
stirrede over St. Nicolai Kirketaaru. Enkelte
Stjerner nedtindrede hist og her, og tittede med
deres lyse Nine til den store Kongestad, hvor-
over allerede det stille Natliv begyndte at hvile.
Elskovssalig havde hun lænet sin hvide Haand
mod Kinden og sad der i sode Dromme cm
Fremtiden, vg slog ofte forvirret sine Blikke ned
mod Gulvet, uaar altfor dristige Tanker fore
gjennem hendes Sjcel. I Barelset ncestved kunde
hun hore sin Fader, som med starke Skridt gik
frem og tilbage, tankende Tidens Handelser,
og udkastede store Planer for Fremtiden. Da
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greb en veemodig Lcengsel den elskende Piges
Sjcel, og enkelte Billeder as bendes Livs herligste
Dieblikke stege frem af Erindringens sodeDromme.
Hensjunken i denne" Tankeverden, havde hun
lernet sig til Vinduet, da hun vaktes af en be-
synderlig Larmen og Svcermen. Ned ad Gaden
strommede en Mcrngde Mennesker, som, da de
kom udenfor Huset gjorde holdt, og syntes at
raadslaae. Efter nogle Dicblikke udtraadte af
deres Midte en ung Mand af et blegt, men
cedelt Udseende, og som ncermede sig Porten og
forlangte at ta'e med Rigshofmesteren. Port-
neren gjorde nogle Indvendinger, men uden at
oppebie hans Svar ilte Inglingen rast opad
Trappen og bankede efter et Diebliks Forlob
paa Doren til den Sal, hvori Rigshofmesteren
var. Birgittes Hjerte slog heftigt, og med stumt
Aandedrag ncermede hun sig Doren, for at hore
det forunderlige Sendebuds Andragende, da hun
kunde befrygte el Anflag mod hendes Faders
Liv. Rigshofmesteren aabnede uvillig Doren og
spurgte hvad hans Begjcering var, og hvorfor
han trængte sig saa ukaldet ind i Gaarden.
Den Fremmede bad ydmyg oin Forladelse, og
undskyldte sig med at hans Begjcering ikke taalte
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nogen Opsættelse. „Det er," vedblev han, „Eders
Naade velbekjendt, hvorlunde vi idag havemaaitet
taale, at vor Loerer og Talsmand, den brave
Hans Taufen er udrevet af vor Midte, og nu

vandrer paa fremmede Beie, ud i. den vide
Verden, ifølge ct Magtsprog af Gejstligheden.
Ikke nmet dermed, at den kölner sin Harme
paa ham, har den endogså« forbudt dit hellige
Evangeliums Forkyndelse, saaledes som han har
lært og underviist os i det. Ei kunne vi rolige
see paa at vor gode Leerer vandrer fra os, og
i Tillid til Eders Naades Velvillie mod Bor'
gerne og ven nye TroesTilhcengere, vover jeg
i den herudenfor vcerende Forsamlings Navn,
at anraabe Eder om Naade for vor Loerer, og
at han atter maae gjengives os."

„Sandelig," gjensvarede Hofmesteren, Eders
Forlangende er billigt, og Ingen vil hellere end
jeg opfylde det, saafremt det stod i min Magt.
Men hvad kan jeg, hvad kan hele Raadet gjsre
i denne Tid, hvori Uenighed og Splid hersker
mellem alle Stoender, og Enhver vil vcere den
herskende. Geistlighedeus Magt er stor, og
Mange ere de, som hcenge til Papisteriet. Det
vilde kun gyde Olie i Ilden og forvolde endnu
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mere Splid og Ufred, saafrcmt vi ville sætte
os mod den tagne Beslutning. Snart haaber
jeg at vi erholde en ny Konge, og da skal i-gen
for mig anraabe om den vårdige Lerers Til-

bagekomst.
„Landflygtig og forviist vandrer han om-

fring," raabte Anglingen, „ingen kjwrlig Haand
rcekker ham en Lcedskedrik naar han vansmcegter,
eller giver ham Lye mod Uveiret! Forladt og
ene gaaer han sin Dod imode. Her ere tusinde
Hinder beredte til at forsvare ham. Bi elske
ham som en Fader, og kunde ikke leve uden

ham."
„Din Tceukemaade gjor Dig LEre, unge

Mand," gjensvarede Hofmesteren rort, idet han
ucermede sig Anglingen og saae ham ind i det

trofaste blaa Sie. „Men min Haand er des-
vcerre bunden og min Magt svag. Aabenbar
Modstand hjelper ikke her. Hvad kan jeg da

gjore?"
„Saa er der da intet Haab!" raabte syng-

lingen. „Tomt og forladt skal Herrens Huns
staae, det Huns hvori glade og haabfulde Hjerter
nedbade Fred og Lykke over Landet. Den unge
Sommer skal gronnes og blomstre, og Fuglene
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skulde synge i de danske Bøgeskove, og fryde sigved den hulde Natur; kun Mennesket skal græmmesig i Sønbom uden at agte paa Fredens Nøstfra Naturen og Livet, og udgaae til Ran, Mord
og Brand mod sinBroder. Sprede Børn skulleforgjoeves skrige om Nrrring fra det udhungredeModerbryst, og den steenhaarde Moder qvoeledet med sine egne Hcender. — Nei! Saaledes
kan Mennesket ikke handle mod det andet? Saa-
ledes kan det ikke være 1 Men hvor kommer
Frelsen fra?" —

Fortvivlet styrtede Anglingen ud. Hof-mesteren saae en Stund efter ham, og sukkede„hvor kommer Frelsen fra?" og hensank derpaai en Tankeverden, fuld af Uro og Tvivl.
Men denne Samtale havde dybt rørt Bir-

gitte. I Tankerne saae hun allerede Ynglingensfortvivlede Uvraab gaae i Opfyldelse og megetOndt at vcere i Gjcere. Da soer pludselig en
mægtig Tanke gjennem hendes Sjcel og huirvovede atter at haabe; og efterat hun havdekastet en Kaabe om sig og bedcekket Hovedetmed en Hat, iilte hun ud af Døren i den dunkleNat.

(Sluttes.)
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A a t g e t t y,
(Karakteerskildring efter Walter Scott af by.)

Paa deir Tid indvortes Stridigheder førtes i
Skotland mellem Partierne for og imod den
nlykkelige Cart, samlede sig paa Slottet D et
kongcligsindet Parti af Skotloendere. Leres
snilde Formand, Jarlen as Montrose, der for-
kloedt var draget om i Skotland for at udforske
Partiernes Stemning for Kongens Sag, søgte
at skjule deres Planer og Forsamling, for
desto bedre at kunne oaerraske Marquien af
Argyle, der stod i Spidsen for et Modparti.
Dog hans Bestrcebelser vare forgjceves! Rygtet
naaede Argyle, og som de bedst vare forsamlede,
ankom til Slottet D Sir Campbel, en Ud-
sending fra Argyle, der fordrede at vide Hen-
sigten med deres Forsamling.
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M o iit ro se fandt det ikke raadeligt, at lade
en gammel, erfaren Kriger af det fjendtlige
Parti lcenge opholde sig i deres Leir. Han
anmodede ham derfor om at vende tilbage til
Jnverary, Marginen af Argyles Residents, saa-
snart han havde modtaget nogle Forfriskninger.
Til at underrette Argyle vilde han derpaa sende
med Campbell en Høvding af Partiet, der
kunde udvikle for ham Hensigten og Bevceggrunden
til deres Forsamling.

En Tvist opstod nu iblandt de forskjellige
Hovdinger, om hvo der skulde folge tilbage med
Campbell. Enhver havde sine Undskyldninger,
Ingen vovede at betrcrde det frygtelige Jnve-
rary; den snedige Argyles grusomme Trcrskhed
var altfor bekjendt og frygtet blandt Hoilcen-
derne. Enhver Skvtloender sammenlignede denne
Borg med Dydens morke Dal, hvorfra ingen
Gesandt var vendt tilbage.

I denne Forlegenhed faldt Montroses
Tanker paa den nylig hjemkomne Ritmester
Dalgetty, der i Trediveaarskrigen havde sorgtet
snart under Gustav Adolph, snart under Wallen-
stein, og siden under Spaniere og Hollamdere.
Hvo der havde den retfærdige Sag, var denne
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Kriger ligegyldigt. Hensyn til god Betaling
bestemte ene hans militaire Virksomhed, og af
en saadan Bevceggrund var han nylig traadt i

Tjeneste hos det kongeligsindede Parti.
Til denne Dalgetty henvendte sig nu Mont-

rose, og den ubodelige Gustav Adolphs Kriger
var for vant til at see Doden under Dine, til
at han skulde cendse at modtage et LErinde,
der gav ham Leilighed til at anvende sin ind-
samlede Krigserfaring, og ved sin Uforfcerdcthed
at hccve sig over sine Medkrigere.

Dalgetty paatog sig altsaa dette LErinde,
og saasnart Moutrose havde forsynet sig med de
notwendige Forholdsregler, skyndte han sig at

sadle sin Gustav, sin gamle Krigskammerat, og
holdt beredt til at folae Campaell til Jnverary.
Brien ledte gjcnnem suevre Bjergpasser og van-

skelige Stier, der satte Landet i Sikkerhed for
Fremmedes Overfald.

Campbell, frygtende for at gjore Dalgetty
bekjendt med Adgangen til Landet", dreiede snart
af til den nrermeste Sphavn, hvorfra de begge
indskibede sig, og ankom efter svie Tid til
Campbells Slot Ardcuvohr. Dette Slot var

for flere Aar siden, i Campbells fraværelse.
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bleven overfaldet af Egnens vilde Beboere, de
saakaldte Taagens Sonner, der havde drcebt og
bortfort Campbells Born. En Sorge- og Bede-
fest i den Anledning hoitideligholdt Familien
aarlig. Denne Fest var nu forhaanden, og
Sir Campbel vilde derfor for Dieblikket ikke
reise videre, men da Dalgettys LErinde ikke
taalte nogen Opsa'ttelse, lod Campbell ham af
uogle af sine Folk ledsage til Jnverary, efter
at han havde givet Hain med et Leidebrev, der
skulde sikkre ham for enhver jUretf.rdighed mod
hans Person.

Dalgetty fortsatte saaledes Reisen og an-
kom snart, ledsaget af fire eller fem af Camp-
bells Undergivne, tit Landsbyen, der ligger toet
ved Slottet Jnverary.

Snart modte Dalgetty Mcerker paa Tids-
alderens Karacteer og den Maade hvorpaa Mar-
quieu sogte at sikkre sig sine Undergivnes Ly-
dighed. Paa Torvet stod oprejst en Galge,
hvori hang tre Hoilcendere, kjendelige paa de-
res flotske Plaid (Kappe), hvori de endnu vare
indsvobte. Under Galgen sad tre gamle Koner
der med en noesten qvalt Stemme nynnede en

skotsk Sorgesang over de Afdode. Synet heraf
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var rimelig altfor almindeligt til at vcekke Ind-
byggernes Opmcrrksomhed,

"

thi da Mcengden
stimlede sammen for at beskue den militaire
Dragt, den uscedvanlig store, storke Hest og
Dalgettys skinnende Pantser, syntes ikke een
iblandt dem at lcegge mindste Mcerke til de
ynkelige Gjenstande, Torvet frembod. Veien
gik videre, og Dalgetty var alt ved Slotsporten.
Her tiltrak et andet rcedselsfuldt Syn sig hans
Opmcrrksomhed.

Indenfor nogle Pallisader stod en stor
Trceklods, hvorpaa laae en blodig Oxe. Denne
saavelsom de rundt om strodt" Saugspaaner,
bar Mcerke af en nylig fuldbyrdet Henrettelse.

(Fortscrttcs.)

A n e c c o t e r.

I Algier existerer for Tiden en Forord-
ning af Deyen, hvorefter enhver Mandsperson
der har fyldt sit 20de Aar skal gifte sig, under
Straf af Bastonn ade, hvis han ikke efterkommer den.
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Straff de hcrvue sig siden paa deres Koner. —

I Fifs i Skotland prcedikede nylig en unge
Proest. Han gjorde sig Umage for at, forklare
de altfor lcerde og hvitravende Ord i sit Fore-
drag ved fatteligere Udtydning. Han nævnte

saaledes Catastrophe og forklarede Ordet ved

Vending, paa Engelsk “tail“ (Hale). En cer-

lig Smedekone lagde Mcerke til dette nye Ord,
og da Prcesten en Dag red forbi hendes Bopcel,
raabte hun ud af Vinduet til ham: "Hr. Pastor!
Hr. Pastor! tag Dem i Vare: der sidder en

stor Brems paa deres Hests Catastrophe!" —

En Jyde og en Svensker fulgtes engang
ad paa en Vandring. Jyden, som syntes at

Veien blev ham vel lang, spurgte Svenskeren:
"Men monne vi it kan naae dcei By, hvortil
vi ska? hva?" Svenskeren gav til Svar: "Ja
Gu hoppas jag un, vi komma vel dit."
— "Ja hopper Du faa lover a!" fagde Jyden. —
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Birgitte Hioe.
Romantisk historist Fortælling af Kjbhv. Mrgbd., af

M. W.

(Sluttet.)
Fra det ncermestc Taarnuhr flog Klokken

Tolv. Da sad ved sit Skriverbord, begravetmellem Akter og Concilier, den stolte BiskopRonnov ene i sin Studeerstue og gjennemloesteen Legende om den hellige Genoveva, hvorlundehun, forsagende Verdens Lyster og Nydelser,bad godt for sine Fjender, levede ene i den
tykke Skov, langt fra Menneflene i Sel-
flab med sit Lam. Da aabnede sig sagte Doren
og ind treen en dunkel Skikkelse, 'indhyllet fraoverst til nederst. Bispen forfcerdedes og frygtedeSvig. Men til sin store Forundring gjenkjendtchan Jomfru Birgitte Give, da hun flog Kaaben
tilside og kncelede for hans Fodder, bedende:
„Naade! Naade for Hans Taufen."
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Sælsom bevæget stirrede den stakkels Mand
ned paa den hulde Skabning, som saa barnligt
vristede sig til i den dunkle Midnat at vandre
ad fremmede Veie for at anraabe om Naade
for en hende Uvedkommende, og mægtig følte
han den tildeels glemte Lidenskab ulme paany.
En Hob af søde Erindringer gjennemstormede
hans Steeuhjerle, og han hengav sig ganske i
Dieblikkets uvante Nydelse.

„IEdle Jomfru!" stammede han endelig,
i det han løftede hende op og satte en Stoel
for hende, jeg maa i Sandhed være denne Hans
Taufen forbunden, fordi han saa umiddelbart
forunder mig den Lykke, jeg i min nuveerende
Stilling mindst turde gjøre mig Haab om, at

see Eder inden mine Døre. Der var en Tid,
— hvorofte har jeg ikke i mine søvnløse Siætter
kaldt mig den tilbage og drømt mig ind i de
Dieblikke igjen, hvori jeg nød det Held at be-

. sidde Eders Gunst og Fortrolighed. Hvor maa

jeg ikke vcrre Skjeebnen Tak skyldig, at den giver
mig et saa stort Beviis Paa, at jeg endnu ikke
ganste har tabt Eders Tillid."

„O veer barmhjertig," bad Birgitte, „kald
atter den stakkels Landforviste tilbage, og spar
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derved Staden for alle en Borgerkrigs Rcedsler.
Fader og Son, Broder og Soster, Ven og Frcende
staae mod Mnanden, fordi de ikke hylde samme
Anskuelse i Religionen. Snart truer et alminde?
Opror at udbryde og Stromme af Blod at
flyde. I kan forebvgge alt dette, naar I til-
lader Almuen at faae sin Lcerer tilbage."

„Sandelig, I beder om saare meget," sagde
Bispen, idet han betænksom gjorde en Vandring
over Gulvet, og nu, efter de faae tilbagelagde
Skridt, stillede sig ligeoverfor den fromme Bir-
gitte, som i Folelseu af den oieblikkelige synder'
lige Stilling, hvori hun stod til denne Mand,
bly slog sine Oine ned og indhyllede sig tcettere
i den tykke Kaobe. „Og dog," vedblev han
ester en kort Belcenkning, „hvis jeg nu foier
Eder — hvad ville Folgen blive? Hans Taufen
er en Kjcetter, som med Haardnakkethed holder
ved sine Meninger, og taler haardt mod Bisperne
og den hellige Stol som Gud indsatte ved St.
Peder. Bil han ikke atter begynde paa sit
Uvoesen og endnu mere foroge Forvirringen?"

„I dommer altfor haardt om ham, Hr.
Bisp!" svarede Birgitte, som nu begvndte at
haabe. „Hans Taufen er from og retfcerdig.
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Hold ikke Hunden i Leenke, saa vil den ikke
bide. Tro mig! han vil ikke tale ondt om Eder
eller den katholske Tro!"

„Det er nu engang Skik fra Arilds Tid,
at Qvinderne skulle regjere Verden," svarede
Bispen, idet han med et Smiil saae paa den

forunderlige Pige, som saa ivrigt tog sig af den

forviste Reformators Bedste. „Nu velan! jeg
vil atter lade Naade gaae for Net og tillave,
at han igjen kommer her tilbage, dog kun under
den Betingelse, at han i Fremtiden afholder sig
fra at tale mod Bisperne og Præsterne."

Med et usigeligt glad Blik takkede hun for
den givne Tilladelse. Da ncermede sig atter

Bispen synderlig rort, rakte hende sin Haand,
og sagde med bevoeget Stemme: „Min vcrrste
Avindsmand roekker jeg maaskee selv det Spyd
som vorder min Bane, og det steer for Eders
Skyld, tor jeg til Gjengjoeld haabe, at den hulde
Jomfru, hvem jeg engang i en lykkeligere Tid
ansaae del for min sodcste Lykke, at indflette
fom en klartflinnende Stjerne i min Dromme-
verden, vil forunde mig imellem en Tanke og
ci ganske ansce mig uvcerdig sin Erindring.
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„Gud og Haus Hellige vil belonne Eder
sor hvad I gjor mod denne Mand," gjensvarede
Birgitte rort, „og det skal vcere min kjcereste
Tanke i Livet, at jeg har vceret et ringe Red-
stab til at gjengive ham den Kreds, der paa
en saa forunderlig Maade elfter ham!" — Hunneiede dybt for Biskoppen og ilte ud gjennemden aabne Dor.

„Der var en Tid, da hun var mig kjcrrereend Livet og alt hvad Livet giver," sukkede
Bispen rort. Hvor dog Mennesket kan vcere
kortsynet! Havde dengang Nogen sagt mig, at
alle mine sode Forhaabninger, alle de Dromme-
flotte jeg opbyggede, blot skulde vorde Luftka-
steller, der vilde falde for den nceste Stormbyge
— sandelig, jeg havde ei troet det. Een Stjerne
er dalet paa min Himmel, og mit Liv begynderallerede at formorkes. Tunge Uveirsskyer træffe
morke sammen over mit Hoved, og rode Lynfar truende gjennem min Alders Nat. O havde
dog Stjernen lyst gjeunem de andre Tider afmit Liv, hvor salig, hvor lykkelig havde jeg da
ikke vceret. Nu har jeg kun et Skridt til fra
min morke Munkecelle, og det er i Graven. Da
vil maaflee, naar jeg lcengst ligger i Muld,
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Efterslægten sige: han var en ond Mand! —

Men hvis var Skylden? var det mig selv eller

var det Skjcebnen, som flukte den gode Stjerne
i min Alders Baar, — Stjernen som skulde
have lyst gjennem mit Liv og fulgt mig med

sine milde Straaler.

Det var den 15de August 1533. Ud paa
Veien strommede den store Menneskemasse, for
at hilse paa den hjemvandrende Hans Taufen;
thi ved Efterretning fra de Jilbud, de. glade
Borgere havde udsendt for at kalde ham tilbage,
vare de underrettede om, at han idag kunde

holde sit Indtog i Hovedstaden efter femten
Dages Forviisning. Enhver stræbte efter at

»ære den forste, der kunde byde den elskede Re-

ligionslcerer et hjerteligt Velkommen. I Fo-
leisen af den gode Sags Seier, gik han mellem

dem ind i Hovedstaden og Folkets Gloede var

saa stor, at det ncer var gaaet ud over det

andet Parti, hvis ikke de Fornuftigere havde
ved mild og advarende Tale holdt den frigivne
Svcerm inden Maadeholdets Grcendser.
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Med ftørre Tillsb end nogensinde før præ«
dikede Hans Taufen nu i Nicolai Kirke, og til-
sidst kunde den saa rummelige Kirke ikke lcenger
rumme den Mcengde af Tilhorers, der strsmmede
til for at hore den bersmte Taler. Hans Di-
sciple, især Peder Laurizon fra Malms og
Franciscus Wormundus, betraadte derfor og-
saa nu Prcedikestolen og underviste Almuen i
Reformationens Sandheder og udviklede med
klare Trcek Papisteriets nisrke Sider og vrange
Leere. Daglig strsmmede flere Tilhcengere til,
og tilsidst var ncesten hele Byen Reformationen
hengiven. Ogfaa i Provindferne og paa Landet
droge lutherske Preedikantere ud, og udviklede
Sandhedens Lys, saa inden kort Tid hele Lan-
det var luthersksindet.

Aar henginge. Paa den danske Thron
sad atter en Konge, og Freden var igjen vendt
tilbage mellem Borgerne. Da rodfoestede Re-
formationsvcerket under en cedelstndet Konges
Bestyttelse sit mægtige Banner paa dansk Grund,
og Msrket svandt for Evangeliets klare Lys
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Over de rygende Hytter og de odelagde Borge,
reiste for Storstedelen atter nye Bygninger sig,
og ligerviis som Naturen kun for en Stund
afviger fra sin scrdvanlige Orden, saa raikte
atter Naboen cerlig sin Haand til sin Nabo, og
Barnet vuggede sig i milde Lege paa Faderens
Kncr efter endt Dagvoerk.

Da hvilte ogsaa den fromme Birgitte Give
ved sin cegteviede Huusbond, Danmarks Riges
Admiral, Herluff Trolles Barm, og hostede til
en sildig Alderdom den Fred og Lyksalighed yag
Herlufsholm, hvortil hun i ung Alder havde
nedlagt saa rige Frokorn, ei blot for sig selv,
men for en taknemmelig Eftersloegt.
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? a l g e t t y,
(Karakteerflildrmg efter Walter Scott af d^.)

(Fortsat.)
Da Dalgetty med Gysen betragtede dette

Syn, trak Formanden for hans Ledsagere, hami Kjolefligen og viste ham en Pcrl, hvorpaa hangdet nylig afhuggede Menneskes Hoved. Et ond-
flabsfuldt Smiil i Ledsagerens Ansigt forekvm
Nitmesteren et ildevarslende Tegn, —s Endeligholdt Dalgetty i Slotsgaarden.

Hans Gustav blev strax taget fra hanl, uden
at han fik Tilladelse til efter Scrdvane at folgesin Krigskammerat til dens Herberge. Ritme-
steren maatte derpaa opholde sig i en Art afVagtjtue, saalcenge til hans Ankomst var fore-bragt Marquien og Bud var kommet fra denne
til at afhente ham. Ester lang Venten kom
omsider dette Bud, som Ritmcsteren fulgte gjennem
en Rcekke af Voerelser, der alle bare Prceg af
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Argyles Magt og Myndighed., Et var fuldt
af skotske Soldater, et andet af alle Slags Do-

mestiquer og Lakaier, og i et tredic modte han
en Samling af Adelsmcend og Officerer, der,

sysselsatte med forskjellige Slags Spil, neppe

standsede for at betragte den Fremmede. De

dobbelte Dore til Marquiens Vcerelse aabnede

sig derncest for at indlade Ritmester Dalgetty.
Alt aandede der af Tidsalderens Pragt,

Marquicn, klcedt i Tidens Smag, saaledcs som

Vandyk ofte har skildret os den, stod i den

overste Ende af Salen som Centrum for en

glimrende Kreds af hoisre skotske Adelsmcend.
Ved at udfolde hele sin Anseelse og bydende

Myndighed iblandt sineRaadgivere og omstaaende
Adelsmcend og Officeres, søgte han al indgyde
Ritmester Dalgetty Frygt og LErbodighed. Dog
Kongen af Sverrigs gamle Kriger var vant

til at sidde tilbords med hoiere og beromtere

Fyrster, derfor agtede han lidet Argyles Pragt
og myndige Aair. Som hos sin Ligemand gik
han rask op til den overste Ende af Salen og

standsede forst paa et Vink af Marquien. I
en ligegyldig Tone hilsede han ham derpaa med
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disse Ord: „God Morgen, hole Herre, eller
rettere god Aften, skulde jeg vel sige."

„Hvo er De, og hvad er Deres LErinde?"
asbrod Marguien ham, i cn Tone, der skulde
standse hans forncermende Familiaritet.

„Et smukt Sporgsmaal," svarede Dalgetty,
„som jeg skal besvare som det sommer sig en

Riddersmand, og det peremptorisk, som vipleiede
at sige paa Krigsstolen i Aberdeen." — „See
hvad det er for et Menneske," sagde Marguien
alvorlig til en hosstaaende Adelsmand.

„Jeg vil fritage den hcederlige Adelsmand,"
vedblev Ritmesteren, „for denne Undersogelse.
Mit Navn er- Dugald Dalgetty, forhenvcerende
Ritmester under flere mægtige Poteutater og
nuvcerende Gesandt fra den hoie, mægtige Jaal
Montrose, der nu staaer i Vaaben for hans
Majesicets Sag."

„Han kjender vel ikke," udbrod Marguien
forbittret, „hvo jeg er, og hvad Fare der er i
at stjemte med os, eftersom han vover at svare
mig. som om han talte med et Barn. Jarlen
af Montrose staaer i Spidsen for de engelske
Oprorere, og ham anseer jeg for een af disse

irske Overlobere, der komme her i Laudet for
at brcende og myrde.
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„Min Herre," gjentog Dalgetty i en kold
og rolig Tone, „jeg er ikke nogen Overlæber,
wen Ritmester i Kongens Tjeneste, hvorfor de-
res Hoihed kan erholde Beviis fra den uover-
vindelige Gustav Adolph, Nordens Love og
Protestanternes Bolvcerk,fra Banner, Oxenstjerne,
Hertugen af Saxen Weimar, Tilly, Wallensteiu,
Piccolomini og andre store Feldtherrer, baade
dyde og nulevende. Forresten anmoder jeg de-
res Hoihed om at gjennemlcese min Fuldmagt
til at underhandle i min Anforers Navn."

Argyle tog det forseglede Papiir, han rakte
ham, og slcengte det med Foragt hen paa et
Bord, idet han spurgte de Omstaaende, hvad
den vel fortjener, der vovede at komme som
Sendebud fra Formanden for et Opror.

„En hoi Galge og en kort Proces," lod
strax Svaret fra de Omstaaende.

„Jeg maa anmode den Sidste, der talte,"
afbryd Dalgetty, „om at vcere mindre hurtig i
sine Domme, og deres Hoihed omat vcere for-
sigtig i at folge saadanne."

Han vedblev at minde Marquien om de
Pligter, Folkeretten foreskriver mod Fjendens
Udsendte, og tilfoiede, at han ophvldt sig i
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Jnveray under Sir Campbells Leidebrev, hvilket
han idetmindste ventede at de holdt i skyldig
LEre. En af Campbells Slcegt, der var ncer-

vcerende, anmodede Marquien om, ikke at taalg
at hans Families Navn misbrugtes af en saa-
dan Kammerat. Dette Ord, der udtaltes med
haanende Betydning, opsnappede Dalgetty, og
lod vide, at et saadan Udtryk ei svarede til
den Agtelse!., der siyldtes en gammel Kriger,
uden forsaavidt han havde vceret Krigskammerat
med den store Gustav Adolph, Nordens Love
og Protestanternes Bolvcerk.

Argyle lovede Høiers at undersøge hans
Papirer, og bod imidlertid, at man skulde bringe
ham som Arrestant til et sikkert Sted.

„Arrestant!" udbrød Dalgetty, idet han
traadte frem med en Anstand, der syntes først
at opfordre Høilcenderne til-en Dyst. Marquien
ftiftede Farve og traadte et Par Skridt tilbage
bag de omstaaende Adelsmoend.

De ncervcerende Høilcendere trængte til, og
saa overlegne i Antal afvcrvnede de snart Rit-
mester Dalgetty. Ad adskillige mørke Gange
førte .de ham derpaa til en lille Sidedør, be-
flaaet med Jernstcenger, indenfor hvilken endnu
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var en anden niassiv Egedor. En gammel,
rynket, graaskjceget Hoilccnder aabnede Doren
og ledte dem hen til en steil og snever Stige,
der forte ned til et dybt Fcongsel. Ritmesterens
Bevogtere stodte ham to eller tre Trin ned, og
slippende derpaa hans Arme, lode de ham selv
føge ned til Bunden saa godt han kunde, en

Sag der blev vanskelig og endogsaa farlig, da
Dorene pludselig lukkede, og lod ham tilbage i et
fuldkomment Morke.

Rämesteren famlede i Morket, og søgte at
na ae Bunden i sit nye Herberg. Med al mulig
Forsigtighed steeg han ned ad den smalle Stige,
men, al hans Moie uagtet, kunde han ikke und-
gaae at gjøre et Feiltrin, der bragte ham saa
hurtig ned over de sidste Trin, at han ei for-
maaede at beholde Ligevcegten. Paa Bunden
snublede han over noget blodt bevægeligt, der
udgav en ynkelig Lyd og derved saaledes for-
styrrcde Ritmesteren, at han faldt paa Hcrnder
og Fodder langt hen paa det steenbelagte Gulv.
Saasuart han igjen var kommen til sig selv,
var det Forste, han sogte at foae at vide, hvad
det vel kunde vcere, hvorover han var snublet.
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„For en Maaned siden var det endnu en

Mand;" svarede en huul og dcempet Stemme.
„Og hvad er det vel nu," sagde Dalgetty,

„siden det finder Lyst i at lcegge sig saaledes
ved det laveste Trappetrin, saa hcederlige Riddere
maa frygte at knuse Ncesen derover."

„En gammel Trcebuk," svarede Stemmen,
„fra hvilken Grenene ere afstaarne een for een

og som nu bryder sig lidt om, hvor snart han
flal ophugges i Splinter for Ovnen.

Ritmesteren anbefalede ham patienza, som
Spanieren siger, og skyndte sig at erkyndige sig
om, hvad Kost han fik og hvad Proviant han
havde. Den Ulykkelige viste ham hen til sit
sorte Brod og sit Vaudkruus, der udgjorde
hans eneste Retter Ritmesteren bad ham at
dele det med ham, og ikke saasnart havde den
Anden budt ham velkommem til Maaltidet, for
Dalgetty med en Hungrigs Graadighed gav sig
til at gnave paa det haarde mugne Brod, be-
mcerkende, at det ikke var meget ocerre end det
han maatte doie i den beromte Leir ved Werden,
hvor den tappre Gustav tilintetgjorde alle Tillys
Anstrengelser.

Pressen. Januarkvartal. 2
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Snart havde Dalgetty gjort Ende paa det
tarvelige Maaltid, hans velvillige eller ligegyl-
dige Kammerat havde anviist ham. Derpaa
tcenkte han paa at gjore signoiere bekjendt med
sit Selflab. Forst fortalte han da sit eget
LErinde til Marquien af Argyle og hvorledes
han var kommen ned i denne underjordifle Hule.
Den Anden fortalte ham derefter sin Herkomst
fra Taagens Born og hvorledes han, af Hcevn-
gjcerrighed over Sir Campbells udovede Gru-
somhed mod hans Slcegt, engang i Campbells
Fravcerelse havde besteget hans Klippeborg ved
Rebstiger, trukne op af en Medvider, der tjente
hos Campbell, og hvorledes de derpaa i Nattens
Morke havde bortfort og myrdet hans Born.

Dalgetty glemte ikke ot bemcerke, at en saa-
dan Maade at fore Krig paa, var saare uregel-
mcessig, og saadan som han havde hort sor-
tcelle, brugtes af Tyrker, Tartarer og andre
asiatiske Folk. Roveren vedblev at fortcelle,
hvorledes de tre af Campbells Born dode under
hans Dolk, men at det fjerde blev skaan et, og
at han haabede, at han ved at opdage for Camp-
bell af Ardenvohr, hvor dette hans reddede
Barn opholdt sig, flulde erholde Liv og Frihed.
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„Paa en lettere Maade vil Du erholde dette
ved at sætte din Lid til mig," sagde en tredie
Stemme, der blandede sig i Fangernes Sam-
tale.

„Menneskenes Fjende er iblandt vs," ud-
brod den overraskede Rover, idet han kastede sig
saa langt bort, som den rastende Lcenke tillod,
fra det Sted, hvorfra Stemmen kom.

Frygten smittede Dalgetty, der begyndte at
gjentage alle de Maneformularer, han nogensinde
havde hort, stjondt han dog kun var istand til
at erindre sig et Par Ord af hver: Jn nomine
domini, som vi sagde paa Skolen i Aberdeen.
— Santissima madre di dios som Spanieren
siger — alle guten Geister loben den Herru,
siger Morten Luther i sin Oversættelse — misé-
ricorde! miséricorde! raaber Fransosen."

„Vaabenstilstand med dine Maneformularer"
raabte Stemmen, der havde forskrcekket dem,
„frygter ikke! jeg er en Dodelig som J, og min
Hjelp maa komme Eder tilgode, hvis I ikke af-
slaae at folge mit Raad."

Den Fremmede fremtog derpaa en Blcend-
lygte, ved hvis Skin Dalgetty saae en hoi
Mand for sig, kloedt i Marquiens Liberi. Rit-
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mesterens første Niekast var derpaa i il den

Fremmedes Fødder, men han saae hverken
Klove eller Hestehov, som Overtroen tillcegger
Djcevelen, og bemcer^cde hernæst at Raslen af
de rustne Jernstcenger og Hcengsler maatte vcrre

hort, hvis han var kommen gjennem Doren,
vedblev han beroliget: „Skulde De voere kommen

herind gjennem Nøglehullet, bliver Herren ikke,
i hvad Dragt han end paatager sig, indrulleret
med i et Regiment af levende Mcend."

„MinHemmelighed," vedblev den Fremmede
„forbeholder jeg mig, indtil I fortjene at ind-
vies deri, ved at meddele mig Eders. Det er

da muligt, at jeg skal lede Eder ud gjennem
den samme Bei, hvorfra jeg er kommen ind."

„Det kan da ikke vcere gjennem Nøglehullet,"
sagde Dalgetty, „thi om end mit Hovedstykke
kunde komme igjennem, vilde dog mit Pantser
snart standse der. Men meddecl os hvad Hemme-
ligheder, De ønsker at vide, eller, som Prof.
Snufflegreck pleiede at sige paa Krigsskolen i
Aberdeen: tael, at jeg kan kjende Dig."

„Det er ikke med Dig, jeg forst har at

gjore," svarede den Fremmede, idet han vendte

Lygtens fulde Skin hen paa Hollænderens vilde
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dodblege Treek og hoie, stcerke Bygning. -,Jeg
har bragt Noget med til Dig, min Ben!" sagde
den Fremmede i en blidere Tone, „for at for-
bedre Din Kost; skal Du doe i Morgen, er der

ingen Grund, hvorfor Du ikke fluide leve i Nat."
„Aldeles ingen," svarede Dalgetty, idet

han ndpakkede en god Flaske Viin tilligemed en

stor Steg. Hollænderen gav ikke mindste Agt
paa denskjonne tilberedte Ret, Ritmesteren deri-
mod tommede allerede det ene Glas efter det

andet, paa Kammeratens og den Fremmodes
Sundhed.

„Jeg seer," vedblev han, „at De onfler
at tale med min Ven. Bryd Dem ikke om min
NcervKrelse. Jeg fætter mig med Flasken her-
ind i dette Hjorne og kan forsikre Dem, at

Larmen af mine Kindtcender nok vil forbyde
mit Arc at lægge Moerke til Deres Samtale."

Uagtet denne Forsikring lyttede dog den

gamle Kriger med al mulig Opi'ncerksomhed, eller

som han selv udtrykte sig, han lagde Arene til-

bage liig Gustav, naar han horte Noglcn rore

sig i Hakkelsekisten. Saaledes horte han da,
hvorledes den Fremmede, efterat have udgivet
sig for en Udsending fra Marquien, under Navn
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af Murdock, søgte paa alle Maader at udfritte
Røveren og bevcege ham til at angive, hvor
Campbells reddede og endnu levende Barn op-
holdt sig. Mod Løfte om at erholde Liv og
Frihed tilstod Forbryderen alt-, hvorledes det
uskyldige Barn ved sit fromme Smiil havde af-
vcebnet hans Arm idet han hcevede Morderstaalet,
og hvor det nu opholdt sig. Efterat have faaet
denne Underretning, henvendte Murdock sig til
Ritmester Dalgetty, og begyndte at udfritte ham
om Fjendens Forfatning.

„Din Frihed," sagde han, „afhcenger af
Dine oprigtige Svar paa nogle faae ubetydelige
Spørgsmaal."

„Gjør Dine Spørgsmaal," sagde Ritmeste-
ren. „og jeg flal svare Dig, saavidt det staaer
i min Magt."

„Hvvrmange irlandske Tropper," begyndte
derpaa Murdock, „ere der vel paa Marschen til
at forene sig med Oprøreren Graham."

„Rimelig 10000," svarede Ritmesteren.
„10000," gjentog Spørgeren cergerlig, „ogvi have Efterretning om at neppe 2000 Mand

ere landede ved Ardnamurchan."
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„Du maa kjende mere til dem end jeg;"
svarede Dalgetty, med uforstyrret Rolighed,
jeg har endnu ikke seet dem mynstre under
Vaaben." ,

„Kan der voere 5000 Mand flotste Op-
rorere," vedblev den Fremmede.

„Saa omtrent," svarede Dalgetty.
„Du spøger med Dit Liv," udbrod Mur-

dock, „hvis Du skjemter med mig, kun et Vink
fra mig, og inden 10 Minutter svcever Dit
Hoved over Traikkcbroen."

„Men for at tale oprigtigt," svarede Rit-
mesteren, „ausser Du det fornuftigt, at spørge
mig om Hemmeligheder, der angaae den Armee
i hvis Tjeneste jeg staaer for hele dette Feldt-
tog? Hvis jeg leerer Dig hvorledes Du skal
overvinde Montrose, hvad bliver der da vel af
mit Avancement og min Lonning?"

„Er Du trodsig," vedblev den Forkleedte,
„da skal Dit Feldttog begynde og ende i en

Marsch fra Fcengslet til Blokken ved Slotsporten
der staaer fcerdig for saadanne Landstrygere.
Men hvis Du svarer mig «åbenhjertig paa
mine Sporgsmaal, vil jeg tage Dig i min —

i Marquien af Argyles Tjeneste."
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„Betaler Marquien godt," spurgte Dalgetty.
„Din Lovning fordobler han, hvis Du

vender tilbage og tjener som Speider i Mont-
roses Armee."

„Jeg onskede, at vi havde seet hinanden
for jeg stodte paa Montrose," svarede Dalgetty
idet han syntes at betcenke sig.

„Tvertimod," vedblev den Anden, „kan
jeg nu, Du kjender Montroses Stilling, skaffe
Dig fordeelagtigere Vilkaar, forudscettende at
Du er troc."

„Tro mod Argyle og en Forrceder mod
Montrose," vedblev Dalgetty.

„Tro mod Religionen og den gode Ordens
Sag," svarede Murdock, „den helliger og til-
giver ethvert Bedrag, Du bruger sor at tjene
den."

„Og Marquien af Argyle," spurgte Dal-
getty, „er han en god Fyrste at tjene?"

„Ingen bedre," gjentog Murdock.
„Og er han gavmild mod sine Officerer?"
„Saa rnnd en Haand gives intet andet

Sted i Skotland."
„Og er han troe og oprigtig i sine ind-

gangne Forpligtelser?"
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„Den hcrdervcerdigste Adelsmand, der lever,
svarede den Forklcedte."

„Aldrig horte jeg før saameget godt om

ham," sagde Dalgetty, „Du maa kjende Mar-

qnien godt, eller er Du maaskee ham selv" —

Herre af Argyle, tilfsiede hau, idet han plud-
selig styrtede sig over den forslæbte Adels-
mand, „i Kong Carls Navn arresterer jeg Dig
som en Forroeder, og vover Du at kalde paa
Hjelp tilsnprer jeg Dig Struben."

Dalgettys Angreb paa Argyle steete saa
pludselig og uventet, at han let kastede ham
ned paa Gulvet i Foeugslet, hvor han holdt
ham i Struben, beredt til at qvcele ham ved
det mindste Forsog paa at raabe om Hjelp.

„Nedrige Bedrager!" mumlede Argyle, „Du
vilde ikke myrde mig, hvis Du kjendte mine

gode Hensigter."
„Ikke for Din gode Hensigts Skyld," gjen-

tog Dalgettv, „men for det første for at toere

Dig hvad Folkeretten fordrer at udvise mod

Riddersmcend, der komme under sikkert Leide,
og for det andet for at advare Dig mod oftere
at vove paa at byde brave Krigere vancerende

Forslag, for at friste dem til at svige deres
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Fane i deres Tjenestetid. Nu tilhorer det mig
at forelægge Dig Fredsvilkaar. Hvis Du viser
mig den hemmelige Bei, hvorfra Du er kommen
ind i Foengslet, stal Du stippe med Livet, under
den Betingelse, at Du trcrder i mit Sted til
Fangevogteren kommer at besogedine Arrestanter;
men hvis ikke, da qvceler jeg Dig, saaledes som
en polsk Heiduk, der havde varet Slave i det
tyrkiste Serrail, engang leerte mig det."

Dalgetty vedblev at holde Marquien i
Struben, losnende blot Fingeren af og til, som
han skulde svare paa hans Sporgsmaal.

Marquien bad ham derpaa om at holde
Lygten op modHjornet paa hans Haand, hvor
han vilde finde en Jerndor, der ledte ind til
et hemmeligt Gemak bag Tapetseriet. Fra Mar-
quiens Cabinet gik en Gang videre gjennem
Capellet.

„Men hvad er Feltraabet ved Porten?"
spurgte Dalgetty.

„Levis Svcerd," svarede Marquien, „men
hvis Du modtager mit Tilbud, vil jeg folge
Dig gjennem enhver Bagt og staffe Tig fri
Udgang."
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„Hvis ikke alt Din Gane var sort af mine
Fingres Greb, vilde jeg tro Dig," svarede Dal-

- getty. „Dog et Pas maa Du skaffe mig."
Da Marquien derpaa havde sagt ham, hvor

der i hans Cabinet laae Skrivematerialier og
Blanketter til Pas, flcebte Dglgetty Marquien
hen til Forbryderen, losgjorde hans Lcenker og

- overgav til ham at holde den mcrgtige Fyrste,
paa den Maade, som han nylig havde seet;
„og fluide han," tilfoiede Dalgetty, „gjore Tegn
til Anflrig, da tilspcer ham Halsen oieblikkelig."

„Bover han at skrige eller rore sig," gjen-
: tog Forbryderen, „doer han under min Haand."

Ritmestercn begav sig derpaa ben til den
anviste Dor, hvorfra en smal Vindeltrappe forte

: op igjennem den tykke Slotsmuur til et hemme-
fligt Gemak bag Tapetseriet i Fyrstens private
Cabinet.

Saadanne hemmelige Gange til Statsfor-
brydernes Fcen sel vare almindelige i de gamle
-Ridderborge. Fyrsterne pleiede derfra at belure
æderes Fangers Samtaler. Da Dalgetty derpaa
ihavde forsynet sig med de nodvendige Materia-
lier til Passet og paa samme Tid sikret sig
Marquiens Dolk og dertil medtaget en tyk dobbelt
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Silkesnor, begav han sig tilbaae til Fcengslet
I Doren lyttede han et Dieblik og horte da,
hvor Marqvien med store Lofter søgte at be-
voege Forbryderen til at slippe ham los.

„Ikke for 1000 Qvcrghoveder," ivarede
Taagens Son, „ikke for Alt, hvorover Du re-

gjerer, bryder jeg den Eed, jeg svor min Stald-
brodér."

Dalgetty kom nu frem med Passene, som
Marauien udfyldte og underskrev saaledes som
der blev ham dicteret. Derpaa maatte Mar-
guien bytte Kloeder med Forbryderen, der nu

skulde folge Ritmesteren, som en af Marqumi
dertil beordret Domestique. I Hoilcenderens
Kappe blev Argyles Hoved saa tæt indviklet,
at han intet utidigt Anskrig kunde gjore, og
Ritmesteren bandt ham derncest paa Forbryde-
rens Plads, dog ikke i Jernlcenken, men i den
Silkesnor, han havde medbragt fra Fyrstens
Cabinet.

Tre Timer efter var Tiden da Fangcvog-
teren pleiede at besøge Fangerne. Dalgetty
maatte altsaa skynde sig at slippe bort med fin
nye Domestique.
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De ankom snart til det geheime Kabinet,
hvor Dalgetty forsynede sig med et Par Pistoler
en Guldbors til Erstatning sor hvad han maatte

efterlade af sin Rustning, og en Bunke Papirer
af Vigtighed, som netop laae ligefor ham i det

aabne Chatol'
Efter nogen Leden fandt de Dpren til Ca-

pellet, men til deres ikke liden Angst horte de

paa den anden Side af Doren Prcestens hoi-
rosteds Stemnie. Efter den Tids gudfrygtige
Skik maatte Prcesten hver Aften for Slottets
Beboere holde en Bibellcrsning, ledsaget med

gudelige Bonner og Formaninger.
I en saadan Anledning var for Gieblikket

Alle paa Slottet forsamlede, og denne Forsam-
ling standsede saaledes Dalgettys videre Flugt.

Neppe er nogen gudelig Betragtning hort
med storre Utaalmodighed end denne.

Ritmesteren horte Afdelingerne, for det 6te

for det 7de, for det 8de rc. med en Art af For-
tvivlelsc. Endelig forlod Pressten Talerstolen,
og Forsamlingen adspredte sig paa det hurtigste,
men Taleren blev tilbage og spadserede op og
ned i Capellet, som om han mediterte over hvad
han nylig havde sagt, eller forberedte sig paa
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en ny Tale. Med en meget rolig Mine steeg
Ritmesteren derpaa ned ad de Trin, der ledte
fra Galleriet foran Fyrstens Cabinet ned i Ca'
pellet, og gik Prcrsten lige imode.

En mindre erfaren Eventyrer havde snarere
undvegen hans Mode, i Haab om at undflippe
ubemoerket. Men Ritmesteren foruvsaae hvad
farlig Mistanke dette kunde vcekke. Derfor gik
han rolig og alvorlig op imod Taleren, og
vilde netop gjore ham sin Complimcnt, da han
til sin store Forundring gjenkjendte i Prcesten
en Capellan, han nylig havde været i Selskab
med hos Campbell i Ardenvohr. Dog fattede
han sig snart, og for Prcesten kunde komme til
Orde, tiltalte han ham med megen Fatning:

„Jeg kunde ikke," sagde han, forlade dette
Sted, uden at bevidne Dem min oprigtige Tak
for den fortræffelige Tale, De har fljcenket os
i Aften.

„Jeg vidste ikke, at Ritmesteren var blandt
mine Tilhorere," afbrod Taleren ham.

„Det behagede Hans Hoihed Marquien, at
forunde mig en Plads i hans eget Gallerie,"
svarede Dalgetty.
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Prcesten bukkede dybt ved denne Indled-
ning, vidende vel, at saadan LEre kun tilstcedtes
Personer af hvi Rang.

„Det har toæret min Lod i Verden," til-
foiede Ritmesteren, „paa mine Vandringer at

hore forftjcllige Prcedikautere, Lutheranere, Re-
formerte, Calvinister o. fl. men ingensinde lyt-
tete jeg til en Tale med saamegen Opbyggelse
som til denne. Den var ret hvad Tydskeren
kalder ganz vortreflich, og umuligen kunde jeg
forlade Stedet, uden at bevidne Dem, hvor
dybt Indtryk denne Tale har gjort paa mig.
Aten jeg opholder Dem i Deres Betragtninger,
asbrpd Nitmesteren, solende paa engang alt det

LEngstende i det trykkende Oieblik.
„Paa ingen Maade, vcerdige Herre!" sva-

rede Prcesten.
„Jeg onfler Dem en rolig Rat," vedblev

Dalgetty, „Marquiens Pas byder mig at for-
lade Slottet endnu i Aften."

„Er der Intet, hvorved jeg kan vise min

Agtelse for en Mand, der forstaaer saavel at
vurdere Talerens Arbeide?" tilfoiede Prcesten.

„Intet Herre!" svarede Ritmesteren, „uden
at vise mig den ncermeste Bei til Porten, og
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dersom De vilde have den Godhed," tilsviede
han med stor Dristighed, „at lade en Tjener
bringe mig min Heft, den graae ungerske Skim-
mel, der reiser Nrene i Vejret, naar den horer
Navnet Gustav; thi jeg veed ikke hvor Stalden
er beliggende, og min Ledsager forstaaer ikke
Engelsk."

„Med stor Foruvielse iler jeg at opjylde
Deres Onske," svarede Profiten.

Himlen voere takket for Din Forscengelig-
hed, toenkte Nitmesteren ved sig selv.

Et Nieblik efter bragte hans Tjener ham
hans gamle Krigskammerat ganske opsadlet, og
da han derpaa fremviste et Pas og ncevnte

Feldtraabet, forte Tjeneren ham videre til
Porten og ud over Treekkebroen. Marquiens
Officerer og Tjenere vare saa vante til deres
Herrers hemmelighedsfulde Politik, at ingen
fattede den mindste Mistanke ved Dalgettys
hurtige Bortreise.

Dalgetty reed langsomt gjennem Landsbyen.
Da han var kommen til Enden af denne, holdt
han stille, uvis om hvad Vei han skulde tage
i det ubekjendte Land.

(Sluttes.)
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A a l g e i t 1),
(Karakteerskildring efter Walter Scott af d^.)

(Sluttes.)

Hans Ledsager flaffede ham her ypperlig
Hjelp. Fra Barn vant til at gjennemstrpife
Landet paa alle Kanter, var han bekjendt med
enhver Bjergstie og blev derfor nu Ritmesterens
Veiviser.

Snart skjulte Bjergene dem og Fodstierne
: bleve snevrere og snevrere, Gustav formanede

ei lcenger at folge sin Herre. Dalgetty yttrede
sin Sorg derover.

„Bryd Dem ikke om Deres Hest," sagde
Taagens Son, „jeg skal sorge for den og fkaffe
Dig den igjen."

I det samme floitede han i en sagte Tone
og en rask, halv nogen Dreng, HæSt paa Tar-
tarisk, stod for Dem. Paa Beiviserens Anmod-
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ning overgav Nitmesteren sin Hest til denne
Dreng, der hurtigt kastede sig i en Vjergstrom
og svommede bort med den.

„See, hvor den dreier Hovedet om for at

sige mig Farvel," udbred Dalgetty med inderlig
Sorg over at stilles fra sin tro Ven; „Van god
imod den, min raste Dreng, og jeg stal lenne
Dig det vel/'

Hans Ledsager beroligede ham for hans
Frygt for Gustav, og de fortsatte derpaa Reisen
videre tilfods. Veien ledte gjennem Krat og
Underskov, ad stenede og »banede Bj"rgstier.
Alle Reisens Vanskeligheder overvandtcs let af
den raste, letsodede og halvnogne Bjergboer.

Dalgetty derimod med sine vægtige Rytter-
skovler og sit tunge Pantser standsede snart ud-
måttet af Anstrengelse, og medens han hvilede
sig for at samle nve Krcefter, begyndte han at
udvikle for sin Ledsager Forfljellen mellem at

reise sxxoäitug og inapeäitns, Udtryk, som
man brugte paa Krigsskalcn i Aberdeen. Det
eneste Svar Vjergboereu gjorde herpaa var at

lægge sin Haand paa Krigerens Arm og vise
tilbage mod den Kant, hvorfra Vinden kom.
Dalgetty kunde med Met intet opdage, men i
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det Fjerne kunde han hore den dumpe Lyd af
Allarmklokken.

„Den flaaer Deres Dodstime," sagde Bjerg«
boeren, „hvis ikke De folger mig endnu et livet

Stykke."
„Jeg beder Dig, at sorge for Dig selv,"

svarede Ritmesteren, „og overlade mig til min
enen Skjoebne, som Nordens Love, den udode-

lige Gustavus, min uforglemmelige Herre, om

hvem Du vidst har hort, sagde han til Francis
Albert, Hertug af Saxen Lauenburg, da han
blev dodelig saaret paa Valdpladsen ved Lytzen.

Bjergboeren, utaalmodig over Ritmesterens
Snaksomhed, afbrod ham, da han begyndte paa
e,n ny Historie af Trediveaarskrigen. „Herre,"
sagde han, „spild ikke deres Liv paa Historier
fra Arilds Tid. Kunde Deres Fodder lobe soa
godt som Deres Tunge, fluide De endnu i
denne Aften lægge Deres Hoved paa et sikkert
Hynde.

„Din Tale," svarede Ritmesteren, „rober
Mangel paa den Wrbodighed, Du skylder Din

Superieur. Dog paa Marschen tilgiver jeg Dig
Din Frihed, paa Grund af den Toilesloshed,
alle Nationers Tropper, endogsaa den uover-
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vindelige Gustavus, have udviist ved en saadan
Lejlighed. Og nu da, siden Du lover mig snart
sikkert Qvarteer, maa Du begynde Din Tjeneste
igjen og jeg skal folge."

Reisen gik derpaa videre, og da de havde
tilbagelagt endnu et godt Stykke Bei, hortes
Hundegjoen komme ned med Vinden.

„Sorte Blodhund," iagde Bjergboereu,
„hvis Gane tit har bragt Dod over Taagens
Born, har Du alt fundet vort Spor? Dog Du
kommer forsildig, Dyret har naaet sin Hjord."

I det samme floitede han sagte og strax
blev han svaret i lige Tone fra Toppen af en

Klippe, de alt begyndte at bestige. Fordoblende
deres Skrivt naaedc de snart Toppen, hvor
tolv Hoilcendere og omtrent ligesaa mange Frueil'
timmer og Born vare forsamlede og alle mod-
toge med Henrykkelse og Glcede deres gamle
Slagtning. Efter en kort Samtale med ham
stimlede de alle om Dalgetty og søgte paa mang-
foldige Maader at bevidne ham deres Taknem-
melighed, fordi han havde frelst deres Slcegt-
ning af Marquiens Fcengsel. Nogle toge ham
i Haanden, Andre kyssede hans Klceder. „Det
er nok," afbrod Dalgetty dem, denne Haand'
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tagen somnier sig ikke med min Rang, og hvaddenne Kyssen af mine Kloeder angaaer, erindrer
jeg mig de Ord. den ubodelige Gustav, Nordens
Love, talte til Indbyggerne i Nyrnberg, da de
paa hans Tog derigjennem hilsede ham paaden Maade. Hvis I saaledes forguder mig,sagde han, hvo sikrer Eder da for at HimlensHcevn ikke snart beviser Eder, at jeg er en Dode-lig."

I det samme hortes Lyd af Mennesker,ved Foden af Klippen, Taagens Sonner varetil liden Trost for Dalgetty,' kun rusteoe medBuer og Pile.
„At Dngalb Dalgetty skulde leve at seesaadan en Strid ued Buer og Pile," udbrodhan, „det havde ingensinde den ubodelige Gustavskullet irve."
Maanen skinnede blegt paa Fodstien langsKlippen; dens Lys afbrodes hist og her afBuste og Smaatrceer, der fremskjod af KlippensRifter og tjente til Stylte for de Opstigende.Endelig saaes en Skygge fra den dybe Af-grund, neden under bevcege sig langsomt hoicreog hoiere op ad Klippen, og kort efter kom enmork Skikkelse frem, der forsigtigt klattrede op
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ad Klippestien i det blege Maaneskin. Dalgetty
kunde alt opdage den lange Bosse han havde
i sin vaand.

„Tausend Teuften," udbrod han, „hvad
vil der blive af os med vore Pile og Buer!"

Skikkelsen standsede alt for ab give Tegn
til sit Folge, da i det samme en Piil hvislede
fra Buestrangen og gjennemborede ham, saa

at han oieblikkelig tabte Ligevcegten og faldt

fra Klippestykket, hvorpaa han stod, hovedkulds
ned i det dybe Svcelg neden under. Raslen

af Grenene, hvorigjenuem han faldt, og den

Lumpe Lyd af hans Fald derfra, ledsagedes af
et Skrig, hans Ledsagere udstodte af Rcedsel og

Angst.
'

Taagens Born viste sig paa samme Tid

alle paa Klippetoppen over Afgrunden, og med

vilde Skrig og Hcevn udtrykkende Gebeerder

sogtc de at indgyde deres Fjender Folelse .af
deres Mod, Antal og Forsvarsstand.

„Luruovo!" som Spanieren siger, raabte

Dalgetty, „lange leve den lange Bue!" Hans
Rustning skinnede igjennem, og en Musketkugle
nedenfra trængte gjennem Pantseret, der doekkede

det venstre Laar, og kastede ham til Jorden.
Hans gamle Ledsager tog ham i sine Arme og
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bar ham bort fra Kanten af Klippen, medens

han smertefuld udbrod: „Jeg sagde det nok til
den ubodelige Gustav, Wallenstein, Tilly og
andre Krigere, at ogsaa Laarpantseret efter min

Mening burde vare skudsrit."
Striden fortsattes imidlertid og snart maatte

Marquiens Folk, berovede deres Äussrer, paa
Flugten ssge Redning sor TaagenS Born, hvis
Pile aldrig floi sra Strengen, uden at bringe
Doden med sig. Dalgetty, overgivet til Qvin-
dernes Omsorg, der paa Oldtidens Viis vare

gode Saarlager, kom sig faae Dage efter, ftk
sin troe Gustav tilbage og fortsatte med sin
forrige Ledsager og Veiviser, og med de i Ar-

gyles Cabinet erobrede Papirer Reisen videre
til Montroses Leir, hvor han snart ankom og
blev modtagen af Alle med eensteminig Glcede

og Forundring.
'

Denne Kriger vedblev siden med den stram-
geste Roiagtighed at udfore sin Pligt og mod-

tage sin Betaling, indtil han med flere Andre
blev gjort til Fange i Slaget ved Philliphaugh.
Tilligemed hans andre Medfanger blev han
domt til Doden. Nogle af de fjendtlige Parties
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Officerer bade ved denne Lejlighed for hans
Liv, bestrivende ham som en Person af stor
Klygt og Erfaring, der kunde vcrre Partiet til
stor Nytte. Conventet besluttede at skjamke
ham Livet, paa Vilkaar, at han gik i dets
Tjeneste, men ingen Overtalelse kunde bevcege
ham dertil, heller vilde han doe end svige det
indgangns Lofte, at blive sit Parti troe og hen-
given, saalcenge hans Tjenestetid varede, skjondt
Montroses Partie alt var opløft og ingen Ud-
sigt til at det igjen kunde reise sig. Saalebes
var han ncrrved at finde Marty^doden, ikke for
sine politifie Grundscetningers Skyld, men for
sine stramge Begreber om militairisk Jndrole-
ring. Hcendelsesviis opdagede hans Venner at
kun 14 Dage vare tilbage af hans indgangne
Tjenestetid. Man opsatte Dommens Udforelse
saalcenge, og efter den Tid fandt de ham fuld-
kommen villig til at troede i nye Tjeneste, naar

ban kun der sik god Levemaade og god Beta-
ling. Han gik saaledes i Conventets Tjeneste
og svingede sig der op til Major i Gilbert Kers
Korps, der almindelig blev kaldet Kirkens eget
Rytter-Regiment. Af hans folgende Levnet er

intet videre bekjendt, end at han siden kom i
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Besiddelse af Landgodset Drumtwaket, som han
erhvervede sig ikke ved Svcerdet, men ved frede-
ligt Giftermaal med Enken Hanna Strachan,
ver alt var temmelig tilaars. Sir Dugald for-
modes at have overlevet Revolutionen, efterdi
Sagnet fortceller, at han i en hoi Alder og
ganske dvv reiste omkring i Egnen, fuld af Hi-
storier om den uovervindelige Gustav, Nordens
Love og den protestantiske Troes Bolvoerk.

Baronens Hiftermaat.
(Efter det Tydfle. Af N.)

I.

,/^ro Du hvad jeg siger, kjcere Son, det er

netop et Parti for Dig. Augusta er smuk og
dannet, og hun vil bringe Dig en anseelig Med-
gift. Den gamle Bolzon er riig, og naar han
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engang doer saa vil Augusta arve en betydelig
Sum. Den ene af hendes Brodre bliver Din

Naboe, og i beu Anden vil Du faae en Svoger,
der har stor Jndflydelfe ved Hoffet, — kort

sagt, Alt er netop, som man kan onfle det!"

Disse Ord henvendte Baronesse Kainsfeld
til sin Son Richard, der stod alene med hende
i en Vinduesfordybning. Richard var en fmuk
blond, velvoxen, ung Aland paa henved 30 Aar.

Hans brune Ansigtsfarve tydede paa en sund
Virksomhed og megen Færden i det Frie og i

Virkeligheden var han ikke blot Rer af det store
Gods, der var paa flere tusinde Tonder Land,
men han var ogsaa selv en ivrig Landmand;
han satte sin Stolthed og sit Livs Lykke i selv
at bestyre sit Gods med Orden og Dygtighed.

Det varede noget, for han svarede paa
Moderens Tiltale. Endelig sagde han: „Nei
Du har Net! der mangler i Grunden ikke andet
end en Biting: jeg foler ikke Spoy af Kjcerlig-
hed til hende!"

Moderen smileoe med et spodfl Smiil. ,,Det
kommer nok, naar der ikke er andet iveien!"
varede hun.

s
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Richard rystede paa Hovedet. „Hun har
ikke det mindste Indtagende ved sig, intet der
er istand til at vcekke min Kjcerlighed!"

„Hun smigrer Dig ikke."
„Nei, hun lcenker kun paa sig selv."
Baronessen trak paa Skuldrene: „Naar hun

fyrst er Din Kone, saa vil hun nok tcenke paa
dig."

Et humoristisk Udtryk af Vantro stod at

lcese paa Richards Ansigt. „Ru har jeg dog
seet hende saa temmelig ofte, men aldrig en

eneste Gang har mit Hjerte banket stcerkere fordi
hun var i min Rcerhed!"

Moderen kastede et Blik paa ham. „Som
en fornuftig Landmand," sagde hun, „er Du
meget for sentimental!"

„Og af en Kvinde at vcere," svarede han,
„tcenker Du meget for prosaist! jeg er dog noget
mere end en Landmand; jeg smigrer mig da
idetmiudste med at vcere et dannet Menneste,
og ogsaa som saadan gjyr jeg mine Fordringer.
Bien ogsaa som Landmand maa jeg forkasts dit
Forslag. Augusta er rigtignok Datter af en

Godseier, men selv befinder hun sig bedst i
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Hovedstaden, hun har aldeles ingen Interesse
eller Kjcerlighed til Livet paa Landet."

Baronessen blev alvorlig. „Min kjcere
Ben!" sagde hun, „det er kun svage Indvendinger
mod et Parti, som ellers Alting taler for. Du
troer at Augusta kun tcrnker paa sig selv, jeg
kan imidlertid forsikre Dig, ot hun tcenker nieget
alvorlig paa Dig. Det er en ung Pige, der
lceser og musicerer, men siden sin Moders Dod
har hun dog bestyret Huse,. At hun skulde
have en saadan lidenskabelig Kjcerlighed til Land-
vcesenet, som Du, det kan Du fornuftigviis ikke
forlange."

„Nei, men nogen Deeltagclse," svarede
Sonnen, „en vis Opnicrrksomhed, naar man

taler derom. Og Kjcerlighed dertil," tilspiede
han efter et Oiebliks Taushed, „kan Damer da
egentlig nok fole. See vore Cousiner, — de
ere netop Exempler paa denne Paastaud. —"

Moderen kastede et Sideblik, fuld af Be-
brcidelse paa ham. „Og Du skulde virkelig ikke
have indseet hvad der ligger bag denne Iver?"

„Hvad da?"
„Du er virkelig meget naiv," svarede hun

med et ringeagtende Smiil.
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„Richard loe. „Tu mener maaskee, at de

söge at behage mig?"
„Og erobre Dig!" tilfoiede Baronessen med

Eftertryk.
„Hvad^ Begge to?"
„Ja det er da fsart som Solen!"
„Nei!" svarede Richard med Lune, „der

troer jeg rigtignok, at Din Beundring for Au-

gusta gjør Dig blind."
„Deres Interesse for Landvæsenet er meget

levende, paafaldende levende, om Du vil; men

det er unge Piger med Aand, hvis Nie er op-
ladt for den vigtige og indflydelsesrige Stilling
som Landvcesenet nutildags indtager. Damerne
kunne ikke vcere ganske ubekjendt med Resultater,
i Byen loeser de Boger og hore Forelcesninger,
saa at det er ganske naturligt at de have en

vis Intercesse derfor. Og Du har heller ikke
Ret, naar Du siger: at Bernhardine og Juliane
fyrst have faaet deres Interesse sor Landvcesenet
her, de havde den allerede da de kom."

„Jeg oil paa ingen Maade negte, at de

have Forstand," svarede Baronessen, „tvertimod
og da din Kjcrrlighed til Landlivet var dem

bekjendt."
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„Aa!" afbryd Richard hende.
„Ja Du forstaaer Dia slet ikke paa de

unge Piger!" raabte Baronessen, „for at vinde
en Mand, som de synes om, ere de istand til
at tilegne sig en heel Videnskab!"

Richard smilte. „Og om saa var," sagde
han, „naar Kjoerlighed til Landvoestnet var en

Folge af Kjcerligheden til Landmændene, hvad
skulle saa afholde disse sra at belonne dem,
der behage dem meest, sor denne smigrende
Kjcerlighed?"

„HanS" Forstand!" svaredeModeren alvorlig.
„Ingen af dem har Formue, men Begge ere
de opdragne i.store Fordringer."

„Aa, jeg er jo riig!"
„Rig nok sor Dig selv, men naar Dn

saaer Kone, som men det er jo taabeligt
af mig at ivre imod en Trudsel, du kun er

fremkommet med for Spog. Jeg har sor stor
Tiltro til Din Forstand, til at jeg kunde tro,

at Du kunde lade Dig lokke i saadan en Snare.
Saa holder jeg dog mere af den lille Marie,
— hun er da idctmindste beskeden."

„Ja, kun altfor beskeden! Huner saaund-
seelig og saa forlegen, og undertiden seer hun
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ud, som om hun vildo bede om Forladelse, fordi
hun er ril."

„Hendes Moder lever i meget smaa Kaar,"
svarede Baronessen, „og det er udentvivl Tan-
keu m hendes Fremtid, der trykker det,stakkels
Barn. Jeg vil paa ingen Maade anbefale Dig
hende til Kone, min Kjcere — Gud frie mig!
men jeg maa dog rose hende for, at hun ikke

fisker efter Dig, som de Andre. Din Kone,
min Son, er funden! Alvorlig talt, jeg har
saa smaat snakket med Hr. Bolzen om den Sag
baade Fader og Datter synes om Dig, — det

koster Dig kun et Ord, og Augusta er Din
Brud!"

Richard raabte med Uvillie: „Gid Du blot
vilde lade denne Commanderen og Arrangeren
fare! Jeg forpligter mig ikke til noget, — ikke
til nogetsomhelst! For Djcevlen! Jeg maa da

gifte mig, med hvem jeg vil!"
„Ja, gift Du Dig kun! Tag kun den ene

af de Hyklersker, der speculerer paa Dig."
„Aa, Du gjor dem Nret."

, „Jeg vil bevise det."
„Det gad jeg dog nok —" Richard holdt

inde. Med et Blik ud af Vinduet sagde han:
Pressen. Januarkvartal. 3
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„Der kommer Bernhardine med sin Moder, —

lad os ikke glemme, at de ere vore Gjcester."
Bernhardine var Datter as en General, en

stor, staselig blond Juno. Hun lraadte ind i
Salen ved sin vcerdige Moders Side, hilste
med et smilende Ansigt og raabte til den unae
Mand: „Nei noget skjonnere end Landet gives
der ikke!"

Medens Richard smilende tilnikkede hende
sit Bifald, sagde Baronessen:

„Hainsseld kan i Sandhed vcrre stolt! dette
smigrende Udraab har det nu aflokket dem hver
evige Dag!"

„Ja, Nydelsen kan ingen Ende faae," sva-
rede Bernhardine, — og Gloeden maa tale.
Naar man saadan gaaer omkring i Staldene
og paa Markerne og betragter Dyre- og Plante-
verdenen, — der er bestandig noget Nyt at see,
bestandigt noget Skjont at beundre!"

„Og jeg for min Deel," svarede Baronessen
„maa udholde min Beundring over at en ung
Dame fra Hovedstaden kan finde en saadan Smag
i Noget, der dog indeholdersaa mange prosaiske
Sider."
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„Men hvad antager de mig da for, Fru
Baronesse?" raabte Frokenen, ncesten trænfet.
„Jeg horer ikke til disse fine, svcrrmeriske Bces-
ner, som de synes at tro. Jeg elfter Naturen
og jeg forfriskes ved at betragte dem. De maa

tro mig om de vil, men jeg befinder mig bedre
i Deres Schweitzerie end i en Damesal. Jeg
foler mig saa vel og saa hjemlig der, — og
ncesten alle Malkekoerne kan jeg ncevne ved
Navn!"

„Det er i hoieste Grad beundringsvcerdigt!
De rivaliserer jo paa den Maade med Schweitze-
ren, — og min Son kan ikke stilles ved Siden
af dem."

„Nei han, han overfluer det Hele," sva-
rede Bernhardine, idet hun sendte ham et Blik.
„Hun er Hovedet for det Hele og overlader
Specialiteterne til det underoronede Personale."
Hun tang et Nieblik, og vendte sig derpaa til
Richard, idet hun sagde: „Det maa vcere en

stolt Folelse at bestyre en saadan Eiendom som
denne, at understotte Naturens skabende Kraft
og tvinge den til at yde sin Herre det Bedste
den kan!"
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„Det er ogsaa min storste Glcede, fjære
Cousine."

„Jeg maa tilstaae," vedblev Bernhardine,
„at det først er her paa Hainsfeld, at jeg har
lært at forstaae, hvad Landvæsenet egentlig er.

Jeg har ganske vist altid seet noget AZdelt deri
thi jeg vidste jo, at de gamle Romere holdt
det hvit i LEre, og at deres dygtigste Mand
vare ligesaa gode Landmand, som Statsmand
og Feldherrer, men mine Begreber derom vare

dog meget almindelige, den egentlige Kjcerne
havde jeg endnu ikke saaet Syn for. Landvcesenet
er saa compliceret, indeholder en saadan Mang-
foldighed af —"

„Ja, det skulde jeg mene!" raabtc den
unge Bland.

„Og nu da jeg kjender det, saa ved jeg
ingen Beskjceftigelse, der passer bedre for en

Adelsmand, end netop denne. Han skal »ære
Bondens Forbillede med Hensyn til Jordens
Benyttelse, han skal vcere hans Leerer og paa
samme Tid, som han er hans Velgjprer, for-
pger han sine egne Indkomster ved sin ftørre
Rigdom paa Aand og Viden. Han opfylder
det gamle Ordsprog: „Noblessen oblige,“
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og paa samme Tid gaaer han selv frem, idet

han bringer sit Aarhundredes Opgaver ncermere

deres Losning!"
„Fortrcvfseligt!" raabte den adelige Land-

mand.
Begge Modrene havde staaet ved hinandens

Side uden tilsyneladende at have bekymret sig
om Samtalens Gang. Imidlertid var ikke et

Ord undgaaet dem, og medens Generalinden
kastede et bifaldende Blik paa sin Datter, kunde
Baronessen ikke afholde sig fra at sige: „De
forstaaer kjcere Cousine, paa en aandfuld og
fortræffelig Maade, at sige det, som vi Folk
fra Landet saa gjerne hore, men et er det at
tale godt om Landvcesenet, et andet at handle
efter sine Ord, og den, der er vandt til Hoved-
stadens Fornoielser og Udskejelser, kan ikke i

Lcengdcn, saavidt jeg troer, finde sig tilfreds
ved Livet paa Landet."

Ved denne Bemcerkning havde Baronessen
sra sit Standpunkt begaaet en Feil, som Bern-
hardine ikke forsomte at benytte sig as. Med
en Miskjendts hele Anstand svarede hun: „De
gjor baade mig og Landlivet en stor Uret, Fru
Baronesse! Tvertimod Opholdet i Hovedstaden
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taber snart sine Tillokkelser, og jeg maa sige
dem, at jeg for mit Vedkommende allerede er

hjertelig kjed derast Nydelse! Alt hvad man

finder Behag i og vedbliver at elske, kun del
kan forskaffe Een sand Nydelse. En cedel Virk-
somhed, og de Gloeder, den bærer i sit Skjpd,
kan skaffe Een Glcede for hele Livet. Naar jeg
kunde kaae det, som jeg pustede, vilde jeg kun
opholde mig nogle kaae Uger i Byen og til-
bringe Resten af Aaret paa Landet, de For-
npielser, som Theater, Concerter og Selskaber
kan yde, de trætte i Lcengden. Men Opholdet
paa Landet, det er til enhver Tid henrivende
og deiligt; baade Foraar og Efteraar, Sommer
og Vinter! Jeg kan ikke tcenke mig noget hygge-
ligere end en Vinter paa Landet, naaer Sneen
fyger og Stormen suser, medens man selv sidder
i den stille varme Stue i fortrolig Samtale og
ved hunslige Sysler. Man behpver endogsaa
aldeles ikke at besøge Byen om Vinteren, de!
er netop behageligt at sidde i sin stille rolige
Stue og vente paa den Tid, da Sneen smelter
og Engene grpnnes, og Fuglenes tusindfoldige
Chor synger Foraaret ind."
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Hun tang. Lidt efter tilfoiede hun, idet
hun beskeden soenkede sit Hoved:

„Jeg kan kun tænfe mig Landlivets Glceder!
de kjcere Tante, og de Fcetter Richard, leve det
og jeg beder om Tilgivelse, fordi jeg har sagt
dem, yvad De maa vide meget bedre end jeg."

Hun traadte hen til sin Moder, og et Haand-
trvk lönnede hende for hendes vellykkede Tale.

Richard traadte hen til Baronessen og
sagde hvidskende: „Troer Du endnu at det er

Affectati on ?"
„Jeg troer ikke, — jeg veed!"
Man horte Trin paa Gangen; kort efter

gik Doren op og to Damer traadte ind som
man ved forste Diekast saae var en Moder med
sin Datter. Begge vare de flanke, af Middel-
»ært og med fine, ncestrn skarpe Ansigtstrcrk.

Man hilste hinanden. Richard sagde til
Juliane. „Hvorledes har de tilbragt Morgenen
bedste Cousine?"

Moderen, Geheimeraadinde Sonnenfeldt,
svarede for Datteren: „Vi have vceret en Tour
i Marken, og den ovrize Tid har Juliane til-
bragt med Losning."
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„Le har upaatvivleligt beskjceftiget dem paa
en meget nyttig Maade, min Kjcere," sagde Ba-
ronessen, „men det er dog kjedeligt, at de ikke
er kommet nogle Minutter tidligere, Bernhardine
har nylig holdt en saadan Lovtale over Land-
versenet, at Hjertet har banket i Brystet paa
mig og min Son."

Juliane kunde ikke gjpre derfor, men hendes
smalle Lceber fortrak sig til et ringeagtende Smiil,
men hurtig, som det var kommet forsvandt det

og idet hun paatog sig en æbel Mine, sagde
hun: „Ja det var kjedeligt, det vilde have været
mig en stor Glcede! Men ogsaa jeg," tilfoiede
hun ester en kort Pause med et tcenksoml Ud-
tryk, — „ogsaa jeg har paa mit Vcerelse be-
skjcrftiget mig med Landvcesenct; dets nuvcrrende
Fremskridt og dets fremtidige Udsigter henrykte
mig. Er de ikke enig mev mig deri, kjcere Fcetter
at en ny LEre vil bryde frem for Landvæsenet
ved dets Forbindelse med Naturvidenskaben?"

„Det haaber jeg!"
„Det er forbausende," vedblev Juliane,

„hvad den ruenneflelige Aand udretter i vore

Dage! Den behersker Naturen, idet den ud-
grunder Betingelserne for dens Liv, den klarer
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og fuldstcendiggjor sine praktiske Erfaringer ved

at bringe Dem i Forbindelse med Videnskabens
Resultater. Og Forsteraanden hviler aldrig,
og aldrig viger den modlos tilbage fra noget
Maal. Det er en stolt og oploftende Tanke
ved Studier at tilegns sig Forskningens Resul-
tater og ved deres Anvendelse at, fuldkommen-
gjore den menneskelige Tilvcerelse. Jeg for
min Deel, ved ingen storre Frvd end at tage
Deel i Videnskaben og folge den paa den Vei,
den slaaer ind paa."

Bernhardine kunde ikke mere udholde den

Utaalmodighed, der bemestrede sig hende. Men

det er dog ingen Beskjceftigelse for Kvinderne,"
raabtc hun, „det bliver Mcendcnes Sag at for-
bedre Naturen og spalte Begreberne, men for
Kvinderne er det dog noget for abstrakt."

„Abstrakt!" svarede Juliane med et ringe-
agtende Smiil, „Tag mig det ikke ilde op,

kjoere Bernhardine, men de, der nutildags ikke

ville lære noget, de pleie at kalde det, hvad der

udfordrer nogen Anstrcegelse for abstrakt."
Bernhardine rettede sig i hele sin Hoide

og tilkastede hende et fornærmet Blik.
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„Hvad vil det sige at abstrakhere?" ved-
blev Juliane, — „det er at tcenke! og hvorfor
flulde vi Kvinder ikke kunde tcenke? have vi
da ingen Forstand? kunde vi da ikke hoeve os
fra den almindelige Erfaring til Begreber? de!
flulde jeg dog tro! Ogsaa vort Hoved er ind-
rettet for Videnskaben; vi kunde' forstaae Len
og tilegne os den, — der fordres ikke andet
end Udholdenhed og en god Villie."

„Det er forunderligt," vedblev Bernhardine
spottende, saa pludselig du er kommet paa de
Tanker! For et Aar siden drpmte du ikke om
de Ting!"

„Alt flal have en Begyndelse, svarede Ju«
liane, idot hun rodmede svagt; — „jeg har
spgt at udvide mine Kundskaber, og jeg er kommet
til det Resultat, at man uden Kjendflab til Na-
turvidenflaben ikke har nogen fast Grund at
bygge sin Dannelse paa, Lerfor har jeg givet
mig i Lav med den og med Opbydelse af alle
mine Evner søgt at vinde Terrain."

„Vinde Terrain!" tcenkte Bernhardine, —

„ja'det er netop det, du vil."
„Aand er Magt," vedblev Juliane, og Ma-

terien er flabt til at regjeres, forfljpnnes og
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anvendes af Aanden, og fra dette Herredomme
skulde den qvindelige Sloegt udelukke sig felv?
Nei, naar Mcendene gaae foran og bane Veien
i Videnskaben, saa er det nok, vi Kvinder skulde
ikke svinge os op til deres Lige, men vi skulde
folge dem paa den Vei, de har anviist, som
deres Tjenerinder."

„Man skulde ncesten troe," bemcerkede Ri-
valinden, „at disse naturvidenflabelige Studier
havde tit Hensigt at uddanne dig til en Phy-
sikers eller Chemikers vcerdige Brud."

„Kun den rene Kjcerlighed tili Videnskaben
har ledet mine Skridt," svarede Juliane med
Voerdighed. „Erkjendelsen bcerer sin Lon i sig
selv, den beriger Aanden og hcever Sjcelen."

„Godt sagt," r aabte den unge Baron, der
ikke havde billiget den Andens Stikpille.

Opmuntret ved dette Tilraab vedblev Ju-
liane: „Og Videnskaben lærer os at elske selve
Virkeligheden og Livet og at nyde det paa en
oedel Maade, Jeg har altid godt kunnet lide
Landlivet, men efterclt jeg har sat mig ind i
de store Forsteres V«rker, der har offret Land-
visenet deres Aands Skarpsind og deres Kund-
stabs hele Fylde, saa betragter jeg Landmanden
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med ganske andre Nine. Det er ganske vist
smnkt at vandre gjennenk Marker, Enge og
Skove og svcerme poetist over Alt, hvad man

seer, — men det er intet mod den Glcede man

foler over den srembringende Kraft, naar man

med Indsigt kan kaste Blikket paa Blomster og
Frugter og gjore sig klar over Aarsagerne og
Betingelserne til deres Vcrxt.

' Landvcesenet er

ligesom en Prove paa Undersogelsens Rigtighed
hvad Forskeren har tcenkti, det legemliggjores
bos Landmanden, Sandheden bliver til Skjonv-
hed, og selv det Hcesligste maa tjene til Frem-
bringeisen af noget LEdelt!"

„Bravo!" raabte Richard, hvem denne
Vending havde berørt paa en velgjorende
Maade.

Juliane, der rodmede af Glcede og næsten
saae smuk ud, folede til:

„Jeg haaber, man vil tilgive mig, om jeg
for ivrigt har forsvaret den Side af Landvcesenet
som Andre maaskee finde tor og kjedelig, som
jeg mener med Urette.

Rolig og afmaalt, med den stolte Bevidst»
hed om at have naaet sit Maal, traadte hun
hen til sin Moder, der belonnede hende med et
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Blik fuldt af Kjcerlighed og Haab. Richard
stod et Nieblik i Tanker, derpaa vendte han
sig med Artighed til Juliane og sagde:

„Den Tilstaaelse De nylig har aflagt kjcere
Cousine, giver mig Mod til at gjore Dem et

Forslag. Har De seet de Mafliner, der kom
hertil igaar?"

„Jo," raabte Juliane, — „og saa?"
„Hvis det kan interessere Dem," vedblev

han, „saa skal jeg imorgen Formiddag scette
dem igang og forklare Dem, hvorledes de ere

indrettede."
„Tak! det var deiligt," raabte den Lykke-

lige.
„Jeg veed ikke," sagde Richard med et Blik

vaa Beruhardine og Generalinden, —„om og-
saa De —"

„Det forstaaer sig af sig selv," svarede
Beruhardine med den største Livlighed, — „vi
ville med den dybeste Opmærksomhed lytte til et

Foredrag af dem; og selv omchi ikke ere saa
studeerte, saa tcenker jeg at deres Forklaring nok
skal gjvre os Alting klart; det glceder jeg mig
meget til."
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Geheimeraadinden og Juliane loe ad denne
Iver. Baronessen taug, hun syntes beskjceftiget
med sine egne Tanker.

I dette Dieblik gik Dvren op og to unge
Skikkelser traadte ind.

II.

Det var Fru von Wriden og hendes Datter
Marie. Ikke alene i Henseende til deres Klced-
nings Simpelhed, — i Modsætning til de
Andres kostbare Dragter havde den ncesten et

Anstrog af Fattigdom, — men ogsaa i Hen-
seende til Ansigtstræk og Fremtråden, var der
en stor Forstjel mellem disse og de ovrige Til-
stedevcrrende. Damerne fra Hovedstaden traadte
frem med en Selvfølelse, der tydelig viste, at
de i deres egne Tanker gjorde Hainsfeldt en stor
Wre ved deres Besvg, faaledes var det ikke med

Fru von Beiden og hendes Datter, der var i
deres hele Optråden en Resignation og en Dd-
myghed, der '.ydede paa en fortrykt og sørgelig
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Tilvcerelse, deres Ansigtstrcek vare veldannede,
og man kunde have kaldt dem cedle, hvis ikke
en vis Forsagthed og Modloshed havde præget
dem med sit Stempel. Det var de fattige Slcegt-
ninge i den Riges Huns, og de vare ikke blot
fattige, men de havde vcrret rige, derfor tyngede
Armoden paa dem med dobbelt Bcegt. Endnu
for faae Aar siden saae de en glad og sorgfrie
Fremtid imode, men Faderens uheldige Specu-
lalioner i Forbindelse med hans pludselige Dod
havde paa engang forandret deres lyse Udsigter
til et truende Morke.

Enken, der gjennem sin asdodc Mand var
i Slcegt med Baronessen, var bleven indbudt
af denne til at opholde sig paaHainsfcld, ind-
til hun kunde skaffe sig eller Datteren en pas-
sende Stilling. De boede i en Sidebygning,
thi de Vcerelser i Hovedbygningen, som Le havde
boet i den forste Tid af de 14 Dage, der vare

forlobne siden deres Ankomst, havde de maattet
romme, La Damerne fra Hovedstaden meldte
deres Besog.

Marie var en af de Skikkelser, der ftrax
ved forste Niekast indgjod Deeltagelse og Med-
lidenhed. Hun saae ud som en Blomst der
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ikke havde kunnet udfolde sig paa Grund af
Mangel paa Sol og Lys, og som stod i Begreb
med ät visne, netop paa den Tid, da hun skulde
blomstre allerskjpnnest. Hun var bleg, og der
var et lidende Udtryk i hendes Ansigt, hun var

ikke mere, hvad hun havde voeret, hun oar kun
en Skygge af sig selv, og det vidste hun. Naar
Baronessen kaldte hende „den lille Marie," saa
maa dette Udtryk ikke tages bogstaveligt, thi
hvad Storrelsen angik, var hun midt imellem
Juliane og Bernhardine, og bog passede denne
Bencevnelse forunderlig godt til hendes stille,
indadvendte Vcesen, og den bly, beskedne Maade
hvorpaa hun fremtraadte.

Det var karakteristisk nok at lcrgge Mcerke
til den forskjellige Maade, hvorpaa de Tilstede-
vcereuoe hilste de Jndtra'dende. Damerne fra
Hovedstaden modtoge dem med en Nedladenhed
der tydelig nok rvbede deres store Overmod.
Baronessens og Richards Hilsen var venligere
men dog temmelig ligegyldig.

(FoetsaNteS.)



93

Aaronens Hiftermaal.
(Efter det Thdfle. Af R.)

(Fortsat.)

II.

Juliane, der for Oieblikket folie sig meest
sikker, traadte et Skridt hen og sagde med Paw-
faldende Venlighed:

„Hvorfra komme Damerne? De seer lidt
anstroengt ud, kjcere Marie!"

„Vi vare nede i Hav»n," svarede Marie.
„Og tidlig i Morges," t lfoiede Fru von

Weiden, „vare vi oppe paa Klippen, hvor Marie
tegnede Slottet af, for at benytte det til en

Aqvarel."
„De tegner og maler?" spurgte den lcerde

Dame bifaldende.
„Det er kuu for min egen Fornpielse,"

svarede Marie.
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„See, see, en Kunstnerinde! Og det horer
man forst nu! Ah! Nu forstaaer jeg deres Ud-
flugter, deres censomme, socermeriske Bcesen og
den ringe Opmcrrksomhed, som de sinder for
godt at skjcenke Landvæsenet."

Den sidste Bemcerkning blev henkastet i en

let, spogefuld Tone. Alarie saae forflende paa
hende.

„Ja," vedblev Juliane, „De kan dog ikke
nægte det! De har aidrig næret tilstede, naar

Baronen sorte os omkring, og der var nogek
at see og leere."

Et svagt Udtryk af Spot hvilede over Ma-
ries Ansigt, da hun svarede: „Interessen for
Landvoesenet var saa godt repræsenteret ved Her-
skaberne fra Hovedstaden, at jeg ikke havde Mod
nok til at kappes med dem." Med en Stemnie
i hvilken Ironien ganske forsvandt, tilfoiede
hun: „Hr. Baronen maa tilgive mig!"

„Aa," svarede denne leende, „der hviler
intet Ansvar paa dem derfor."

Dette blev sagt i en Ton», som ikke kunde
have nogen god Virkning paa den unge Pige.
Hun rodmede og sendte ham et anklagende Blik.
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Bernhardine fandt sig nu foranlediget til
ogsaa at give et Ord til bedste. „Om en Kappe-
strid," sagde hun, „kan her slet ikke vKre Tale,
det er mig kun ubegribeligt, at De saa ganfle
mangler Interessen for disse Ting; thi hvad
er vel Eders dristigste Tanker og Fantasier
imod Betragtningen af Naturen og de Indret-
ninger, ved hvilke den stedse bliver skjonnere
og herligere? Nu i Morgen," tilfviede hun be-
tydningsfuldt, „vil De forhaabentlig ikke lade
Leiligheden gaae ubenyttet hen. Baron Richard
vil i Morgen indvie os theoristist og praktisk i
to Maskiner, som ere komne fra England."

„Det gjor mig ondt," sagde Fru von
Weiden med et Blik paa Richard, „men vi
kunne desvcerre ikke overvaere Foredraget."

„Hvorledes," raabte Bernhardine'og Juli-
ane soni med een Mund, „en saadan Lejlighed
vil De forsvmme?"

„Bi maa forlade Hainsfeld imorgen tidlig,"
svarede hun, og idet hun vendte sig til Baro-
nessen, vedblev hun: „Det Brev som jeg fik
iforgaars Aftes, var fra Onkel Trozbak. Hans
Huusholdcrfle har forladt ham, og han tilbyder
nu mig denne Plads."
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Baronessen nikkede, men kunde dog ikke
undlade at see lidt betoenkelig ud. „Efter hvad
jeg har hort om ven Mand —"

„Det kan aldeles ikke afholde mig fra min
Beslutning," asbrod Enken hende:" „Verden har
i de sidste Aar just ikke forvcenne Nogen af os,
og selv om den gamle Herre er noget gnaven
og vanskelig, saa finde vi dog et Hjem paa
hans eensomme Gods og behove ikke at vcere

Nogen til Besvcer."
Baronessen betænfte sig et Vieblik og sva-

rede derpaa: „Maaskee er han heller ikke saa
gnaven, som man'siger."

„Han vcere, som han vil," svarede Fru
von Weiden med et resigneret Smiil, „urin Be-
slutning staaer fast.

Berahardine, som endnu stadig led under
den ubehagelige fornemmelse, at Juliane var

kommen et Skridt forud for hende i Landman-
dens Gunst, raabte nu: „Men skal De da ab-

solut reise imorgen? kan De ikke osfre en Dag
paa det Skuespil og Foredrag, som vi skal nyde
imorgen?"

„Netop hvad jeg vilde sige," bemcerkede
Juliane.
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„De har hert, hvordan min Onkels Hu-
mor er. Han onsker, at vi flulle komme saa
snart som muligt, og jeg vilde nodig gwe ham
en Grund til at cergre sig strax ved vort forste
Mode."

Medens Baronessen betragtede de to ivrige
unge Damer med et spodsk Smiil, sagde Richard
alvorligt-:

„Mine Damer, lad os nu ikke tale mere
derom." Han traadte derpaa hen til Fru von
Weiden og Marie og sagde deeltagende: „Jeg
havde undt dem Begge en bedre Lod, end den
at pleie en gammel Stivnakke. Men da De
nu engang har taget en Beslutning, ville vi
ikke afholde Dem derfra. I alle Tilfcelde har
De da en Opgave og kan gjore noget Godt."

„Boetfjernede fra Berden," tilfoiede Enken,
„i hvilken vi have spillet en saa lidet behagelig
Rolle i de sidste Aar."

„Det er en Lykke," raabte Marie bevceget,
„en sand Lykke!"

Der laae noget Rormde i dette Udraab.
Richard saae bevceget paa hende, og sagde hjerte-
ligt: „De er meget beskeden, kjcere Marie.
Verden maa kun have forflaffet Dem liden
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Fryd, da De i Deres Alder ka glced e Dem ved

Eensomhed. Men," tilfoiede han med et god-
modigt Smiil, „trost Dem nied, at Lykken kommer

ofte pludselig og der, hvor man mindst ventede
det."

Marie rodmede glad. Et taknemmeligt
Blik lyste fra hendes skjonne Nine.

Enhver, som har et Maal at kjcempe for
og tillige besidder Udholdenhed og Mod, vil
ikke lade nogen Leilighed til at virke for samme
gaae ubenyttet hen. Bernhardine var endnu

ikke fcerdig. Hun traadte frem, saaledes at hun
kom til at staae ved Siden af Juliane, og
sagde til de Bortdragende:

„Jeg onsker Dem al mulig Held og Lykke
paa deres Reise. Men jeg maa ærligt tilstaae
jeg vilde ikke vcere istand til saa hurtigt at for-
lade Hainsfeld; jeg vilde under de forhaanden-
vcerenoe Omstcendigheder blive, hvad Folgen
saa end vilde vcere," og en heroisk Bestemtheds
Rodme bedcekkede hendes Kinder ved disse Ord.

Baronessen havde under hele denne Sam-
tale flaaet meget eftertcenksom. Pludselig vendte

hun sig til de unge Damer og sagde; „Da
De seer en saa venlig Interesse for Hainsfeld
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og min Son, tor jeg ikke længer lads dem
vcrre uvidende om en Efterretning, som endnu
er en Hemmelighed for Verden, men som ikke
længer skal være det for Dem. Jeg har noget
at fortcelle, som jeg er vis paa at De, som
deeltagende Venner, ville hore med Glcede."

En spandt Forventning stod at læse paa
de unge Damers Aasyn.

„Har De arvet et Gods?" raabte Bern-
hardine til Richard.

Baronessen rystede paa Hovedet.
„Har De gjort en Opdagelse, som vil sikre

deres Navn Udodeliahed?" spurgte Juliane.
Nei, det var det beller i^ke.
„Er De bleven decoreret?"
„Nei, flet intet af den Slags!" svarede

Baronessen. „Men den Begivenhed, som jeg
vil meddele Dem, er ikke mindre vigtig og
glceoelig. Min Son har forlovet sig — han .. ."

Det er vanskeligt nok at beskrive den Virk-
ning disse Ord gjorde paa de Tilstedevcerende.

Damerne fra Hovedstaden, faavel Modrene
som Dottrene, stode i det forste Oieblik stive
og ubevægelige som Billedstotter. Det sidste
Farveskjcer var veget fra Maries Ansigtstrcek
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Fru von Weiden havde strax kastet et Blik fuldt
af Kummer og Advarsel paa sin Datter. Ri
chard, der saae meget forvirret, men tillige meget
straeng ud, soer op og raabte: „Men Moder
dog! hvor kan det falde Dig ind?"

„Kja?re Son," svarede denne, „jeg ved godt
at Du har bedet mig, ikke at lade det blive be-
kjendt. Men forbi, vi fortcelle det til disse
kjcere Veninder, derfor bliver det jo dog ikke
off^nliggjort! Det forekonimer mig, at De paa
Grund af den Deeltagelse, De vise Dia, ere be-
rettrgede til at nyde Deel i vor Fortrolighed:

Bernhardine var den forste as Statuerne,
som atter yttrede Tegn paa Liv.

„Det er ikke muligt!" raabte hun i en

vcerdig, noesten rystende Tone. „En Forlovelse
og Ingen skulde vide det mindste derom, ikke
engang ane det! De spoger, Fru Baronesse?"

„Ja, man fkulde virkelig tro det," sagde
Juliane.

Og idet hun vendte sig til Richard, sagde
hun: „Hr Fcetter, vil De ikke have den God-
hed at tale? Er det virketig sandt? Maa vi
gratulere?"
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Baronessen havde tilkastet sin Son et ad-
varende, benligt Blik.

Richard svarede: „Jeg ter ikke anklage min
Mover for Usandhed."

„Bravo," tcenkte Baronessen, ag et trium-
phi-rende Smiil spillede paa hendes Lceber.

Generalinden, som ikke tcenkte paa saameget
som at skjute sin LErgrelse i Ord og Miner,
raabte nu: „Men hvem er da den Lykkelige?
Ncrvn os dog Navnet, tjære Fru Baronesse!
det er ganske vidst en af Landets første Damer,
og vi ville da ikke længer tilbageholde vore

Lykønskninger."
„Nei, undskyld mig min Kjcere," afbrpd

Baronessen hende, „Navnet tor jeg virkelig
ikke ncevne. Jeg har allerede handlet meget
smod vor Aftale, da jeg ncevnede dem Hoved«
tagen. See blot hvor vred min Son er end-
nu! det maa vcere Dem nok, naar jeg siger,
at Bruden ester min Mening er en i enhver
Henseende fortræffelig Pige/'

„Det er jo det vigtigste, og det er os nok,"
svarede Fru von We den med Alvor og venlig
Deeltagelse. „Hvor knude man ogsaa vente
andet? Baron Richard," vedblev hun henvendt
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til denne, „det gleeder mig ret hjerteligt at have
hort denne gode Efterretning, og jeg onsker dem

af mit ganske Hjerte til Lykke. Tilgiv, at vi
nu forlade Dem. Jeg flal skrive et Brev. Kom
min Datter!

Marie havde omsider fattet sig. Medens
hendes Moder taled, holdt hun sit Blik fæstet
paa den unge Mand, og det syntes, som om

hun vilde svie noget til, men hendes Moders
Opfordring bragte hende til at neie stiltiende
og gaae bort med denne.

Den Uenighed, som havde hersket imellem
de fire Damer fra Hovedstaden var pludselig
og stiltiende bleven bilagt; Medbeilerskerne og
Modstanderinderne vare fra nu as Forbundne,
og fom styrede af een Aand fuldbragte de et

fcelles Vcrrk i skjon Enighed.
Generalinden begyndte: „Kjcere Veninde —

bedste Baron, modtager vore varmeste Lykonfk-
ninger! det vilde vcere overfiodig at skildre de

Folelser, der besjcele os, Eders Venskab vil
kunne tcenke sig dem. Den ^ienvom som den

fortræffelige Landmand har forstaaet at ind-
rette saa monstervcerdigt, har ikke manglet andet
end en saadan Herskerinde, som nu efter Fru
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Baronessens Udsagn skal drage herind. Den
Dag, paa hvilken det skeer, vil vcere en Festdag
vgsaa for os, selv om vi skulle opleve den fjernt
fra Hainsfeld."

Geheimeraadinden vidnede, at det i EetFg
Alt var hendes Hjertes Tanker.

Ogsaa Bernhardine og Juliane neiede sam-
tykkenve.

Generalinden vedblev: „Nu frygter jeg blot
at jeg i hvi Grad vil bedrove min Datter med
det, som jeg har at sige. Mit tjære Barn!"
bemærkede hun til Bernhardine, „Du har nok
ganske glemt, hvad det er for en Dag om to
Dage? Den sexlende.

„Ja, det er sandt!" raabte Bernhardine
dybt truffet; „Faders Fvoselsdag!"

„I den svoermeriske Jvrighed, i hvilken
Landvæsenet har sat Dig, har Du ganske for-
glemt det!"

„Ja," svared" Datteren, idet hun anger-
fuld scenkede Hovedet.

„Bi have hidindtil hvert Aar voerct samlede
med ham paa denne Dag," vedblev General-
inden, idet hun atter vendte sig til Baronessen,
„og det vilde smerte ham dybt, ikke at see alle
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sine Kjcere om sig. Men hvis vi siulle ind-
træffe i rette Tid for at ordne Alt, maa vi
pakke vore Kufferter endnu idag."

Moderen og Datteren saae paa hinanden.
Geheimeraadinden vendte sig dcrpaa til

Juliane og sagde: „Den Fatning, hvormed Bern-
hardine bar en Efterretning, som jeg med Be-
stemthed veed maa smerte hende meget i en Hen-
seende, kan tjene dig til Monster. Jeg har o -

saa en Efterretning at bringe dig, paa hvilken
du ganste vist ikke er forberedt."

„Nu?" raabte Juliane paa en Maade, der
ncer havde robet, at hun forstod Moderens Me-
ning.

„Din bedste Veninde Bertha stal have
Bryllup om tre Dage. Jeg fik Brev derom
imorges tidligt, men du var saa fordybet i dine
Studier, at jeg ikke vovede at forstyrre dig.
Senere har jeg glemt det.

„Alen Mama," raabte Frokenen, saa maa

vi jo reise! Kun den meest paatrcengende Nod-
vendighed fluide forhindre mig fra at vcere til-
stede ved denne Fest. Og dog vilde jeg saa
gjerne blive her!"
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„Du indseer," bemcerkede Geheimeraadinden
med strceng Alvor, „at vi maa reise — og saa
snart som muligt!"

„Ja, det er sagtens nødvendigt," svarede
Juliane.

Baronessen betragtede med Stolthed Virk-
ningerne af sin Opfindelse. Glcede over det
vellykkede Vovestykke og den gode Udsigt, der
nu var til, at hendes Andlingsplan blev sat
igjennem, gjorde hende formelig overmodig.
Hun betragtede Damerne et Oieblik og sagve
derpaa: „Jeg seer, at det vilde vcere forgjceves
at bede dem blive lcengere paa Hainsfeld, men

eet troer jeg dog at turde bede dem om, at de
ikke vil forlade os saa snart. De maa idet-
mindste blive imorgen over. Husk dog paa at
min Syn imorgen vil forklare og prpve de nye
Maskiner."

Bernhardines og Julianes Lceber fortrak
sig ved disse Ord paa een i Sandhed hoist be-

undringsvcrrdig overeensstemmende Maade, saa
at det vilde vcere vanskeligt at afgjpre hvis der

udtrykte meest Spot og Ironi."
„I Sandhed!" raabte Bernhardine, „det

vilde vcere et overordentlig interressant Syn,
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og det forvolder mig derfor stor Smerte, at
jeg maa lade denne Leilighed til Beloering gaae
ubenyttet hen; men det staaer nu engang ikke
til at cendre. Vi Damer kunne ikke tidlig nok
Icere at forsage de bedste Fornoielser, og jeg
maa derfor denne Gang renoncere paa min An-
deel i Skuespillet, idet jeg sorudicetter, at min
Veninde, for hvis Skyld det Hele er paalcenkt,
ikke paa nogen mulig Maade vil nægte sig
denne Fornpielse.

„Det er umuligt!" udbrod Juliane i en

meget bestemt Tone, „det vilde vcere en over-
ordentlig stor Nydelse og det er kun med stor
Sorg, at jeg frasiger mig den. Men jeg be-
tvinger mig selv, og opoffrer min egen For-
noielse, for at glcede en elsket Veninde, som
venter mig.,,

Generalinden sagde: „De tilgiver, at vi
maa forlade Dem," hilste med en Haandbevce-
gelse og forlod tilligemed Bernhardine Salen.

Geheimeraadinven og Juliane fulgte dem.
Da Floidorene havde lukket sig efter dem,

faae Baronessen et Dieblik paa sin Son og
brast derpaa i en lydelig, hjertelig Latter: „Nei
det er ubetaleligt!" udbrod hun. „Jeg havde
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ventet mig meget af dem, men dette overstiger
unægtelig mine dristige Forhaabninger. En
saadan Bestemthed og Ugeneerthed! I Sand
hed, det Mod, hvormed dedemaflerede stg, kan
stilles ved Siden af det Skuespillertalent, der
hvormed de udiorte deres Begeistring for Land-
versenet, og det var dog virkelig beundrings-
vcerdigtl^eg vil tie min Son og ikke erindre
dig om dine Ord, jeg seer, at du er overbeviist
og det meer end nok!"

LErgrelse stod malet i hvert af Richards
Ansigtstrcek. „Ja," raabte han vred, „jegskammer
mig, — og jeg ærgrer mig! — Det er ncesten
utroligt, en saadan Manöver, saa uvcerdigt et
Spil."

„O," svarede hans Moder, „veer nu dog
ikke saa haard Richard! Du veed, at Hensigten
helliger Midlet, og hvad var vel de aandrige
Pigers Maal? — at vinde Dig!"

Richard vendte sig uvillig om og udstodte
et let Suk. Doren var gaaet op, en Tjeneste-
pige stod foran Baronessen og sagde med ned-'
slagne Oine: „Fru Baronessen har intet at
befale?"

Pressen. Januarkvartal. 4
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Denne kastede et strengt Blik paa hende og
svarede: „Nei! — — Dog jo, Du kan gjore
det Vcrrelse reent!" Hun pegede paa en Dor
tilveustre i Salen.

Pigen traadte et Skridt ncermere og sagde
i en bonlig, sorgmodi! Tone: „Fru Baronesse?"

„Det nytter intet!" raabte denne; jeg har
sagt dig det engang, og jeg gaaer ikke fra mit
Ord. En Pige, som udspionerer sit Herflab,
kan jeg ikke beholde i min Tjeneste!"

Den Bortvists aabnede.Lidedoren og gik
bort.

Richard vendte sig nu atter til sin Moder
og sagde: „Nu have vi et Ord at tale sammen!
Troer Du maaflee, at jeg i et og alt vil føie
mig efter dig? troer Du, at jeg fordi Du har
sagt, at jeg er forlovet, strax vil gaac hen og
forlove mig? og det ovcnikjobet med en Pige,
som Du vil paanode mig? Nei, deri tager Du
feil! Du har ved Din Historie bragt mig til
at indsee, hv rdan de to Cousiner ere, men Du
er ikke kommet Dit Maal et Skridt ncermere."

Baronessen svarede med Alvor: „Min Son!
Naar jeg ved mit Indfald har befriet Dig for
de to Hyklerfler, saa er der dog altid udrettet
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noget. Du troer, at jeg bruger Tvang imod

Dig, og Du modscetter Dig denne — det er

fuldkomment berettiget; men jeg har nu gjort
mit, jeg har beredet Leien for Dig og overlader
nu alt til Dig, idet jeg haabec, at Din Anti-
path-e imod en Sag, ved hvilken der ikke an-

vendes nogen Tvang, vil forsvinde. Din For-
stand og Dit Hjerte, ja, ogsaa Dit Hjerte kan
ikke lcenge vcere blind for oe Fortrin Augusta
besidder. Augusta er, alt andet uomtalt, en

oprigtig og sandru Pige. Jeg foler mig over-

beviist om, at hun ikke vilde udtale et eneste
Ord, ved hvilket hun kunde vinde den Mands

Gunst, hvem hun elskede, naar hun ikke meente

det oprigtigt. ■ ertil vilde hun vcere for stolt i

Tvivler Du derom?"
„Nei," svarede Richard, „cerlig det trocr

jeg hun er. Men det, ikke at vcere en Hyklerske
er da heller ikke det eneste som fordres." Han
smilede og tilfoiede halvt underligt, halvt lune-

fuldt: „Man vil dog ogsaa vcere lidt elflet!"
„Augusta eisser Dig," sorsikkrede Baro -

nessen.
„At hun vilde gifte sig med mig — det

troer jeg gjerne, men at hun elfler mig, virkelig
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elsker mig, al hun vilde foretroekke mig for alle
Andre. —"

Baronessen rystede paa Hovedet: „Ja saa-
ledes ere J Mcend! I ere ikke tilfredse med en
vakker Piges cerlige Hengivenhed, nei I ville
smigres, kjcvles for, forgudes — og I falde i
Bedragerskernes Snarer!"

Richard stod et Dieblik eftertcenksom, der-
paa udbrod han: „Logn — og Prosa! er der
da flei intet Andet til paa denne Jord! kan
ikke 2Erlighed og Folelse, kan ikke sand, inderlig
Kjcrrlighed —"

Baronessen haevede advarende sin hoire
Haand: „Min Son, tag Dig iagt! Du jager
ester et Phantom og forspilder derved dit Livs
Lykke! det er noesten utroligt? hvordan ep Du
falden paa de Tanker?"

Richard svaiede smilende: „Jeg maa have
arvet dem efter Dig; thi de sidde dybt i min
Sjcel,^og jeg kan umulig bottjage dem."

Selv denne alvorlige Sag behandler Du
med Humor — det troster mig Richard," ve^-
blev hun med alvor'ig Godmodighed, „jeg gjen-
tager det, jeg vil ikke bruge Tvang imod dig.
Jeg onsker kun, at hvad jeg i alle Henseender
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anseer Vor din hoieste Lykke, maa gaas i Op-
fyldelse. Du har din Frihed i Ali, betcenk dig
og tag en Beslutning: kun det vil jeg sige en

Gang endnu: hvis du bestemmer dig sor Au-
gusta, saa er hun din. Farvel!"

Hun sendte ham et Blik og gik derpaa ind
i det Vcerelse, hvorhen hun havde viist Pigen.

Kort efter horte manen lcengere borte liggende
Tor gaae.

III.

Richard, der nu var alene, gik lcenge op
og ned i Salen. Pluoselig stod han stille og
hensank i Tanker. Han var i en besynderlig
Stemning.

Han havde følt sig smigret ved den levende
begejstrede Deeltagelse, som hans to Cousiner
viste for Landvcrsenet — for hans Landvcesen
og for ham. Beqge havde forekommet ham for-
ständige og elskocervige. Hans Hjerte havde
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endnu ikke valgt nogen af dem; men han havde
dog sagt til sig selv: „blot een af disse elskede
mig! jeg vilde kunne leve lykkelig med enhver
af dem." Den Tilfredsstillelse som han folie,
gjorde ham dog paa ingen Maade blind for de
unge Damers Hensigt, at ville gjore et god!
Indtryk paa ham. Blen denne deres Hensigt
havde ikke blot ikke forringet dem, tvertimod de
vare ved den stegne i hans Agtelse. At deres
Interesse var Komediespil, troede han ikke.
Thi grvcs der i Virkeligheden noget skjonnere
end en stor og vel indrettet Landejendom? deres
Glcede derover var naturlig. Men det, at man

viste ham den naturlige Gloede, — det var og-
saa naturligt.

„Og dog havde han taget feil, taget skamme-
ligt feil, hvad bryde de sig om Landvcesenet,
ja, om ham selv? blot de kunde gjore et godt
Parti — det var det, de tragtede efter. For
at vinde ham og derved hans Penge — spillede
de de Begejstrede! Det var usselt, smaaligi
handlet!

Den Tomhed, man foler naar et kjcert
Haab udslukkes, gjor Een ikke blot sorgmodig,
men som oftest ogsaa modlos. Man har taget
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I feil — og man skammer sig. Har man Ret
til at ncere hvit svcevende Forventninger og
haabe paa deres Opfyldelse? hvad man tillige
aniaae for ubetydeligt og ringe, oet stiger nu
i Vcrrdi, ja, man synes, det er smukt og elske-
ligt.

Richard, der paa engang var fortornet og
ydmyget ved sine Cousiners falske Spil, søgte
efter en Maade at hcevne sig paa Äugustas
Billede traadte frem for hans Sj«l.

Det var ikke henrivende — men det til-
talte ham dog. Han var ikke- mere kold og
ligegyldig — det vakte en Folelse i hans Hjerte.
Hans Tanker vare omtrent diss-: hun er ganske
vist ikke saadan, som jeg havde tænft mig, at
mm Kone skutve nære, men det er en ærlig
Pige, hun vil ikke bedrage mig, — og det er

dog altid noget — ja, det er meget! og hvor-
fra veed jeg desuden, at hun ikke har nogen
Folelse? jeg kan jo iajen tage feil! jeg har be-
dpmt hende for strcengt, fordi jeg kjender hende
og fordi ogsaa mine Oine have været rettede
paa hende.

Han overvejede nu i sine Tanker, om han
flulde forlove sig med hende — og Resultatet
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blev, at det nok vilde vcere det rigtigste at
gjore det.

Dog forekom det ham, at der manglede
noget, han havde stadig den Folelse, at han
vilde vcere glad ved at sinde paa en Udflugt,
et Redningsmiddel. I samme -Dieblik, som han
havde taget sin Beslutning, drog han et dybt
Suk. Men det bevirkede kun, at han cergrede
sig over sig selv, s,Aa, det er jo Galskab!"
raabte han, „Fantasie! men fra nu af skal der
vcere en Ende paa det."

Efter denne lille Samtale vilde han for-
lade Salen. Da han var kommen til Midten
af den, bankedes paa Doren.

I en vis Sindsstemning troer man paa
Mirakler. Uvilkaarligt faldt den Tanke ham
ind, at det var Augusta, og ligesaa uvilkaarligt
raabte han sit „Kom ind!" med en blod og
indbydende Stemme.

Doren gik op, og — Marie traadte ind.
Richard smilede. Marie ucermede sig ikke uden
Forlegenhed, men med et bestemt og cedeltUd-
tryk og sagde: „Kjaere Fcetter, min Moder bad
mig levere disse Boger tilbage og takke for
Laan."
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Hun lagde to flint indbundne Buger paa
B ordet.

Richard sukkede venligt. Marie aae paa
ham. „Og saa," vedblev hun, „vilde jeg gjerue
bede Dem om Forladelse. Deres Moder for-
talte os deres Forlovelse, og jeg gik bort uden
at unfle Dem tillykke."

Richard svarede smilende: „Aa, det gjor
slet intet!

„Jeg tager nu bort," svarede Marie, „og
det vilde gjvre mig meget ondt, om De ncerede
en falsk Mening om mig."

„Jeg vilde aldrig have taget det ilde op,
kjcere Marie!"

„Men det burde De have gjort!" svarede
Marie. Efter at have betcenkt sig et Nieblik
vedblev hun: „De Andre taug ogsaa stille, og
da jeg var alene, kom jeg til at tcenke paa, at

De kunde synes, at jeg var ligesom de."
„Og det vilde De ikke have?"
„Rei!"
Richard nikkede bifaldende og med et Smirt

der omtrent kunde sige: det var en god Fblelse
der ledte dig der.
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„At jeg taug," vedbley Marie, „havde en
anden Grund. Men jeg har intet tilscelles med
de audre Danier — flet intet! Hun saae paa
ham, en fim Rodme overtrak hendes Ansigt, og
en Taare glimtede i hendes Die. „Jeg puffer
Dem af mit oprigtigste Hjerte alt muligt Godt
Intet i Verden vil vcere mig kjcerere end at
vide, at De er lykkelig!"

En Anelse om, hvordan det egentlig stod
til i det Hjerte, hvorfra disse Ord kom, greb
Richard.

Den uuge Pige scenkede sit Blik. Kort
efter saae hun paa ham og sagde:

,^De maa føle 3>m overbeviist om, at jeg
uagtet at jeg ikke talte derom, dog har havt
Blik for Deres E enooms Skjsnhed, for Deres
Iver som Landmand og for Deres sortrcefrelige
Bestyrelse. Jeg har seet det Alt og gloedet mig
derover; men jeg har beholdt min Glade for
mig selv. Jeg vilde nodigt, at De fluide troe,
at jeg smigrede Dem." Og med en Selvfølelse
der bragte hendes Dine til at straale, ftilføiebe
hun: „Vi fattige Folk have vor egen Stolthed
og det er nodvendtgr."

Richard saae forbauset paa hende.
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hun vedblev: „Jeg er inderlig glad, naar

del gaaer andre Mennesker godt. Jeg har sagt
til inig selv: min Fcetter har Alt, hvad et

Mennefle kan ovske sig, et herligt Gods, som
han foler Gloede over at besidde og Lyst og
Midler til at forbedre og forskjonne det; han
mangler kun eet — en Kone, som forstaaer
ham og harmonerer med ham. Naar han finder
en saadan, da maa han vcere fuldkommen lykkelig!
og nu har jeg for niin Bortreise endnu havt
deu Gloede at hore, at hun er funden."

Richard var bleven alvorlig og rodmede.
Ikke uden Forvirring svarede han: „De er saa
god, tjære Marie! — — Men — skal De
virkelig reise?"

Marie saae forundret paa ham: „Jeg kom,"
svareve hun, „for at bringe Dem min Lykonsk-
ning og tage Afsked. De maa fole Dem over^

beviist om, at det er mig en stor Glcede at

kunne forlade Hainsfeld med den Vished, at

Lykken boer i saa rigt Maal og saa fuldkomment
som man kan opnaae den her pa' denne Jord!"

Richard svarede bevceget: „Men — reiser
De da gjerne herfra? "

„Ru — ja!"
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„Men vil De blive lykkelig, Marie," spurgte
han efter et Diebliks Taushed. „Hvad kan De
finde hos den gamle Menneskefjende?"

„Ikke meget," svarede hun: „men hvad jeg
behover, det bringer jeg med selv." Og da han
saae spørgende paa hende, tilfoiede hun: „Et
tilfreds Hjerte."

Richard betragtede hende, som om han vilde
udarunde hendes Tanker. „Den, som er til-
freds, har hvad han onsker. Har De det?"

„Jeg kunde ncesten fvare ja! Alt det, som
er nægtet mig, soger jeg at lade vcvre at onske,
og hvad jeg har, er nu Alt for mig!"

Richard rystede paa Hovedet!
„Jeg har kun lidt," vedblev hun, „det er

sandt, ncesten intet. Men min Sjcel er rüg,
og de Timer jeg tilbringer i Ecnsomhed, erede
lykkeligste i mit Liv."

Den unge Mands Miner, syntes at faae
et mere og mere bestemt Udtrvk.

„Bi kunne blive et heelt Liv for os selv,
det er sandt," svarede han, „men lykkelige ere
vi kun, naar en Anden deler vor Lykke."

En fiin Rodme bedcrkkede den unge Piges
Kinder, og et venligt Smiil krusede hendes
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„Det maa vcere Deres egen' Opfindelse, tjære
gætter. Nei, hvert Tab, hver Mangel har her
i Livet sin Stedfortrceder og derfor er ikke blot
det ene, men ogsaa det andet muligt. De har
en lidenskabelig Drift til Virksomhed — og De
har Deres Landejendom! De elfter — og er

gjenelsket! Dem kan det maaskee forekomme, som
om nian ikke kan tære lykkelig uden en stor
Virkekreds og — uden Gjenkjcerlighed. Men
dog kan man det. Hvad Verden uægter os,
det fremstaaer i vort Indre, det giver Sjcelen
os. Og lidt giver Verden os dog ogsaa, og
med desto større Troskab og Kjcerlighed dvcele
vi ved det Lidet. Den Fattige føler Lykke veo
at opfylde sin Pligt Oa — den, som ikke
bliver elsket, han føler Lykke ved at elfte!

Richard saae et Oieblik ned for sig, derpaa
spurgte han: „Kan man da elske uden Gien-
kjcerliohed?"

Alarie saae forbauset paa ham.
„Eller, jeg vil hellere spørge," sagde han,

„Kan man vedblive at elske - - elske hele sit
Liv uden Gjenkjcerlighed?"
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Hun sukkede med en sørgmodig men dog
bitter Mine: „Kjender De da ingen Exempler?
ikke blot Kvinder, ozsaa Mcend have elflet saa-
ledes."

„Ja, saa vil jeg da indromme Dem det!"
svarede han; „men De sagde, at Kjcerligheden
kunde voere lykkelig uden Gjenkjcerlighed. Lykke,
lig; er det muligt?"

„Naar man elfter oprigtigt og inderligt,"
svarede Marie med en Iver, der bragte hende
til at rodme, „ja, da er det muligt! hvad er

Kjcerligheden andet end den dybeste og fljonneste,
den saligste Folelse? hvad er den andet end

Lykke? og naar den higer efter Gjenkjcerlighed
men ikke naaer den, og Sjcelen derfor maa

lide — da er denne Lidelse sod og dyrebar for
den sande Kjcrrlighed, og deu vilde ikke bort-

bytte den for al Verdens Herlighed! den Kjcer-
lighed, som ikke bliver beivaret, den bortgiver
det cedleste uven at faae Noget igjen, den er

hoimodig, og det er en stolt, en trostende Fo-
lelse. Nei," vedblev hun med stedse voxende
Bevcrgelse, „den sande Kjoerlighed kan ikke blive
ulykkelig paa Grund af Mangel paa Gjenkjcer-
lighed. Den er for rig, for stor, for uegen-



121

nyttig, for guddommelig dertil. Den onsker
den Elsiede al Held, al Glcede her i Livet. Den
lever i ham, og naar den seer alle hans Nnsker
opfyldte, da har dcn selv Alt, hvad den be-

gjcerer, og er lykkelig —• fuldkommen lykkelig!"
Medens den unge Pige talede saaledes,

var der foregaaet en Forandring med hende.
Den befledne, bly og tilbageholdne Marie var

forsvunden, en Anden var traadt i hendes
Sted. Den Fatning, hun havde lilkjcempet sig,
den Seier, hun havde vundet over sig selv,
havde i Forening med Samtalens Gang blottet
hendes Tankers Skjvnhed og hendes Karakteers
«delmodige Hvisindethed. Hendes Sjoels inderste
Kraft var brudt frem som en Flamme, havde
reist hendes Skikkelse og gjennemglodede hendes
Ansigt. Ungdom uens og Kjcerlighedens Genier
flagrede om hende!

Richard saae forbauset paa hende. Hans
Blik vidnede om alvorlig Bevcegelse og Hoi-
agtelse. Hans Hjerte begyndte at banke, og
en ham hidtil ukjendt salig Foielse gjennem-
bcevede det. Den som elsker saaledes,, svarede
han, kan ikke vcere andet end gjenelsict. Det
er umuligt. Til en saadan Kjcerlighed kommer
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Gjenkjcerligheden og med den doa forst den
sande Lykke!

Marie smilede. De holder fast ved deres
Opfatielse og i Virkeligheden har DeogsaaRet.
Kjcerlighed tilligemed Gjenkjcrrlighed' er det
bedste 'Gode, den hoieste Lykke, det meest fuld-
komne, og jeg troer, at det er blevet Dem til-
deel. Saa gloed Dem da og nyd Deres Lykke
og veer overbeviist om, at Deres Venner glæbe
sig med Dem.

Richard saae henrykt paa hende. De er
en Engel! raable han. Og De elsker mig! ja
— De elsker mig! det meest Vidunderlige —

et Mirakkel er hendet mig!
Ogsaa han var blevet forandret. De om-

meste Folelser havde bemægtiget sig ham, Fryd
og Lykke lyste i alle hans Ansigtstrcek og sor-
klarede den.

(Sluttes.)
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Baronens chistermaat.
(Efter det Thdfle. Af R.)

(Sluttet.»

- III.

Mari» var traadt ham et Skridt normere,
Med et eget bedende, ncesten smigrende Smiil

.sagde hun: „Jeg reifer nu bort, kjcere Fcetter.
Det Sted, hvor jeg skal boe, er saa godt som

-et Klyster. Jeg kommer ikke i Samqvem med
-Rogen — — — — Siig mig derfor til

- Afsteed Navnet paa Deres Brud. Hvem er hun?"
„Hvem hun er?" gjentog han nylende, me-

dens hans Hjerte bankede hcrftigt.
„Siig mig det," raabie hun. „De tier.

Skal det da vcere en Hemmelighed?"
„Nei!" raabte Richard, og Kjoerlighed lyste

fra hans Dine. „For Dem ikke, flet ikke for
Nogen! hele Verden flal kjende hende, som jeg
elsker og evig vil elske!"
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Marie spurgte bcevende: „Og hendesRavn?"
Richard gik hen til hende, greb begge hen-

des Hcender og raabte: „Det er Dig, Marie!

Dig og ingen Anden! Dig, den kjcerligste, den

bedste, den cedleste Skabning!"
Marie var veget bleg og forskroekket tilbage.

Men Richards Blik og blode Stemme havde
noget uimodstaaeligt overbevisende ved sig. Rod
men vendte atter tilbage, og et saligt Smiil

sorfljonnede hendes cedle og rene Trcek. Dog
var enhver Tvivl endnu ikte forsvunden, hun
raabte nu: „Richard, for Himlens Skyld —

Deres Moders Ord —"

„Var en Opfindelse for at blotte Hyklerfierne
der vare komne for at besnære mig, et Bedrag,
som jeg velsigner, thi det har skaffet mig den

største Lykke i mit Liv." Han saae paa hende
smilende, og sagde: „Men elsker Du mig ogsaa
Marie? elfter Du mig oprigtigt?"

Hun kastede sig om hans Hals, og et varmt

Kys beseglede Deres Clftovspagt.
Det var ganske stille i Salen. Pludselig

horte man Trin udenfor Doren.
„Det er Din Moder!" raabte Marie, „hvad

vil hun sige?"
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Richard smilede stolt. „Du er min," svarede
han. „Lad kun mig om det ovrige."

„Der er Flere," sagde Marie lyttende.
„Ah!" raabte han, „De kommer for at

tage Afsked. Gaae lidt tilside. Vi maa forst
spille lidt Komedie."

Marie gik bort fra ham. I hendes Hold-
ning var der paa engang inderlig Lykke og
Stolthed og en Befledenhed, som Ingen vilde

have kunnet fremhykle.

IV.

Doren gik op. Baronessen saae ind i
Salen og sagde: „Her er han; hav den God-

hed at gaae ind."
Og ind traadte Generalinden med Bern-

hardine og Geheimeraadinden med Juliane. Ba-
ronessen gik hen til sin Son.

„Richard," sagde hun, „vi ere i en ube-

hagelig Situtation. Bore kjcere Gjcester ere.
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meget opbragte, de sige, at vi have drevet Spog
med dem, ja, forncermet dem. De troe slet
ikke at Du er forlovet."

Juliane traadte frem med en Anstand, som
om hun var udvalgt til Ordforerfle, og sagde
til Richard: „Ja, Hr. Baron, vi have sagt det
og med Rette. Bruden, den „i enhver Henseende
fortræffelige Pige," existerer slet ikke. De har
bedraget os, traadt vore helligste følelser under
Fodder, og hvorfor har De gjort det? hvorved
have vi fortjent en saadan Behandling? De
og Baronessen have krcenket os haardt!"

„Det er noget ganske nyt," tilfoiede Bern-
hardine, „at man kommer fra Hovedstaden ud
paa Landet for at blDe holdt for Nar."

„Det er flammeligt!" raabte Generalinden.
„Det er en fuldstoendig Negligence af de

Hensyn, man burde tage til os,"" yttrede Ge-
heimeraadinden.

Baronessen stod med en bestemt Mine.
„De tager feil, mine Damer!" svarede hun.
„Jeg vil overbevise Dem derom. Du seer,"
vedblev hun, idet hun vendte sig til Richard,
„at vi ikke lcenger tor bevare Hemmeligheden.
Du maa beslutte Dig til at ncevne Din Bruds
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Navn, for at den Tvivl, som gjcerer i vorekjoere Sla-gtninges Hjerter fuldstcendig kan for-svinde. Du niaa gjore det, der er ikke Andetfor." Med et Blik, som bad de Andre omTilladelse dertil, tog hun Richards Haand ogforte ham hen til Vinduet. Her sagde hunganske sagte:
„Gjor kort Proces min Ven. TjenestepigenSusanne maa have lyttet og sorraadt os. Siigtil dem: min Brud er Augusta Bolzen. Jegskriver da endnu i Dag et Brev til hendesFader, imorgen gjore vi dem et Besog — ogDu er forlovet. Bcer en Mand, handl dristigtog raskt!"
Richard svarede: „Jeg vil handle!"
„Gud vcere lovet," sagde Baronesseu, idet

en Glcedesrodine overtrak hendes Kinder.
Richard traadte nu frem med cedel Anstandog begyndte saaledes:
„Mine cercde Damer! dengang min Moderi Deres Ncervcerelse for alte at jeg havde knyttetet kvindeligt Ncesens Skjoebne til min, da vardet, som om en prophetisk Aand talede gjennemhende som om en Anelse sagde hende, hvadden noermeste Fremtid sikkert vilde bringe. Jeg
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modsagde hende ikke, thi Tankerne om min Frem-
tid vceltede ind paa mig og bandt min Tunge.
Men hvad der dengang stod for mig som en

Anelse, taaget og ubestemt, det har nu udfoldet
sig for mig til den skjonneste Virkelighed! jeg
elsker — og jeg elskes."

„Men hvem er da den lykkelige? hvad
hedder hun?" raabte Bernhardine med en Utaal-

modighed, hun forgjceves søgte at skjule.
„Hendes Navn er Dem velbekjendt," sva-

rede Richard.
„Min Moders prophetiskc Ord ere gaaede

fuldkommen i Opfyldelse; thi den Pige, som
har skjcenket mig sit Ja er saa riig paa Skjpn-
hed og Dyd, saa riig paa —"

„Ja, det sorstaaer sig af sig selv," faldt
Juliane ham i Talen. „Men hendes Navn
var det, vi ville vide!"

Baronessen gottede sig over denne liden-

skadelige Utaalmodighed. Hun glædede sig over

den Maade, hvorpaa hendes Son piinte og

plagede de unge Damer, ved at trcekke Talen i

Langdrag, og hun lagde aldeles ikke Skjul paa
fin Gloede.
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„Og nu," vedblev Richard, „skal jeg ncrvne

Dem hendes Navn." Og med et alvorligt,
ucesten yoitideligt Udtryk tilfo:ede han: „Og De

skal ikke blot hore hendes Navn, men De flak
lære hende selv at kjende."

Derpaa traodte han hen til Marie, der

havde holdt sig aldeles ubemærket tilbage, og
sagde:

„Her er min Brud, min inderlig elstede
Brud, Ler, om Gud vil, snart stal blive min

Hustru. Hendes Navn er Marie von Weiden!"

Han tog hendes Haand, og hun stod ved

hans Side ydmyg og rodmende, men bcrvende

af Salighed.
Nu var det Baronessens Tour at blive

overrastet. Hun havde glcedet sig som et Barn

til det Oieblik, da Navnet Augusta Bolzon stulde
fuldende hendes Triumf. Og nu! naar hun
saae paa den mandige Alvorlighed, den fuld-
komne Bestemthed, der havde sat sitPrceg i hendes
Sons Ansigt, saa maatte hun jo lroe det. Ube-

vcegelig stirrede hun paa de to, og Overraskelse
bandt hendes Tunge. Hendes Tanker flygtede
og det var hende umuligt at fremfor? et eneste
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Ord. Kun hendes hceftigt aandende Bryst vid-
neoe om Kampen i hendes Indre.

Denne pluchclige Vending havde ogsaa
flaaet Damerne fra Hovedstaden med Over-
rastelse. Men snart forandrede Overraskelsen
sig til Spot og ondstabsfuld Girede over den
Hcevn, Skjcebnen havde tilfoiet hende, som de
maatte ansee for deres virkelige Fjende.

Dottrene smilede og Modrene smilede oggottede sig med en .ufordulgt Skadefryd over
Baronessens Bestyrtelse.

Richard og Marie traadte hen til hende,
og han sagde: „Kjcere Moder, vi bede Dig om
Dm Velsignelse, endnu imorges roste Du Ma-
rie, — nu har jeg gjort mit Valg, og jeg
venter at Din Kjcerlighed vil skjcenke os din
Velsignelse, der forst giver vor Forbindelse dens
rette Indvielse."

_
„Kjcere, lille Tante!" raabte Marie bedende

og faae ydmygt og kjcerligt paa hende med finebrune Oiue.
Det stod klart for Baronessen, at hun ikke

havde andet at gjore end at give sit Samtykke.Det unge Pars smukke rorende Kjcerlighed havde
gjort et dybt Indtryk paa hende, og tillige var
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det hende en tilfredsstillende Tanke ret at kunne
beskjcemme Damerne, hvis ondskabsfulde Blikke
hun vel havde bemcerket.

Tuld af Vcerdighed omfavnede hun den
undseelige Marie, trykkede hende et Kys paa
Panden og sagde rort:

„Ja, Tu skal vcere min kjcere Datter!" '

„Tak," raabte Richard og Glceden lyste
ud af alle hans Trcek.

Trods al sin Alvor havde denne Scene
dog ikke kunnet fraviste Damerne den Overbe-
viisning, at Baronessen gjorde gode Miner til
siet Spil, og det var med et Ansigt, der trods
al sin Venlighed tydelig udtrykte denne Fplelse
at Generalinder: ncermede sig til dem og sagde
„Saa maa vi da have den Fornpielse at lyk-
onske Dem paany. Jeg onsker Dem al mulig
Lykke Hr. Laron!" Derpaa vendte hun sig til
Baronessen og sagde: „Tillad mig em lille Bon
Fru Baronesse! De kjender de Grunde, der
tvinge mig til at forlade Hainsfeld endnu idag.
Hvis De ikke har noget derimod, onfkede jeg
gjerne at tage en Erindring om mit Ophold
med mig."
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„De har kun at befale," raabte Baronessen,
„Hvad vnsker De?"

„Det er kun Deres Stuepige Susanne,
svarede Generalinden. „Jeg synes godt om

hende, og hvis de vilde have den Venlighed at —"

„Blod største Fornoielse," sagde Baronessen
med et Smiil. „Uagtet hendes Tid ikke er ud-

lobet endnu, kan De godt tage hende med strax.
Hun besidder Talent, der egner sig bedre sor
Livet i Byen end paa Landet, og jeg beundrer

det skarpe Blik, hvormed De saa hurtigt har
opdaget denne hendes fortrinlige Egenflab."

Generalinden takkede, man hilste hinanden
og Damerne trak sig tilbage.

Lidt efter gik Doren op igjen, og Fru von

Weiden traadte ind. Med et Blik paa Datteren
raabte hun:

„Men, kjcere Marie, er Du her endnu? Jeg
har sogt Dig overalt. Jeg har flrevet Brevet
til Onkel færing og vil gjerne, at Du skal til-

fpie nogle Linier."
Man gik hende imode. Og hun undrede

sig over, hvor alle Deres Ansigter straalede.
„Kjcere Tante!" sagde Richard: „Det Brev

flal De strax rive istykker. Der bliver ikke
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noget af Reisen denne Gang. Nu blive De og

Marie her, rhi hvis De ikke vil ncegte os Deres

Velsignelse, saa vil jeg gjore Marie til min

Hun stirrede forstenet paa ham. Den Lykke
var for stor, til at hun kunde fatte den. Men

Marie slyngede sine Arme om hendes Hals og

Taarer i Linene: „Jeg stal vcere hans Kone,
lille Mover, horer Du, hans Kone?!"

Da gik forst den lykkelige Sandhed op for
hende, og rort gav hun dem sin Velsignelse.

Skudet fra Walkonen.
(Fortcelling af „Penelope for 1823," efter Th. Hell.)

dj sade i fortroligt Samqvem omkring Berg-
raadens gjcrstfrie runde Bord, og lode den cedle

Rhinflviin stumme i Glassene. „Hoit leve hver
brav Kone, og hver huld Pige, som gaaer Huus-
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moderens hoie Kald imode!" raabte vor Vart,
og Alle reiste sig, og Glassenes harmoniske Sam-
klang vidnede om, hvor ærligt vi meente Skaalen.

Folk vilde undre sig over at hore netop jos udbringe den Skaal, og saaledes af Hjertens-grund! Vi gamle Ungkarle tilhobe' sagde Doc- '
toren idet han satte sit tomme Glas paa Borde!.
— „Ih, hvorfor det? Hvis De kunde see os
ind i Hjertet — der er vist ingen af os, fomjo i det mindste een Gang i sit Liv har sat sit !
heneste Held i den Tanke, at kunne trykke en '

brav Kone i sine Arme! svarede Obersten. „Jegslutter idetmindste fra mig selv; thi saaledes er
det gaaet mig." — „Og mig ikke et Haar bedre!"
— „Mig ikke heller!" — „Jeg kan ogsaa melde
el Ord om det samme!" — „Ligesaa Hr. Broder!"
■— og saaledes lod omtrent det samme fra Alles
Laber paa engang, og Mandene saae leende
paa hinanden.

„Veed I hvad," raabte da pludselig Hof-raaden, „siden vi saa uvilkaarlig have skriftetfor hinanden, saa lad os ogsaa, hver især givedet Enkelte til Bedste og meddele hinanden til
gjensidig Opbyggelse, hvad Enhver erindrer sigfra den Tid, han var ncrrmest til at styre inv
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i LEgtestandens Havn, og hvad der igjen har
drevet hans Skib ud paa rum See." --

„Bravo!" raabte de Forsamlede, „det er et Ord!"
— „Og da Obersten forsi har meldt sig
fom forhenværende LEgtestandsrckrut, saa skal
han vcere den første, der endnu taften giver os

sit Eventyr til Bedste," voterede Skolemesteren
og de Andre stemmede i med.

„Paa det Vilkaar," svarede Obersten, „at
I samtligen næste Gang forsamles hos mig,
og saaledes Raden igjennem, saa at den, der
den ene Aften opvarter sine Venner med sin
Fortoelling, til Skadeslosholdelse en paafolgcnde
Aften beværter dem med legemlig Fode, hvorved
Drikkevarens ikke maa mangle."

„Antaget!" raabte Kredsen, og Bygmesteren
vedblev med hoi Rost: „Raa saa begynd da,
Oberst, og dcrk op for os med en af Dine Hi-
storier; hos jer Officerer er der vist nok at vcelge
iblandt! —

„Gale Streger kunde jeg maaflee fortælle
Dig endeel af," svarede Obersten, „men I vil

jo hore om et Forhold, hvori Hjertet for Alvor
var «ned i Spillet, og altsaa kan jeg kun op-
varte-Eder med eet Trcek af mit Liv, hvilket I
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naar I flittigt have ført paa mig, til Slut-
ningen kan give, hvad Navn I vil, for at vi
dernæst kunne ordne vore Fortællinger, som sig
hor og bor i Rcekke og Geleed.

„En god Tanke!" sagde Maleren, „og vor

Archivarius, som sidder der saa tor og alvorlig
kan protokollere, indregistrere og nummerere
dem!" ,

„Du mener nok — fordi det ogsaa er

gamle Documenter," smaaloe denne, „naa, jeg
lover Jer, at I ikke heller flal blive misfornoiet
med mine Elflovspapirer. Men lad nu Krigs-
helten der komme til Orde."

Da begyndte Obersten endelig, som folger:
„Feldttoget var forbi, jeg var blevet Cap i-

tain og kom tilbage til min Garnison. Freden
gav mig Roe, jeg kunde let faae Orlov og be-
sluttede at benytte denne til en Reise gjennem
Overitalien, for at gjensee Egne, jeg vel engang
for havde gjennemdraget medVaaben i Haand,
men som jeg nu fredeligen vilde gjennemvandre.
Hvad jeg havde forud fra min forste Reise var
et Bekjendtflab med det italienfle Sprog, der
var mere end overfladisi, da jeg fra Ungdommen
havde dyrket det med Forkjcerlighed, saa at jeg
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talte det med en saadan Færdighed, at man

tidt holdt mig for en Jndfodt, hvortil ogsaa
mit starpttegnede og noget brune Ansigt gjorde
sit. Over Benevig, hvor jeg gjerne opholdt
mig en god Stund, kom jeg til Verona, hvor
det behagede mig mindre, og som jeg forlob
hurtigt, for at opholde mig deslcengere i det

venlige, muntre Mailand. — Det var allerede
'bleven mork Aften, da jeg rullede paa den

skjonne Landevei fra Bergamo og befandt mig
endnu kun nogle Miglier fra Mailand. Pludselig
horte jeg et Pistolstud. Jeg skynder paa Postil-
lonen, at han stal kjore hurtigere, men Alt var

igjen blevcn stille. Dog, nu sik jeg Oie paa
en Lysning som af Vognlygter, ikke langt foran
mig paa Vejen, og jeg horte et halvqvalt Skrig.
Jeg lod pidfle paa Hestene. Da forlod Skinnet

af Lygterne Landevejen, jeg var noer nok til at

see cu Vogn fare t den storste Hurtighed ned

ad en Sidevei, paa venstre Side af Hovedvejen.
To Karle sad paa Hestene, der vare spcendte
for Vognen, en Rytter sproengte afsted ved Siden

af den^ paa ny troede jeg at hore Raab om

Hjelp, et nyt Pistolflud lynede iveiret foran os.

Pressen. Januarkvartal. S
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Min Vogn jagede i Gallop bag efter den, niin
dobbeltløbede Flint var taget ud, Skuddet traf
Rytterens Heb, den styrtede med hani, vi vare

ganske nær. Min Rideknægt Vilhelm skyder
endnu en Pistol af, dog uden at trcrffe, og jeg
springer af Vognen; men sorend vi endnu kunde
naae dem, havde Karlene hugget Skaglerne
over, loftet deres Kammerat op paa en af de
sraspcendte Heste, og sprængte nu afsted i fuld
Carriere, forend jeg fik Tid til at lade mit Ge-
vcrr paa nye.

Faren var forbi. Jeg soae ind i Vognen
der var svagt oplyst af Lygterne. En Kammer-
pige viste mig forst sit af Angst blegnede Ansigt.
Men ligefor hende i det andet Scvde i Vognen
— hvilket Madonnaansigt! Det var en Lykke
at oet Skud, der af Rytteren i Flugten var
sigtet ind i Vognen, var slaaet Klik. Hiint
skjonne Ansigt var kun bedakket af en Afmagts
milde Bteghed, ikke af Dodens tilintetgjorende
Slor. En aldrende Mand af et agtocerdigt Ud-
seende strakte mig nu forst sin Haand imode,
1'8 vandt Ord til at takke mig som sin Frelser.Den skjonne Afmaegti e kom til sig ielv igjen;
man steeg ud af Vognen, hendes Fader — thi
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det var den nysncrvnte Mand — førte hende
hen til mig som til en Skytsengel, hun vilde
i Lieblikkcts Angst kysse min Haand, men jeg
greb hendes og trykkede den til mine Laber.
Deres Taknemmelighed var sa ameget des større
jo mere overhcengende Faren havde vceret, for-
medelst et i Rarhtden eensomt liggende Huus,
der var ildeberygtet og hvorhen Roverne ustridig
vilde have bragt Byttet i Sikkerhed. en Frelst«
var en Kjobmand, Ghibertoni fra Venedig, og
hans Datter heed Clara: saa nmget fik jeg at
vide i de n ceste Minutter.

Dog man maatte syge saa snart som muligt
at naae Staden. Jeg lod Hestene spcende fra
min Vogn, ved hvilttn Vilhelm imidlertid blev
og spcende for Ghibertonis Reisevogn, satte mig
da der ikke var nogen Plads hos Kammerpigen
Bettine, fordi den anden Halvdeel at Seedet
var fuldt optaget af qvindelig Pynt, selv paa
Kudfkesoedet, og saaledes kjorte vi, hine g>ad
over deres Frelse, jeg over min Bedrift, med
let Hjerte til Mailand. — Med let Hjerte jeg?
— Rasten kunde jeg benagte det, thi erindrer
jeg mig ret, saa havde allerede det forste Syn
af Clara saaledes sat mit Hjerte i Bevcegelse,
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at jeg paa mit Hsiscede ikke tcenkte paa andet
end paa den indtagende Taknemmelighed, og
vel hundrede Gange bebreidede mig, at jeg med
alt for flet Taktik ikke havde benyttet Oieblikkel
og idetmindste, istedetfor den smukke Haand, ikke

benyttet den Åndiges endnu mere indbydende
Lcrber somHjelpemiddel imod hendes Forlegen-
hed. Men nu var det for silde, og desvoerre
var mit Soede skruet saa hoit iveiret, at jeg
ikke engang kunde styrke mig ved det mindste
Tilbageblik.

Det fyrste Vcrrtshuus i Mailand var os
det kjcerestc, og det passede sig naturligviis fuld-
kommen for den Interesse jeg folie for den ved
min Hjelp Frelste, at jeg ogsaa indqvarterede
mig i det samme. — Den folgende Morgen ud-
talte Ord og Blik sig endnu inderligere og
friere, og jeg havde al Grund til at prise mig
lykkelig ved mit natlige Eventyr, da jeg bestan«
dig mere og mere fandt, hvilken en vakker og
dannet Mand Ghibertoni, hvilken en herlig Pige
i Aand og Hjerte, i Tillokkelse og Inde Clara
var. Selv min Vilhelm fandt Behag i den

skjelmske Bettine, og saaledes forlob flere Dags
i den muntreste Livsglædes klare Soelflin. —
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Ghibertoni betroede mig at han var geraadet
i Misforstaaelse med øvrigheden i Venedig og

, desaars-ag havde i Sinde ganske at forlade hun
Stad og boscette sig i Ty^skland. Forsi maatte

han imidlertid til Paris, netop for at jevne
hine venetianske Forhold, men saasnart han
havde bragt Alt i Orden der og draget sine
Penge bort fra Venedig, haahede han paa mit

Fcedrelands Jordbund at finde et roligere Op-
holdssted, end han med alle Opoffrelser til de

franste Officianter i den sidste Tid havde kunnet

staffet sig i sit eget.
Alt dette var venlige Udsigter til en Frem-

tid, som jeg udmalede mig med de meest glo-
dende Farver, thi jeg maa uden lang Toven

tilstaae'det for Eder, jeg var for forste Gang
i mit Liv saa ret alvorlig forelflet, at jeg havde
fattet det faste Forscet at offre den hulde Clara

min Frihed, og hendes Velvillie imod mia, som
syntes at tiltage med hver Dag, hendes Til-

ncermelse, der udfoldede sig mere og mere, frie
ved enhver Samtale og saa mangt et sagte
Vink af Faderen og Kammerpigen, som jeg havde
Egenkjcerlighed nok til at udtyde til min For-
deel, lode mig haabe, at jeg ikke vilde blive
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bortviist ubonhort, naar jeg kun først vovede
paa at bede.

Men den, der allerede har levet en kjon
Stund i Frihedsstanden, opgiver denne for de!
meste ikke saa hurtigt, uden at oppebie en ret
hoitidelig Anledning dertil, paa det at Offeret
ligesom kan vcere ret festligt forberedet for hver
Erindring i Fremtiden. Saaledes gik det og-
saa mig. Allerede vare over otte Dage for-
lodne, og jeg havde endnu ikke mælet et Ord,
da begave vi os i Selskab med hinanden til
det yndige Monza, ikke langt fra Mailand, ikke
for at befinde os i Ncerheden af den beromte
Jernkrone, men for endnu at henleve de sidste
Sommerdage ret saligt i Favnen af den friske
Natur, som der srcmbyder sine Nydelser i ben
rigeste Fylde. Vi toge ind paa en Villa af en
herlig Beliggenhed, som tilbod os alle Beqvemme-
ligheder og hvis Hauger endnu duftede af de
forst sildigere omhyggeligen med Straa doekkede
Orangespalieres Vellugt. Jeg havde til Logis
den hoire Floi i den forste Etage af den lille
Bygning, Ghibertonis opholdt sig i den venstre,
og en fcelleds Sal, blot oplyst af et stort Glas'
vindue, udenfor hvilket en Balkon traadte ud
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imod Haugen, forbandt vore Opholdssteder. —•

Her vilde jeg aabenbare Clara mine Folelser,
. bonfalde hende om hendes Gjenkjcerlighed, og

derpaa forkynde min Lykke for hendes Fader,
hvis Velvillie for mig jeg kjendte. Det var
nu ogsaa paa hoi Tid, thi min Orlovs Udlob
kaldte mig inden 1 - Dage tilbage til min Gar'
nison. Allerede hundrede Gange havde jeg sagt
Damer noget lignende, uden at fole andet der-
ved end Oieblikkets Lidenskab, og det havde ikke

' faldet mig vanskeligt; men her var det, som
om den Frelse, der skal udbrede sit Tryllerie

i over et heelt Liv, tillukkede mine Loeber, roveds
mig hvert Ord, stjal mit Mod, og saa tidt jeg

i vilde begynde at sporqe Clara inderligere, og
at lede den muntre Samtale, der randt Sted

i inellem vs, hen paa dette alvorligere Punkt,
fattedes jeg den behorigc Indledning, jeg blev
forvirret, Clara smuttede fra mig, og — miu

, Sag stod ligesaa uvis som tilforn.
Nu, imorgen tidlig ganske vist! sagde jeg

endelig til mig selv, da Tiden bestandig rykkede
'

nærmere og nærmere, og satte mig med denne
faste Beslutning om Aftenen til det festlige Maa l-

; tid, som vi stedse node tilsammen ved det fcelleds
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Taffel paa den rummelige Balkon, hvor vi

havde den vide Udsigt over b»t af Maaneskin
belyste himmelste Landskab, og vare omsusede
af den reneste Lufts kjolige Aande, der viftede
gjennem Laurbcer og Platan-Lundene. Og
Clara var saa himmelst mild imod mig og

synes selv at have en saa om Hemmelighed
hvilende paa sit elflende Hjerte, der gjerne vilde

have udfoldet sig for mig, og kun endnu syntes
at vcere holdt tilbage af Faderens Noervcerelse,
saa at jeg med en Loengsel, som aldrig nogen-
sinde tilforn, onstede at den Dag imorgen var

kommen, og var fast overtydet om, at den vild«

bringe mig Hesperidernes saalcenge gjemie Frugt
der skulde fryde og qvcege mit hele for Frem«
tiden af Kjoerlighed og Salighed gjennemstraa-
lede Liv.

Da bragte man pludselig et Brev til Ghi-
bertoni, det var blevet sendt med Expresse fra
Mailand til Monza. Det kom fra Paris, og
byd ham at indtræffe der i den allerstørste Hast,
hvis hans Sager flulde tage den foronflede
Gang, da Keiserens Afrejse var saa noer, at et

Oiebliks Toven let kunde bevirke en Forfeilelse
af hans Maal. — Ghibertoni var, da Brevet
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desuden indeholdt gode Udsigter, glad bevceget;
det blev besluttet at man skulde bryde op den

noeste Morgen ganske tidligt, man adsiiltes hur-
tigt, for endnu al vinde Tid til at pakke ind

og nyde nogle Timers Sovn, og et Affledsblik
Clara sendte mig, syntes at sige mig, hvor
smerteligt det var hende, at maatte stilles fra
mig uden Erklcering.

Nei, det stal Du ikke, tilbedte Pige, raabte

jeg til mig selv, og befluttede at benytte det

fyrste Gieblik da Clara vaagnede, til at aaben-
bare for hende, hvad jeg bar faa dybt og saa
inderligt skjult i mit Hjerte. Clara var altid
den fyrste, der var vaagen i Huset. Jeg vidste
at hun da sædvanlig i den indtagende Morgen-
dragt gik nogle Gieblikke ned i Haugen for at

indaande den rene Morgenluft, indtil hun en

Time efter indbyd os til vor fcellcds Frokost.
Hun tog ogsaa sikkert idag endnu tidligere Af-
skeed fra alle de Andlingssteder, hun med syd
Inderlighed mere end eengang havde betegnet
mig, og fom vel ikkun vare det, fordi jeg enten

havde læst for hende paa et af dem, eller fpyget
med hende, eller fordybet mig i Fylelsernes
Verden paa et andet, og naar hun gik igjennem
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Salen skulde hun uventet finde mig der, jeg
vilde tilbyde mig at vcrre hendes Ledsager, jeg
vilde lade mit Hjerte tale og forene Skilsmissens
Niblik med Begyndelsen til et nyt inderligere .

saligere Samlivs Glceder. — Da derfor Ghi-
bertoni allerede var gaaet til Sengs, tog jeg
Posto i Salen, lod Vilhelm vcere hos mig, og
gjennemvaagede saaledes Natten under sode For-
ventninger og endnu fljonnere Haab.

Den svandt hurtigere under Phantasiens
Spil, end jeg, under den strcebende Lcengsel, der
besjcelede mig, havde kunnet haabe, og allerede
dcemrede en klar Lysning i Nsten over den
rode Horizont, som jeg kunde overstue fra Bal-
konen, da jeg paa engang troed? at hore Tonerne
af en Guitar i Haugen. Bi lyttede. Stroenge-
tonerne bleve bestandig lydeligere. Endelig faldt
en veltonende Bas ind, og jeg horte tydeligt
Begyndelsen til et Digt, som jeg har lagt for
vel Mcerke til, at jeg ikke ogsaa idag skulde kunne
gjengive Eder det. Det lod saaledes:

„Sorgi aspettata; il roseo

Destriero alato imbriglia!
Stanca é la notte, e pallidi
Son gli astri, o Dea vermiglia!“
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Det er Begyndelsen til et Digt af Sa-
volis Amori, som jeg engang har provet paa
at oversatte, faldt her Overbibliothekaren hami Talen, „jeg vil strax recitere Eder disse Linier
saa godt som jeg har kunnet gjengive dem i
vort Modersmaal:

Forventede, staa op, lad spcende
For Rosenkarmen lette Ganger!

Trcet Natten er, og bleg hver Stjerne —

Gudinde, lad Din Glands os skue!

Vistnok maa den poetiske Licenz undskylde, at
jeg ikke har kunnet give Eder det ordlydende."

„Forstyr ikke Obersten," bemcerkede Berg-
raaden, „han har sikkert dengang ligesaalidt havt
Tid til at tcenke paa det velske Tungemaals
'bogstavelige Fortolkning deri, som vi nu." —

„Snarere havde jeg selv mistet baade Maal
og Mcele, da jeg endnu horte nogle Vers, der
indeholdt Hentydninger paa den inderligste Kjcer-lighed og allerede vilde jeg ned i Haugen, ogselv holde et piinligt Forhor over den fordceg-
lige Sanger, da vi pludseligt horte Larm i
Zidevcerelfet. Det var Fruentimmerstemmer,
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som yvidflede i Døren; med følelser, som jeg
ikke vil ønfle min Dødsfjende, trak jeg mig til-

bage til den Dør, der gik ind til mit Varelse.
Det gjaldt her et far mit Hjerte, for alle mine

Ansker afgjørende Nieblik; jeg holdt det derfor
ikke for utilladeligt at lure bagved denne, da

jeg virkelig saae Clara og Bettina frygtsomme
troede ud af deres Varelse.

Vi havde ved vort Tilbagetog flukket vort

Lys, det var altsaa endnu ncesten ganske mørkt
i Salen; men de to hvide Skikkelser saae jeg :

kun altfor tydeligt.
Bettinas Stemme hørte jeg først, hun hvid-

skede til Clara, at hun maatte fatte Mod, da

der nu engang ikke var nogen anden Redning;
thi den ubesindige Sanger vilde ikke holde op,

før hun bød ham Rolighed, og dog vilde der

hvis han vedblev at synge endnu langer, den

største Fare vare at befrygte for at Fader.n
flulde blive vakt derved og Alt forraadt. —

Clara tøvede, men nu begyndte Sangen paany,
og hun ilede nu med Bettina ud vaa Balkonen.
Vi kunne ubemarkede trade temmelig vidt krem

af vort Skjul, og jeg hørte tydeligt, at Clara

raabte ned: „Antonio, er det Dem?" — og
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kort ester, som om hun havde ventet Svar der-
paa: „Jeg beder Dem for Himlens Skyld, vcer

stille, jeg er forloren, hvis min Foder horer
Tem. Han er uovertalelig. Jovrigt reise vi
endnu i Formiddag til Paris, men jeg besvoerger
Dem, ikke igjen at folge efter os, det er Alt-
sammen forgjoeves!" — Nu indtraadte en Pause
derpaa vedalev Clara: „Hvorledes? De har i
Aftes faaet Brev fra Deres Fader?" — Pause
paa ny. — Clara igjen: „Hvilken Gloede! Skynd
Dem da, og forestil Dem for min Fader end-
nu for vor Afreise." Nu horte jeg dem

igjen hvidfle sagtere og kunde ikke hore det rin-

geste tydeligt, men det var mig, som om jeg
ubevæbnet var falden midt imellem Kosaklandscr,
saa gjennemborende 'troengte hvert Ord ind i
mit Hjerte og odelagte Haabets spcede Blomster.
Men tænf Eder, kjoere Venner, hvorledes jeg
blcv tilmode, da nu Claras Rost igjen lod høiere
og jeg endnu horte folgende, ret tydelige Erklce-
ring, som hun netop hvidskede ned fra Balkonen
til den vakkre Signor Antonio: „Hvorledes? De
er jaloux! — Qvcel mig dog ikke saaledes! —

Men naar jeg nu siger Dem, at Capitainen ikke

har talt et Ord med mig om sin Kjcrrlighed!
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— Rigtignok agter min Fader ham hoit, jeg
er ham scerdeles megen Taknemmelighed skyldig
— men voer rolig: Taknemmelighed er ikke
Kjcerlighed, og om han var endnu bedre og
agtvcerdigere end han er, saa vilde jeg dog
aldrig elske ham, thi jeg elsker kun Dem."

Det var godt, at her en Larm i Ghiberto-
nis Bolig gjorde Bettina opmcerksom, og denne

hurtigt drog Clara bort med sig fra Balkonen
og ind i hendes Vcerelse.

Der stod jeg nu, pludselig berovet alt Haab,
hver Udsigt til en Gjengjoeldelse af mine Fo-
lelser, anklagede mig selv, fordi jeg ikkp tidligere
havde talt med Clara, men priste ogsaa igjen
min gode Genius, der havde afholdt mig der-

fra, og givet mig den Befleed jeg kunde vente

mig, paa en saa lidet compromitterende Art og
Maade. Hvad blev der endnu kun tilovers for
mig ot gjore? Intet andet end at lade min
Vogn spccnde for og i storste Hast vende til-
bage til min Garnison, der ganske at hellige
mig til Krigsgudens Tjeneste og saavidt muligt
soge at forglemme mit ulykkelige Feldttog under
den paphiske Gudindes Fane. Vilhelm fik altsaa
strax Befaling at gjore Alt parat til den hur-
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ligste Afreise, og jeg vilde endnu afsted for Ghi-
bertoni, for flet ikke mere at see den Fee, der
saa snart igjen havde tillukket det Paradiis,
hun selv syntes at have aabnet fov mig. —

Men endnu var mit Eventyr ikke tilende, der
forestod mig endnu en uventet Begivenhed, en
Seir over mig selv, som min Egenkærlighedikke tillader mig at fortie, saa meget mindre
som Slutningen af Historien, hvortil vi nu hen-
vende os, turde vcrre den meest romantiske K>eel
af den.

Ncrppe havde jeg givet Vilhelm Befalingtil at gjore Alt færbigt til min Afreise, for
Bettina styrtede ind til mig og med kjendelig
Angst og Forlegenhed bragte de skjonneste Hil-
sener fra sin hulde Signora, ledsagede af For-
sikringer om hvor hoit hun agtede mig og med
hvor oprigtigt Venskab hun vat mig hengiven,
i hvilke Dttringer jeg imidlertid afbrod hende,
uden at ville hore ud, hvorhen hun egentligvilde med dem, ved at bemcerke, at jeg vistnok
nylig var bleven overbeviist om ikke at turde
gjore Regning paa omniere Folelser, og at hen-
tyde paa hvad jeg havde hort hende sige paaBalkonen. Bettina blev ikke lidet forskrækket,



152

men fattede sig snart og meente, at det dog var

ret ulykkeligt, at intet Mennefle der i Huset
havde kunnet sove i Nat. Saaledes havde da

ogsaa Ghibertoni hprt Sangen fra Begyndelsen
til Enden, han var staaet op og havde rasende
begivet sig ind i deres Kammer og forlangt
Forklaring om, hvem det frcrkke Mennefle Havde
vceret, der nys havde bragt hans Datter den

vakkre Serenade. De havde ikke vidst at rede

sig ud deraf paa anden Maade, end ved i deres

Angst at noevne den Gamle mit Navn. Denne
der var noget mistroifl, havde vel ikke rigtigt
villet troe Sagen og havde derfor sendt Folk
ned i Haugen for at gribe den fremmede Sig-
nor, men da disse sikkert ikke vilde finde ham,
saa beroede det blot paa min Bekroeftelse at

drage Clara ud af al sin Forlegenhed, og denne

Tillid havde hun til mit Venflab, hvorom jeg
jo havde givet hende saa overtydende Beviser.

(Slutter.)
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Skudet fra Aalkonen.
(Fortælling af „Penelope for 1823," efter Th. Hell.)

(Sluttet.)

Hvad skulde jeg gjore? Jeg undslog mig
i Begyndelsen, men maatte dog til Slutningen
give efter, og lovede, naar Faderen spurgte mig
derom, at udgive mig selv for Sangeren i

Haven. — Lykkeligviis beroligede denne Sam-
tale noget mit oprorte Gemyt, jeg indsaae at
Clara ogsaa maatte have sin Andeel af de smaa
Arvefjender: Forstillelse og Forfcengelighed, følte
mig stolt ved at plaeeres i en Mellemhandlers
Rolle, stolt ved den Bevidsthed maaskee endnu

engang at kunne virke for Claras Livslykke;
Kærligheden traadte bestandig mere tilbage for
Folelsen af indvortes Vcerdighed, og jeg kunde
faaledes med temmelig Fatning lade mig see
for den gamle Ghibertoni, der netop vendte
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tilbage med sine Betjente fra fra de frugteSlose
Undersøgelser i Haven.

En stor Diplomat forekom den Gamle mig
ikke at voere, efter en just ikke meget ftint valgt
Indledning begyndte det piinlige Forhor, og
jeg svarede strax med tilsyneladende Rolighed,
at jeg ikke havde kunnet sove i Nat, og derfor
var gaaet ned i Haven, og fteint af den hellige
Stilhed til høiere Folelser, betroet disse til Mu-
silkens Toner, og sjungen en Sang, jeg netop
havde i Lommen, til Accompagnement af Guitar.
Det gjorde mig ondt, hvis han derved var bleven

forstyrret i sin Nattero. Ofte fordærver
man det Hele, naar man vil gjore altfor meget
for det. Saaledes gik det ncrsten ogsaa mig.
For at have et Vidne for mit Udsagn, beraabte
jeg mig paa min Vilhelm, men denne stillede
sig saa dum an derved, at Ghbcrtoni, der ellers
havde troet mine Ord, begyndte at ncere nogen
Mistanke. Han bad mig derfor, at meddele
ham Digtet, som jeg efter det Sagte maatte
have hos mig. — Nu vare gode Aaad dyre,
thi saa lcerd som De, tjære Hr. Overbibliothekar
var jeg ikke, at jeg skulde vide, at Sangen, i
det mindste Begyndelsen af den, var as Savioli
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og jeg søgte at træffe mig ud af Forlegenheden
saa godt som muligt, ved at sige, at jeg havde
leveret Vilhelm den, for at han flulde gjemme
den.

I det denne flulde examineres, traadte
Bettina ind i Vcerelset med en smuf, ung Mand
der endnu før Ghibertonis Afreise indstcendigt
ønskede at tale med ham. Ghibertoni studsede
ved Synet af ham, hilste ham meget- foldt som
Signor Antonio, og omendfljøndt den unge
Mand med frygtsom Stemme bad om nogle
Nieblikkes Samtale, da han havde en vigtig
Efterretning at melde ham, saa syntes hiin med

Flid at behandle ham med Ligegyldighed, bad

ham sidde ned, da han havde noget endnu vig«
tigere at afgjøre med mig, og henvendte sig
pgany til mig angaaende Sangen, efter ifor-
veien ganfle flygtigt at have bemcerfet, at An-
tonios Fader var hans gode Ven, meN havde
nylig indviklet ham i en flem Proces, derved

ganfle viist sig mod ham som Fjende, og vceret
en af Hovedaarsagerne til, at han havde seet
sig nødt til at forlade Venedig. — 'Jeg kaldte
Zndelig, da Ghibertoni vedblev Asin Paastand,
at jeg maatte give ham Sangen, hvis han skulde
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troe mig, paa Vilhelm, der imidlertid var gaaet
ud, og da denne paa det til ham stillede Sporgs-
maal netop vilde noegte dens Besiddelse, stak
Bettina ham en lille Papiirlap i Zaanden vg
hvidskede til ham, at der var den. Vilhelm
var paa engang fiffig, gav mig den med de
samme Ord, og jeg overleverede den igjen til
den Gamle, der til sin Tilfredsstillelse og idet
han venligt smaaloe i Skjcegget ganske rigtigt
lceste Ordene: S„orgi aspettata,“ o. s. v. Den
fljelmike Kammerpige havde hort vor Samtale,
strax ladet sig Bladet hemmelig give af Antonio
og ligesaa hemmelig igjen stukket det til min
Vilhelm. Og otter tcenkte jeg ved mig selv:
O Qvindelist! thi al den unge Mand var den
omme Sanger under Balkonen, var nu ligeledes
bleven ganfle klart kor mig.

Dog den besynderligste, ja jeg kunde sige
piinligste Overraskelse foreslod mig endnu. GsN"
bertoni sluttede mig, efterat have læst i Bladet,
ret med Flid ligefor Antonios Mne, ret inder-
ligt i sine Arme og sagde: at Indholdet deraf
saavelsom min Natteserenade under Claras Vin-
due, hvor fiiitt og beskedent jeg endogsaa vilde
skjule det for ham, dog ikke lcenger lod ham
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nære i ^vivl om min Kjarlighed til hans Datter,
at dette var ham hvist behageligt, da han agtede
og elskede mig, at han og Mara havde mig at
takke sor deres Liv, at Clara holdt af mig, som
han meer end en Gang havde havt Leilighed
til at bemcerke, og at han altsaa opfyldte saa-
vel Pligt sov! eget LTfle og sikkert vilde gjore
mig og sin Datter lykkelige, naar han hermed
erklcerede, at han havde besluttet at give Den,
der imorges havde sjunget under Claras Vindue
sin Datters Haand, vg altsaa med Gla'de til-
raabte mig: vcer min Svigerspu!

Jeg blev ganske svimmel i Hovedet. Hvad
der endnu sor tv Timer siden vilde have fore-
kommet mig at vcere den hmeste Livslykke, blev
mig nu bragt som en Gave, hvilken jeg under
ingen Betingelse kunde modtage, da jeg aaben-
bart vilde have^ saarek mere end eet Hjerte der-
ved, og viist mig selv i et flet Lys. Jeg frem-
stammede altsaa noget, der lod som Tak, men

ogsaa tillige som Undskyldning. Dog Ghiber-
toni lod sig ikke fore vild, omfavnede mig end-
nu engang som sin Svigersou, forsikrede mig
at det var ham ret fjært at have lagt sin Datters
Skjcebne i saa brave hcender, og vendte sig nu
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først til Antonio, for med den forrige Kulde
at spørge om hans LErinde? — Hvilke Furier
der vare blevne vakte hos ham, kan J let fore-
stille Eder, han glødede, svarede stammende, at

hans LErinde, nu, da Hr. Ghibertoni var be-

skjceftiget med sin Datters Giftermaal, flet ikke

havde nogen Hast, og at han vilde meddele
ham det en anden Gang. Ghibertoni fatte et

mørkt Ansigt op ad ham, vendte ham Ryggen
og omfavnede mig endnu en Gang, sagde, at

han gik hen til sin Datter, for ogsaa at med-
dele hende den glade Efterretning om hendes
Lykke og lod mig blive alene tilbage med An-
tonio.

Her beredede der sig en ny Scene, som jeg
imidlertid noesten allerede yavde forudleet. Hans
hele Raserie udgjød sig over mig, og det første
han foretog sig var al erkloerc, at ogsaa han
var Officeer, og al udfordre mig paa Stedet.
Det forstaaer sig selv at jeg ikke undslog mig,
men, roligere end ham, dog iforveien spurgte
ham, hvorfor vi da egentlig skulde brcekkc Hal-
sen paa hinanden. Jstedetfor Svar spurgte han
mig, ont jeg havde sunget i Rat, og da jeg be-

svarede det'med Nei, hvorfor jeg havde udgivet
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mig for Sangeren? Jeg svarede, at det var
skeet tor derved at vise en elskværdig Pige en

Tjeneste, og nu holdt han sig ikke længer, til-
stod selv, at han havde vceret Sangeren, at
han elskede Clara, at hun gjengjeldte hans Til-
boielighed, at kun det pludseligt indtraadte Fjend-
skab mellem begge Familier hindrede deres For-
bindelse, at Clara skulde opoffres til mig, og
at jeg strax maarte slaaes med ham. Det var
nceppe muligt at faae et fornuftigt Ord indfort
hos den ubesindige Angling; jeg selv var altfor
bevoeget til at indlade mig i udforligere For-
klaringer, Dueller havde jeg altid betragtet og
antaget med scerdeles Forkærlighed, og saaledes
tovede jeg ikke heller her lcenge. Jeg lovede
at besorge Pistoler til os begge, han vilde imid-
lertid vente mig i Haven, hvortil han havde
vidst at forskaffe sig Noglen, og om cl Qvar-
teer skulde vi vexle Kugler imellem nogle Buske
som jeg betegnede ham.

Han styrtede afsted. Bettina opholdt mig
endnu, da hun havde et LErinde til mig fra
Clara, og jeg kunde ikke blive hende qvit paa
anden Msade, end ved hoist fortræbelig at sige
at jeg troede at have gjort Alt muligt for hende
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Ved først at befrie hende far døvere, derpaa
for hendes Skyld udgive mig sar Sanger, og
nu ved at-ville have den Fvrnøielsc at lade

mig skyde-ihjel for hende. Hun blev sorbanfet
og jeg ilede op paa mit Kammer, for at sætte
Pistolerne istand til Duellen. — Alter Qvinde-
kløgt: Bettina ahncde natnrligviis strar hvad
der var paa Tapetet, var sorscerdelig altereret,
og vidste nu ingen anden Mvei sor at fvr-
hindre Duellen, end til den ringeste Omstcendig-
hed at fortcelle Ghibertoni det Bedragene man

havde spillet, hvorhos den Listige, hvem Antvino
ustridig alt iforveien havde givet flere klingende
Beviser paa sin Sag; Fortrcesfelighed end det
havde faldet mig ind at gjø'n, tillige paa min
Bekostning søgte at stille ham i et sordeelagtigere
Lys. Ghibertoni havde imidlertid ikke villet troe

et Ord deraf, netop fordi han kjenvte hende og
holdt det Hele for et nyt Kunstgreb, lverlimod
ilede han med at bringe mig nogle Papirer der

fluide udvikle den nærmere Stilling af hans
Formuesomstcendigheder for mig, hans tilkon-
mende Svigersøn, og hun maatte nu rykke ud
med at anmelde Duellen, ilden dog derved at

ncevne noget om Antonio. Ghibertonni var ikke
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lidet forskrækket, holdt det imidlertid ikke formuligt og skyndte sig derfor saa rueget desmere
at komme ind til mig med sine Dokumenter.
Saalcdes traf jeg ham i Forsalen, da jeg netopmed Pistolerne under Armen, med Vilhelm, hvemjeg ogsaa havde medgivet et Par i Reserve tillige-med de vorige Apparater, traadte ud af min
Dor for at forsoie mig ned i Haven. — Jegkunde ikke undgaae ham. Vel søgte jeg at und-
skylde det transporterede Rustkammer, derved
at jeg foregav, at jeg vilde undersyge Pistolerne
paa Grund af den fvrestaaende Reise; men min
Adfcrrd, da han begyndte at forelægge mig Pa-pirerne, og jeg, der havde Hovedet mere fuldtaf Dueller end afGiftermaalstanker, derfor ncesten
bestandig gav ham bagvendte Svar, saavelsomnogle Vink af Vilhelm, der slet ikke syntes om
den hele Mressaq, bragte ham kun altfor stcerkttil den Overbeviisning, at Bettina dennegang i
det mindste havde talt Sandhed. Da jeg der-
for havde grebet det fyrste Sieblik til at ville
stjcele mig fra ham, vandt han hurtig Forspringpakkede sine Papirer sammen, ilede hen til Dy^
ren, raabte til mig, at han saae hvor scerdelesnotwendig! det var endnu i denne Time at
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bringe vore Anliggender fuldkomment i Orden

at han derfor i Hast vilde hente en Notarius
til Udfærdigelsen af LEgtestabscontrakten, og at

jeg imidlertid kunde pudse mine Pistoler, sprang
ud, og tillaasede Toren omhyggelig udenfra.

Hvad var der nu at gjore? Det var den

eneste Dor, der gck ud til Trappen, og jeg kunde

ikke fra nogen anden Udgang komme ned i Ha-
ven. Den halve Time var forbi, Antonio ventede

sikkert allerede paa mig — min LEresfolelse op-
rortes ved denne Tanke. Gjorde jeg Allarm i

Huset, at man skulde lukke op for mig, saa blev

den hele Sag forrraadt. Jeg undersogte Bal-

konen. Men den første Etage, som vi beboede

var meget hoi formedelst Mezzaninetagen under-

neden, og desuden gik der en dyb Grav under

Balkonen. Det var altsaa ikke at tcvnke paa

at springe ned, og en Stige var ikke at finde.
Jeg var meget oergerlig. Det gjaldt her om

min LEre, min Kjoerlighed var noefien reent for-

glemt. Jeg havde rigtignok ogsaa lcengere været

fortrolig med den Ene en') med den Anden.

Allerede horte jeg Antonios Rost under Balko-
> nen. Jeg ilede ud. Han raabte op til mig,

at jeg lod vente temmelig lomge paa mig. Jeg
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svareds han', at det ikke var min Skyld. Ikke
uden Haan led til Svar: „Ikke Deres Skyld,
den hele Skyld er vel ikke andet end en Und-

flyldning." Dette gjorde mig rasende. Jeg
raabte ned til ham, hvad der var skeet, men

at dette dog ikke skulde forhindre mig fra at

bevise, at jeg ligesaa lidet frygtede hans Kug-
ler som hans Tunge. Jeg kastede en Pistol
ned til ham i Grcesset. „Skyd!" vedblev jeg,
„jeg bliver staaende heroppe, duellen kan lige-
saa godt gaae for sig vertikal som horizontal."
Halv'eende over mit eget Indfald ventede jeg
hans Skud. Han greb Pistolen, sigtede og fljod
feil; jeg strax bagefter i Luften.

Neppe vare begge Skudene faldne, forend
Clara og Bettina styrtede ind, og ude af sig
selv af Skrcek fpurgte mig, hvad der var fleet?
Jeg fkjulte det ikke for Clara, og omendskjondt
min Rost ved de første Ord jeg talte med hende
endnu vilde forraade mit Hjertes forrige Stem-
ning, saa havde dog Alt det, der var foregaaet
i faae Timer, savledes indgivet nlig Kraft og
tilbagegivet mig til mig selv, at jeg snart med
vant Frimodighed kunde ncerme mig til hende,
og endelig selv indlægge min Forbon for Antonio,,
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paa hvem hun var noget vred for denne Over-
ilelse og Fornærmelse imod mig. der kort ifor-
veien saa cedelmodigen havde paataget mig hans
Skyld. — Jeg laae netop i en Exaltation af
Godmodighed og ncrsten overgivent Lune i denne
Hensigt for hendes Fodder, da Antonio pludse-
lig stod paa Balkonen og erkyndigede sig om

jeg var saaret. Han havde i Graven fundet
en Brandstige, bemægtiget sig den og var ved

Hjelp af den kommen op paa Balkonen. Jeg
lod mig slet ikke forstyrre, blev, i Tillid til min
gode Hensigt, liggende paa Knce for Clara, og
forsikkrede ham blot, idet jeg kyssede den ind-
tagende Piges skjonne, blode Haand, at jeg be-
fandt mig overordentlig vel. Allerede vilde
den hidsige Italiener styrte los paa mig i for-
nyet Raserie, da Clara flrcemmcde ham tilbage
med den Bebrejdelse, at han ikke var en saa
cedel Mands Forbon vcerd. Han saae paa mig
med store Oine, og da Clara med faa Ord
havde skildret mine Fortjenester og hvad jeg
havde gjort for hende og for ham, manglede
der kun lidet i, at den Lidenskabelige nu havde
kastet sig for mine Fodder. Jeg fluttede ham,
ikke uden indvortes Bevcegelse, men stolt i den
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Bevidsthed, at have beseiret mig selv, i mine
Arme, vg da Stormen af de modstridende Fp-
leiser havde lagt sig noget, aabenbarede han oS
at han for var kommen til Ghibertoni, for at

tilkjendegive denne fin Faders Anger, hans Be-
redvilligheo til at tilendebringe enhver Tvist,
og hans inderlige Duske, at en Forbindelse mellem
deres Bprn maatte forvandle deres Venstabs-
baand til et Familiebaand for stedse. — Mit
Hjerie svulmede i Livet paa mig, jeg folie,
hvilken Gloede det, vilde voere for mig, at gjore
dette vakre Par lykkeligt, og jeg besluttede det.

„Bprn," raabte jeg, „gjvr blot hvad jeg
foreskrwer Eder, og jeg indestaaer for et lykke-
ligt Udfald." Z faae Troek udfoldede jeg min
Plan for dem, og lod mig af Antonio give det
Document, hans Fader havde udstedt til Ghi«
bertoni. De vilde kysse mine Hcender, de om-

favnede mig, dh kunde ikke stude Ord til at
takke mig. — Det er dog den herligste Folelse
med Opofrelse af sine egne Dnsker, at have be-
redet Andre Glcede! —- Ghibertoni var allerede
paa Trappen. Altsaa hurtigt: Pigen ind i sit
Vcerelse, vg Antonio igjen pa« Balkonen, hvor-
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til jeg lukkede Disren, paa det man ikke fluide
bemcerke ham.

Ghibertoni traadte ind i den muutreste
Stemning. Han havde hurtigt faaet fat paa
Notariussen, bragte ham strax med sig, fandt
mig endnu i Verreiset, hvor han havde inde-

spærret mig, sppgede flygtigt med mig om den

Duel, jeg havde havt for, loe endnu hoiere og
mere vantro, da jeg sagde ham, at den desuagtet
havde fundet Sted, befalede Notariussen at holoe
sig i Beredskab med sine Documenter, og kaldte
vaa Clara, for nu fuldkomment at bringe dette

for ham saa vigtige Anliggende i Orden. —

Clara kom; med hvilken bange Bekymring kan

I forestille Eder. Jeg var besjælet af et glad
ncesten overgivent Mod, thi jeg havve jo været

Sejrherre over mig selv. „Clara," raabte Fa-
deren hende unode, „kjcere Barn, Du kjender
mine faderlige Hensigter, gaae hen og underskriv
Contracteu, der for evigt skal fixene Dig med
den braveste Mand!" Da Clara, vel med
Tillid til mig, men dog fuld af Angst, med
vaklende Skridt vilde gaae hen til Notariussen
og gribe Pennen, mumlede denne med alvorlig
Embedsmine: „Forst Brudgommen!" — „Ja
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fremfor alle Ting, Brudgommen!" raabte jeg
jaa hoit som muligt, og pludselig begyndte An-

tonio paa Balkonen sit:

„Sorgi aspettatai; il roseo

Destriero alato mbriglia!

Ghibertoni studsede: „Hvem er det?" afbrod han
Sangeren, „hvem synger der?" — „Den rette

Brudgom." — „De spoger." — „For ramme

Alvor, min æt)le Ven! — Har De ikke selv er-

klceret for mig, at De fast havde befluttet at

give deres Datters Haand til den, der imorges
sang under Claras Vinduer." — „Ja, det gjorde
jeg:" — „Nu da, saa behag at hore!" — An--

tonio begyndte igjen paa sit Sorgi aspettata.
— Ved Gud! det er den samme Stemme, som
jeg horle imorges, og som rigtignok allerede

dengang ikke ganfle forekom mig ak voere Deres:

Hvem er den Forvovne?" — „Antonio Bal-
delli." — „Hvad, han vover?" — „Ja, thi
hans Fader gav ham Befaling at opsoge Dem

hvor han kunde troe at finde Dem." — „Den
Uforsonlige!" — „Her, dette Document har

Pressen. Januarkvartal. 6



168

han givet mig, for at jeg skulde indhcrndige
Dem det, del vil vise Dem, at hau forstaaer
at^ spående sine Fordringer til det Aderste." —

„Og det kunde min celdste Ven?" — „Behag
sew at brie." — Hvad er det?" raabte Ghi-
berloni fuld af Forbauselse, cftcrat have kastet
et flygtigt Blik paa Papiret, „der renoncerer

han jo fuldstcendig paa alte fine ubillige For-
driuger, — det er en angerfuld Aekjendelse, en
Bon om igjen at knytte det gamle Vaand, en
—" — „I'," afbrodes han her af Antonio,
hvem jeg imidlertid havde hentet ind fra Bal-
konen, og som nu kastede sig for den Gamles
Fodder, „ja, æble, hoihjertede Mand, det er et
faderlig Hjertes Offer, for at grunde sin eneste
Sons Lykke. Teres'Asreise har dybt rystet
ham, han sanitykker i Alt, hvad De kan for-
lange, hans eneste Onske er, al De forsonet
vil slutte ham i Dereo Arme, og knytte det
gamle Venskabsoaand fastere ved at give deres
faderlige Velsignelse til tvende Hjerters Fore-
ning, der allerede lcenge have banket for. hin-
anden, og som kun bleve berovede deres tidligere
stjonne Haab ved den nu hEvete, usalige Tvist
rmellem Fcedrene."
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Den Gamle blev blodhjertet, Ungdomsven-
skabets skjonne Billeder traadte igjen tor hans
Sjcrl, af Anglingens T'cek lceste han sin egen
Barndoms Lege, i Datterens Dine saae han
Lamgsel og Kjcrriighed, han vakledekun for det Ord
han havde give! mig, kun den store Forpligtelse
han troede at vcrre mig skyldig, bandt ham endnu.

Jeg loste med virkelig rort Hjerte ogsaa denne

Lernte, idet jeg selv greb de tvende Elskende ved

Haanden, og forte > em hen til Faderen, at han
skulde velsigne dem. Og da de mi, efterat dette
var fleet, styrtede ham om Halsen og Glcetes-
taarer veedede Alles Dine, og disse salige Menne-

sker Urn tilhorte sig selv og Himmelen i deres

eget Bryst, da ilede jeg ubemcrrket ud af Doren
kastede mig i Vognen og vendte tilbage til Tyd sk
land, vel uden Brud, men med den Bevidsthed
i mit Hjerte, ikke at have handlet mit Fcedre'
land nvcrrdigt —

„Og na ar I nu ville give min Historie et

Navn, hvad skal den da hedde?"
„Skudet fra Balkonen!" voterede Berg-

raaden, og Alle stemmede i.
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U oulaillers Levnet.
(Efter det Tydste.)

9teppe otte Aar efter at Cartousche var bleven
henrettet, blev den gode Stad Paris foruroliget
af cn anden Gavtyv, der var langt mere gru-
fom og dumdristig, men derfor ogsaa langt mere

interessant end hans Forgjcenger.
Forbrydelse paa Forbrydelse blev bcgaaet

udeil at det lykkedes Politiet at faae fat i Gjer-
ningsmanden. Man talte ikke om Andet, end
om de ligesaa afskyelige som dumdristige Gjer-
ninger, der Dag for Dag eller rettere ved Natte-
tid gjentoges i Staden og Omegnen; men des-
uagtet formaaede intet Menneske, at give den
ringeste Oplysning om Gjerningsmandens Per-
sonlighed, ja hans Navn "blev ubekjendt indtil
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han selv fandt for godt, at gjore Navnet Pari-
lailler til den franste Hovedstads Skrcek.

Pierre Paulailler var fodt i en lille Landsby
ved den bretagnifle Kyst og hans senere Be-

drifter har bevirket, at hans overtroifle Lands-

mcend har omgivet hans tidligste Ungdom med

en Mcengde Sagn i hvilke DjEvelen, med hvem
man troede han stod i Pagt, ikke spillede nogen

lille Rolle.
Alt hvad vi af trovoerdige Beretninger kan

uddrage ak dette Vcev af eventyrlige Fortoellinger
indskrcenke sig dertil, at hans Fader Jaques
Poulailler var en ærlig Fifler, og hans Moder

i hendes Ungdom en bekjendt Skjonhed, der i

Omegnen gik under Navnet „den smukke Jsabeau
Colomblet."

Da Pierre Poulailler var ti Äar gammel
var han Skibsdreng ombord i en Cofsardiefarer.
I hans tolvte Aar bestjal han sin Capitain og

flygtede med sit Rov til England, hvor det

ved Hjoelp af hans beundringsvcerdige Snildhed
og behagelige Voesen lykkedes ham at udgive
sig for Sonnen af en franst Hertug og derved

opvoekke megen Interesse, indtil Frygten for Op-

dagelsen af en Aloengde lykkelig udforte Bedrage-
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tier, drev ham tilbage til hans Fcedreneland.I sit 16de Aar lod han sig hverve som Tam-bour ved et Regiment i Champagnen, men deser-teerte tgjen ester 2 Aars Forlob og sluttede sigda til en omreisende Zigeunerbande.En Tidlang gik nu hen for ham med smaaTyverier som han udforte med Held og Be-! cendighed. Senere drog han omkring med en
Liniedandser, fungeerte som Opraaber, spilledeComedie og havde som Mirakkeldoetor ikke saaliden Tilstromninq — kort sagt han oplevedeen heel Hob Metomorphoser, for at ende sinLpbebane som een af hans Aarhundredes meestberygtede Rovere.

Alligevel syntes det engang, som om hansgode Engel ikke ganske havde forladt ham. Hanu. ddrog sig pludselig fra sine berygtede Kammee-
rater og lod sig atter hverve til Armeen. HansForesatte vare tilfredse med ham, hans Opforselvar upaaklagelig, og hvo veed, om det ikke varlykkedes ham trods hans dadelvoerdige Fortid,at holde sig paa den rette Vei, havde ikke Skjerb-nen i Skikkelse af en ung, smuk Marketenderskelagt ham Hindringer iveien.
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Den let opslaurmende unge Mand fattede
en heuig Lidenskab for den unge Pige, men

havde den Ulykke at finde en Ilival r een af
sine Foresatte, en Sergeant-Major. En Dag
kom del til aabcndar Strid mellem Medbeilerne.
Sergeanten gav i Hidsighed Ponlailler et Slag
i Ansigtet, og Denne rev as Raserie og Skin-

syge (Sablen af Skeden og saarede Alodstandej
ren saa farligt, at Denne nogle Dage efter dode.
Til Lykke for Ponlailler befandt Regimentet sig
r Terrheden as ben lydste Grundse. Det lykkedes
ham ved Flugt at unddrage fig Straf?, og fra
den Tid erklcerede han hele det menneskelige
Samfund, som jo stedse forfulgte ham, aabenbar
og bitter Krig.

Oz Pierre Ponlailler var, skjrudt enkelt

Aland, dog jingeu foragtet Fjende. Hans mange-
sioige Begavelfe og ufredvanlige Talent, en de-

hagelig, ungdommeli'Z Personlighed, hans her-
kutiske Kraft, hans bestemte Characteer, hans
. raiudselose Mod og Dristighed, den Indsigt og

Klogskab hvormed han gik tilvcerks ved alle sine
Foretagender, en ncesten ubegribelig Hurtighed
i Udforelsen af engang besluttede Ting, den

Liberalitet og UegeuuytUghed som jvrstaffebe
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ham fine Kammeraters Hengivenhed — Ält
dette forenede sig for at hceve ham til forste
Rang blandt Datidens sorge lige Beromtheder.

Det lykkedes ham snart at samle et Antal
forhærdede, forsorne Kammerater om sig, til
hvis Anforer han ophcrvede sig, og i Spidsen
for denne Bande, begyndte han paa tydst Jord,
bund sine Bedrifter.

Et af hans davcerende Eventyr, skulde have
afgjorende Indflydelse paa hans Skjcrbne.

Poulailler havde en Dag bragt i Erfaring
at tvende Dottre af en Baron von Kirchberg,
som havde et Gods der i Ncerheden, stulde
passere den Bei, som han for Lieblikket havve
udvalgt til Skueplads for sin Virksomhed.

Naturligviis befluttede han at benytte Leilig-
heden til at bestjæle Damerne. I denne An-
ledning opstill-de han en Bande som Vagt ved
Foden af et lille Bjerg, paa en Spidse tog han
selv Post, for fra dette Udsigtspunkt at obser-
vere Damernes Kommen. De kom til den be-
stemte Tid og holdt ved Foden af Hoien, hvor
de unge Damer, for at skaane de trætte Hestevilde stige ned. Poulailler, hvis elegante Ådre
og behagelige Manerer gav Udseende af en Ca-



175

valeer, sluttede sig som ved et Tilfalde til dem

og vidste snart at bringe en Samtale igang,
hvorved den ene af Svarene gjorde et saa stcerkt
Indtryk paa hans Hjerte, at han gav sine Folk
Tegn til at træffe sig tilbage, og nforstvrret
lade de Reisende passere. Ved Affleden udbad
han sig hos Damerne Tilladelse til, een af de

folgende Dage, at turde erkyndige sig om de-
res Befindende.

Endnu samme Aften overgav Poulailler
Commaudoen over sin Bande til en Lieutnant
iførte sig sine eleganteste Klceder, besteeg sin
bedste Hest og red dristigt og kjcek til Baron
Kirchbergs Slot. Der indforte han sig stottende
sig til et flygtigt Bekjendiskab med Husets Dpttre
som Greven af Sienna — en Cavalecr, som
han kort forud havde plyndret og hvis Papirer
han havde tilegnet sig, sor ved paakommende
Leilighed at benytte.

Det paatagne Navn sikrede den listige Be-

drager den bedste Modtagelse, og han forstod
fortræffeligt ai bestyrke den gode Mening man

fcrldede over ham.
Navnlig vandt han snart som dristig Rytter

og Jceger, den gamle Barons hele Velvillie,



ite

ril ebenS hans behagelige, musikalskt Talent og
hans Gave lil at underholde stedse lod ham
stige r Damernes Gunst. Den unge, smukke
Baronesse Wilhelmine tabte sit Hjerte til den
elskvoerdige Cavalleer der ivrig betlede til hendes
Kjarlighed — og Intet .syntes ak staa det uuge
Pars Lykke iveren, da pludselig et ejendommeligt
Tilfcelve, sorte den rigtige Greve af Sienna,

ersonlig til Slottet Kirchberg.
Det adle Navns Eiermand erkjeudte strax

pi sin Dobbeltgjeenger, Stimanden som havde
plyndret ham, og Poulaillers Stilling syntes
sor Dieblikket meget betankelig. Imidlertid
tabt» han intet Dieblik Modet. Med frak Aline
paastod han at den nys Ankomne var en Be-
drager og forsvarede sin Sag med saa beundrings-
vcerdig Behcendighed og med saa dyb Bedrovelse,
at den gamle Baron blev saa tvivlende og ikke
vidste at hjelpe sig paa anden Maade, end ved
at sende Bnd til et Handelshnns, som personlig
kjendte den rigtige Greve af Sienna, for at

indhente Oplysninger om ham.
At oppebie Folgerne af dette Bud vilde jo

have varet Daarskah af Poulailler. Han be-
nyttede en smuk klar Maaneskinsaften til hemme-
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ligt at forlade Llottet — men han forlod det
ikke ene. Den stakkels Wilhelmine hav^e for
evig bundet sin Skjcebne til Eventyrerens. Hun
flygtede med ham og til Trods for alle Fade-
rens og Familiens Efterforskninger og Forfol-
gelse, naaede det unge Par den franske Grcendse
og forsvandt sporlos i Hovedstadens Labyrinth.

- Det varede ikke lcenge, saa var den ftor sie
Deel af Banden, som Poulailler havde ladet
tilbaae i Tydskland, sorsamlet i Parts om Ve-
res Altforer og den velhavende Deel af Be-
folkningen modtog snart Beviser paa deres Be-
yantdighed.

Det var henimod Aaret 1730 at Poulailler
introducerede sig hos Pariserne paa denne, intet
mindre end behagelige Maade. Herault, den
davcrrende Politidirektenr, modtog hver Morgen
Anmeldelser om et. eller flere den foregaaende
Rat udyvede Mordanfald eller Indbrud, uden
at det lykkedes hans dygtigste Folk at komme
paa Spor efter Gjerningsmamdene. Banden
var saa fortrinlig organiseret, Anforeren saa
snu og behoendig, at intet Menneskes Eiendom
eller Liv mere var sikker fra Time til Anden.
Nogle Trask af Hoimodighed, som man fortalte
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om den froekke Rover, gjorde sit til at voekke
en romantisk Interesse for ham. En Aften da

Poulailler med en Kats Behændighed klattrede
over Tagene for at stige ind i et Huns, hvis
Beboere vare paa Landet, horte han ved et Tag-
kammervindue hoie Suk og klagende Stemme.

Han stod stille, lurede og erfarede af de enkelte
Nodraab, at det elendige Kammer var beboet

af en Familie med mange Born, og at de be-
fandt fig i den yderste Grad af Nod og Elendig-
hed. Rort af de forsultne Borns Jammer, og
erindrende sig en Tid, da han heller ikke vidste
hvor han skulde saae sit Maaltid fra, var han
netop i Begreb med at tage en Pengepung
frem, for idetmindste at afhjelpe den oieblikke-
lige Nod, da pludselig Doren sloi op, og en

Mand i stor Bevcegelsc traadte ind:
„Her er Penge!" raabte han, idet han

kastede en Haandfuld Louisd'orer paa Bordet.
„Gaae — kjob Brod og spiis! Jeg har dyrt
maattet kjobe Hjelpen, med min LEre og min

gode Samvittighed!" —Og nu fortalte Manden
med en af Bevcegelse zittrende Stemme, at han
efter hele Dagen forgjoeves at have forsogt Alt
for paa en crrlig Maade at skaffe Midler til
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Familiens Ercistents, vm Aftenen i Fortvivlelse
var vendt hjem, og i Ncerheden af sin Bolig
havde modt et Menneske, der var gaaet frem
og tilbage paa Gaden og opmcerksomt seet opad
Husene.

Han holdt ham for en Forelstet, som oppe-
biede Tiden til et Steevnempde. Djævlen til-
hvioskede ham en ond Tanke, som han ikke
kunde modstaae. Han greb den Fremmede i
Kraven, denne forglemme af Skrcek at forsvare
sig, og to Gulddaaser, et Uhr og en Pung med

Guldpenge blev i Angriberens Haand. Men
det vil tofte mit Liv," saaledes sluttede Manden
sin Fortcelling.

„Jeg kan ikke bcere den Skam, at vcere

sunken ned til en gemeen Stratenrover."
Den ulykkelige Kone udbrod i et Jammer-

skrig og Bornene istemmede.
Poulailler var meget rort, og givende efter

sit Hjertes Stemme, stod han et L^ieblik efter i
den forskrcekkede Families Midte.

„Trost dem," sagde han til den forbausede
Mand. „De har kuns bestjaalet en Tyv, det
Menneske, som de har taget disse Gjenstande
fra, er een af Poulaillers Kammerater, som
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stod Vagt i Gaden. Behold disse Ting, jeg
skjcenker Dem dem."

„Men hvem er De da?" raabte Manden
og Konen i Munden paa hverandre.

„Hvem er De?" at De paa den Maade
kan raade over en Andens Eiendom.

„Jeg er Poulailler, og har Ret til at be-
stennne over mine Folks Eiendom."

Den forskrækkede Familie faldt paa Knce,
da de horte det berygtede Navn. Endelig spurgte
Manden cengsteligt, om han kunde gjore Noget
for ham.

„Lys mig lidt, at jeg kan see at komme
ned af Trappen uden at brcekke Halsen," sagde
Poulailler, og efterat han havde tomt sin egen

Pung for at lindre den trcengendes Families
Nod, gik han bort for at straffe sin Kammerat
der paa en saa feig Maade havde ladet Uhr
og Pung tage fra sig. Kjoeltringestregerne, som
Poulailler uvforte, ere saa talrige, og bære
Vidne om en utrolig Grad af Kjcckhed, at det
vil falde vanskeligt at gjore et Udvalg af dem.
Vi fremfore kun nogle Erempler af Mcrngden.

Poulailler gjorde en Dag paa Operaballet
Bekjendtskab med en Dame, som i Begyndelsen
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paa det Bestemteste tilbageviste ham, men alligevel
i Samtalens Lob formildede sin Slranghed soa
meget, at hun tillod ham at komme i hendes
Bolig naar „Monseigueur," ikke var ncervce-

rende. Mau traf den nodvendige Aftale • — og
een af de forste Dage, gjorde Eventyreren sin
Opvartning hos Damen, som tiltrak ham ved

sin Skjouhed.
Imidlertid havde denne Gang alle Bereg-

ninger slaaet Feil. thi neppe havde Poulailler
taget Plads r et elegant Cabinet, forend en

Vogn kjorte frem, og „Monseigneur" — en de-
romt Geistlig steeg ud i egen Person.

Den forflrcekkeoe Skjonne, bad i storste Hast
Poulailler at skjule sig i en tilstodende Alkove,
og neppe havde han lopfyldt hendes Forlangende
for den uvelkomne Gjoest traadte ind. Poulailler
bemcerkede gjennem en af Forhceng skjult Glas-
dor, at Proelaten i fuld Ornat, vendte tilbage
fra en eller anden Hoitidelighed. Et stort Kors

af Brillanter hang i en toftbar Kjoede paa hans
Bryst. Agraffen paa hans Hat bestod af vcerdi-
fulde Diamanter, og paa hans Hcender funklede
Mdelstene af saa enorm Storrelse, at Roveren ikke
kunde modstaae Dusket om at besidde dem.
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Uden Betænkning traabte han frem as sit
Skjul, holdende en Dolk i den ene og en Pistol
i den anden Haand som han satte Biskoppen
sor Brystet, idet han paa den hofligste Maade
bad ham udlevere samtlige Vcerdigjenstande.
Den gejstlige Herre vovede, af Frygt for sit
dyrebare Liv, ikke at rore sig, medens Poulailler
plyndrede ham, med den utroligste Behcendig-
hed, som han ved idelig Dvelse, havde tilegnet
sig. Diamanter, Ringe, Uhr og Pung, og hvad
der ellers syntes ham vcrrd at besidde, var i
mindre end et halvt Minut ude af den Geistliges
Besiddelse og i Roverens Lommer. Dog her-
med lod han sig ikke noie, ogsaa Damen maatte
aabne sine Gjemmer og Smykkecefler, for at
lade den ovede Kjender gjore et Udvalg. Forst
da hans Lommer vare fyldte meo Pretiosa af
alle Slags forlod han smilende Huset, hvor han
ganske uventet, havde gjort en saa riig Fangst.

(Sluttes.)
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I oulaillers Levnet.
(Efter det Tydste.)

(Sluttet.)

Efter dette og lignende Tilfælder, begyndte
Politidirecteuren for Alvor, at lade det voere
sig magtpaaligende paa enhver optamkelia Maade
at føge paa at sætte Grcendfe for Poulaillers
Bandes Skjcendselsgjerninger. Han sammen-
kaldte derfor en Dag sine Undergivne, og lovede
den, som det lykkedes at gribe Roveren en Be-
lønning af 100 Pistoler og en fremtidig An--

'■ scrttelse med 2000 Francs aarlig Jndtcegt.
Mceste Morgen sad Herault ved Frokosten,da Greven af Villeneuve blev meldt. Politi-

direkteuren befalede strax at fore Manden til
dette beromte Navn ind i hans Cabinet, og
saae faae Minutter eftey en elegant ung Mand
for sig, der udbad sig en uforstyrret Snmtale.
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Herault gav strax Befaling til at Jngensomhelst
maatte indlades, og bad saa den Fremmede
meddele hani sit Anliggende.

„Min Forretning vil snart voere afajort,"
vedblev den unge Mand hoflig!. „Jeg vil kun
udbede mig 1000 Louisd'orer hos dem, istedetfor
de 100 Pistoler og det gode Levebrod, som de

igaar udlovede til den af deres Folk, fom for-
maaede at skaffe Poulailler greben. Jeg er

Manden, de soger, og lover med denne giftige
Dolk at befordre dem ind i den anden Verden

saafremt De gjor den mindste Bevcegelse e lier

ringeste Forsog paa at tilkalde Nogen, tag dem

iagt Hr. Direkteur, det ubetydeligste Stik med

Spidsen af min Kniv er dodeligt.
Med disse Ord tog Poulailler en tynd men

stcerk Snor ud af Lommen, omsnvede Hoender
og Fodder paa den forfcrrdede Politimand, og
bandt ham fast til Dorgrebct. Derpaa aabnede
han med scrdvanlig Behcendighed det aflaascde
Skriverbord, udtog Skuffe efter Skuffe og fyldte
sine Lommer med Penge og Vcerdigjenstande
og anbefalede sig derpaa til den af Raserie
skjcelvende Mand, som ikke vovede at gjore Mod-
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stand, meo et hofligt Buk og Undskyldning for
den Ubehagelighed han havde foraarsaget ham.

At denne Begivenhed, der ikke kunde for-
ties, maatte have de ubehageligste Folger for
Herault kan man forstaae. Pariserne overoste
den ulykkelige Mand med Epigrammer, og over-
alt sang man Spotviser om den beskjcemmede
Embedsmand, der lang Tid efter ikke turde lade
sig see offentlig uden at blive modtagen med
Haanlatter.

Ligesaa odsel Pariserfolket var med sin
Spot, lige saa lidet gavnede det. Poulaillers
Bedrifter antog en mere og mere farlig Charak-
teer, uhorte Grusomheder, tallose Mord bleve
udovede af ham og hans Bande, og tilsidst kom
det saavidt, at intet Menneske vovede, ester Sol-
nedgang at lade sig see paa Gaden. Saasnart
Doemringen begyndte tabte Mcengden af Spad-
serende paa Boulevarden sig ganske, thi Ingen
folie sikker indenfor fire Bcegge, langt mindre
under aaben Himmel.

Et af de bedst bevogtede Huse i Staden,
var det som Prindsessen af Corraine beboede
det heed Hotel de Brienne, men netop ford,
det var saa godt bevogtet opstod der et breeni
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dende Onfke hvs den umættelige Gavtyv til at
aflægge et Besyg der. Opgaven var ikke let —

men Poulailler var ikke den Mand, hvem Hin-
dringer kunde afskroekke, — og han naaede og-
saa denne Gang sit Maal.

Medens Prinsessens Vogn holdt udenfor
Operahuset, lykkedes det den aldrig raadvilde
Rover, at ffjule sig underneden og at fastgjpre
nogle Læderremme med Skruer under Bogn-
kassen. Ved disse Remme holdt han sig fast
med fin jernstanke Muskelkraft, og drog saaledes
til Trods for den aarvaagne Schweitzer ind i
Palladset. Da Tjenerne havde begivet sig til
Roe, forlod Poulailler sin ubeqvemme Plads,
og steeg op paa et Holoft, hvor han i tre Ncetter
og Dage skjulte sig, sor at oppebie det beteilige
Oieblik til haus Forehavende. I dette Tids-
rum nyd han intet, uden nogle Chokoladekager
som han havde hos sig. Saamegct Poulailler
holdt af at leve godt, saa gjorde han sig dog
aldrig til Slave af sine Fornødenheder, han
kjendte kun een Lidenstab: Torsk efter Besiddelsen
af fremmed Eiendom, for denne var han beredt
til ethvert Savn og ethvert Offer.
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Endelig den fjerde Aften kjvrte Prindsessen
til et Bal i Hotel Ma^san. Tjenerftabet be-
nyttede Lejligheden til Fornvielier og egne For-
retninger,, og Palladset stod ncrsten tomt. En
bedre Lejlighed kunde Poulailler ikke onske sig
til sine Planers Udiorelsc. Han forlod høloftet
og sneeg sig sagte, som en Kat til Prindsesseus
Vcrrelse, opbrod hendes Skriverbord, og satte
sig der i Besiddelse af 2000 Luisd'orer og eu

Portefeuille, hvis Indhold imidlertid ikke sva-
rede til hans Forventning, hvorfor han sendte
den tilbage med en Billet rjl Prindsessen, hvori
ban paa den elskværdigste Maade undskyldte sig
med, at han havde seer sig nydsaget til at gjvre
et lille Laan hos hende, og tilfviede, at det
skulde vcere ham en sand Fornyelse om han
ved Leilighed kundr gjore hende en Gjentjeneste.

Denne uhorte Frcekhed, blev ved Hoffet i
Versailles optaget som et Under af Elskvcerdig-
hed og god Smag, og man talte en heel Uge
i Selskaber ikke om andet end om „Chevalier
de Poulaillers" magelose Galanterie og Be-
hcendighed. Denne JEresbeviisning syntes kun
at anspore ham til nye Bedrifter.
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Da hans Forretninger en Dag sorte ham
tit Eambray, traf det sig tilfalldig, at en be-

kjendt og meget agtet Geistlig blev hans Reise-
fælle til Belgien. Man underholdt sig i Post-
vognen om Eet og Andet; men endelig blev

ogsaa Poulaillers Navn ncevnct, hvorved han
fik Leilighed til at hore Bemcerkninger og Me-

ninger som vare mindre smigrende end det man

sa.de om ham ved det franste Hof. Den Geist-
lige var langtfra at tilstaae ham nogen ridderlig
Egenstab, men charakteriseerte ham, som en

simpel Kjceltring og jammerlig Lommetyv, og

han fattede ei, hvorfor ikke Politiet for lang
Tid siden yavde gjort ham uskadelig.

Reisen forlob uden noget Uheld, men en

Maaned senere modtog Herault et Brev i hvilket
der meddeeltes ham, at Hr. von Potter, De-

chant ved Domcapitlet i Brysset, den forcgaa-
ende Aften var bleven plyndret og myrdet af
Poulailler, og at Roveren havde bemægtiget sig
den Drcebtes Klceder og Papirer og nu vilde

drage tilbage til Paris under den Gejstliges
Biaske. Brevskriveren bekjendte, at han var

Medlem af Poulaillers Bande, men havde be-

sluttet at vende tilbage paa Dydens Bei, og
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haabede Tilgivelse fordi han udleveerte sin An-
fører til Retfærdighedens hwvnende. Haand.

Den Skrcek, hvormed Politidirekteuren mod-

tog Efterretningen om den Geistliges Dod, blev
nogenlunde mildnet ved Udsigter til Gavtyvens
Paagribelse. Han iilte med at besætte alle
Stadens Porte, og hans Undergivne havde
streng Befaling til at gribe ven Person, som
kom i den Geistliges Klceder og med hans Pa-
pirer, samt belægge ham med Lcenker og strar
transportere under sikker Bevogtning til Politi«
kamret. Henimod Aften ankom Postvognen fra
Lille til Bornen, den blev strar anholdt og
omringet af Politi og et Antal kraftige Arme
udstraktes mod Personen, som svarede til Ro-
verens Signalement.

Mandens Modstand forstoerkede kun Potili-
mcendenes Iver, og deres Overbeviisning om

at have fanget Roveren. Han blev fort til
Politihuset hvor Herault i Selskab med to agt-
bare Borgere fra Bryssel modtog ham; disse
vare komne for at see deres Bens Morder, hvis
Tab og Dod de dybt beklagede. Men hvor
stor var ikke deres Gloede og Politidirekteurens
Skuffelse, da de to Meend i den Ankomne er-
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kjendte Dechtanten felv, der fuld af Judianalivn
over den af 'ham tilsoiede Skam, stod fund og
rask for dem.

N-ppe var den nodvendige Forklaring givet
og modtaget for er andet Brev indlob fra Pou-
lailler, i hvilket han gjorte sig lystig over begge
de narrede Parter.

Den Geistlige kunde ikke afholde sig fra
at opdage for han drog bort, hvem der var

PolitidirekteuriParis: „Heraulteller Poulailler."
Imidlertid skulde ogsaa Poulaillers Time

komme. Fem Gange var han fangen og fem
Gange sonderbrod han sine Loenker.

Poulailler gjorde Lykke hos Damerne. Hans
behagelige Ådre, saavelsom hans Dristighed oa
saa snart det behagede ham, hans Veesens Elsk-
vcerdighed forfejlede sjelden at ajore Indtryk.

Men ligesom den engelske Rover Jack
Shepperd, og den ikke mindre kjendte Claude
de Dall, havde Qvinderne at takke for deres
Befrielse, fordi disse nemlig aldrig bleve ilde
behandlede af dem, saaledes fremstyndte Pou-
lailler sin Undergang derved, at han behandlede
den Qvinde, som havde offret Ält for ham,
paa den afskyeligste Maade.
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Wilhelmine von Kirchberg var 2 Gange
nied Nod og Neppe undsluppen Toden for Pou-
laillers Haand. Den ene Gang saarede han
hende i ei Anfald af Raserie saa farlig, at
hendes Liv i längere Tid svcevede i Fare.

Den anden Gang, da han var kjed af
hende gjorde han et forsøg paa at forgive
hende, og i begge Tilfeelde havoe hun sin krast
tige Constitution at takke for sin Frelse. Et-
hvert Attentat paa hendes Liv, enhver Mishand-
ling af ham, havde den Ulykkelige baaret, som
Qvinder stedse pleie at bcere de tungeste For--
ncermelser, der tilfoies dem af Moend, hvem de
have bragt store Oftere.

Hendes Plan, at hcevne sig paa den Mand
for hvem hun havde forladt Familie, Venner
og LErens Bei, fattede hun forsi, da han havde
forladt hende for en yngre og smukkere Pige.
Skinsygen opvakte i hendes taalmodige Hjerte,
alle Hadets og Vredens Dceaioner.

Hun skrev en Dag til Poulailler og bad
hani spise til Aften hos hende endnn een Gang,
da vilde hun for stedse skilles fra ham i Fred.
Den Trolose der folte sig lykkelig ved, for faa
godt Kjob at blive hende qvit, modtogJndbydelsen
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og blev varmt og hjerteligt modtaget. Et odselt
Maaltid blev serveret, men henimod Slutningen
af samme, blev Vilhelmine upasselig, hvilket
foruroligede Poulailler, han spurgte hvad hun
seilede.

„Jeg har taget Gift, for ikke at overleve
Dig," lod det med sikker Stemme givne Svar.
Poulailler soer forskrcekket op fra Stolen.

„Saa har Du ogsaa forgivet mig, vanvittige
Qvinde!" raäbte han i Angst og Raserie.

„Det vilde have vcrret for lidet for min
Hoevn," svarede den Doende. „Nei min Ben,
din snare Dod var mig ikke nok. Du vil for-
lade dette Vcerelse levende, men finde Doden
paa Skafottet."

Derpaa gav hun et Tegn, og for Poulailler
endnu ret havde fattet Sammenhcenget af hendes
Tale var han i Politiets Hcender, som traadte ind
fra alle Dore og Nischer. Poulailler forsvarede
sig med en Fortvivlers Krcefter, men hvad kunde
den Enkelte udrette mod et stort Antal bevwb-
nede Mcend. Han blev snart overmandet, be-
lagt med Lcenker og bragt til et Fcengsel, som
allene var bleven indr-'ttet til ham.
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Paulaillers Proces varede temmelig længe
og han søgte selv at udhale Dommen, idet

Kjaerligheden td Livet, stedse lod ham haabe
paa et reddende Tilfalde, eller paa hans gamle
Held — men denne Gang var det forgjceves.

Efter hans egen Tilstaaelse var der falden
meer end 150 Mennesteoffere for ham og hans
Bande. Modstand, syntes at have gjort ham
til en fuldstoendig Djoevel, og havde han først
udgydt Blod, da var han umcettelig i Mord.

I Landsbyen St. Martin lod han i een

Nat Fader, Moder, 2 Sønner, en nylig gift
Søster, hendes Mand og 4 Beflcegtede med
koldt Blod drcebe.

Ogsaa i Afstraffelsen af sine Kammerater
gjorde han sig flyldig i den meest oprørende
Grusomhed. Een af dem blev taget i Forsøg
paa Forrcederie, han lod den Ulykkelige føre
ned i en Kjcelder, stillede ham opreist i en Krog
og saaledes levende indmure. Han strev selv
Dom og Gravskrift paa den vaade Kalk. Først
flere Aar efter Poulaillers Død, da Huset stis
tede Eier, blev den skrcekkelige Grav og hiin
grusoinme Hcevnemaade opdaget.
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Ae LNende i Itorents.
(Novelle af Byrons Tidsstrift: i,l'be Liberal.“)

-^a Florents var deelt imellem de tvende mceg-
tige Partier, Guelpherne og Gibellinerne, her-
skede i denne Stad stor Fjendskab mellem Husene
Bardi og Buondelmonti. En ung Froken af
Bardiernes Familie, Dianorra d'Ämerigo, og
en Angling af den anden Familie, Jppolito,
elskede hinanden. Dianora var 15 Aar gammel
og stod i Skjpnhedens og Dndets fulde Blomster.
Jppolito var kun tre Aar celdrc, en vis Boer-
dighed, og hans dybe, alvorlige Blik lod slutte
paa flere Aar. Man kunde Læfe paa hans Sæber
at han vidste at elske af Hjertets Fylde, og i hans
Wnehan kunde bevare KjcerlighedensHemmelighed
Liigheden imellem Begges Traek satte enhver i Be-
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undring. De saae hinanden første Gang
paa en Festdag. Det var i St. Giovanni Kir-
ken, da Folket havde forladt Kirken, modte Jppo-
lito en Bekjendt, der talre til ham, og han tabte
den Skjonne af Syne. Han ilede hen til Doren.
Da han her fik Die paa Dianora, skiftede han
Farve og saae intet uden hende. Men omend-

stjoudt han stirrede paa hende, og saae note,
som om han vilde opfatte ethvert af hendes
Trcek dybt i sit Hjerte, var det ham dog siden
som om han blot havde feet hende i Dromme.
Hun svcrvede tæt forbi ham, lig et overjordisk
Bcrsen, og drog sit Slor ned over Ansigtet.
Da han ikke havde Mod til at tale til hende,
havde han endnu mindre Mod til at sporge om

hendes Navn. For kunne Uvished blev han
befriet. „Gud og St. Johannes velsigne hendes
hulde Aasyn!" raabte en Betler ved Doren,
„hun giver altid dobbelt saamegct som enhver
Anden!" — „Forbarmelse hvile over hende!"
raabte Jppolitos Ledsager, hun er eu Bardi."
— Jppolito horte begge Udraab og de gjorde
et uudslettelig Indtryk paa ham. Han var en

Ben af Poesie og Lcerdom, fortrolig med de
Liberale paa begge Partier, ligesom Dante og
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G. Cavaliorti, og, omendskjondt sit Parti troe
og hengiven, bevarede han sig dog for uæble
Folclser, som hine politiske Fjendtligheder saa
let vakte, og selv disse forekom ham nu for-
hadte. Det er sandt, at han ikke tænfte paa at
tilgive en af de gamle Barbier, fom havde for-
ncermet hans Fader: det hele Parties Banlys-
nings-Dom havde han vel endnu underskrevet
men at forbande et qvindeligt Vasen, at for-
bande Dianora: — han undveg i Fremtiden
den Ven, der havde talt hine Ord.

Jppolito fplte smertelig, at han ikke vilde
kunde faae sin Herskerinde at see i hendes Huus,
hendes Foraldre levede ligesoni hans, hun var
omgiven af Frander. Endnu smerteligere kjam-
pede han med Uvisheden, hvorledes han skulde
aabenbare hende sin Lidenskab; men haardest
hvilede den Tanke paa ham, at det, saa ind-
tagende hun var, ikke vilde fattes Beilere for-
uden ham. Hvad kunde han altsaa gjpre? For-
gjaves var hans Grubleil om et Paaskud for
at skrive hende til, at bringe hende en Natmusik
under hendes Vinduer, vilde have varet ligesaa
farligt som uforsigtigt. Hau maalte altsaa lade
sig npie med at see op til Vinduerne hvor hun
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boed", at folge efter hende naar hun gik ud,
og forsoge at tildrage sig hendes Opmærksomhed
ved en Daad, der kunde vise hende den Frem-
mede fra en god Side. Helligdagene vare Sa-

lighedsdage for ham. Han forsomte ingen Faste-
dag, ingen Helgenfest, ingen Sondag. „Denne
unge Adelsmands Fromhed," sagde en Enke,
Dianoras Tante, som sædvanlig ledsagede hende,
„er i Sandhed opbyggelig, og han er en yderst
ziirlig Ingling, som i Synder og Forfcengelig-
heder kunde maale sig med den meest overgivne."
— Tantens Anbefaling var ufornoden. Jppo-
litos bestandige Ncrrvcerelse og hanZ Vedholden-
hed havde allerede vaktDianoras Opmoerksomhed.
Med en Jtalienerindes hele naturlige Instinkt
var hun ikke lcenger uvis om hvem han tilbad

saa hoit, og onskede hjerteligt, at han ikke maatte

blive kjed af at folge efter hende. Hun onskede
at vide hvem han var, men var ligesaa frygt-
som som Jppolito. „Bemærkede Tu," sagde
Tanten engang efter Kirkegangen, „hvor den

stakkels Knos rodmede, da mit Blik modte ham?
I Sandhed en sjelden Beskedenhed!" — Den

uuge Mands Roes flod veltalende fra Damens

Pressen. Januarkvartal. 7
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Sæber. Vi vide ikke hvormange Grunde hun
angav, font Alle skulde smelte den arme Dia-
noras Hjerte til Kjcerlighed for Jppolito. Da
de traadte ind i Huset, sluttede hun sin Lovtale
og den arme Angling forsvandt for den Huldes
Blik. Vi kalde begge de Elskende „arme," thi
de elskede hinanden allerede tilstrcekkeligen til
nu med Roedsel at erfare, hvem de gjensidigen
tilførte.

En Omstændighed den følgende Søndag var
ucesten bleven farlig sor dein. Dianora havde
i den sidste Tid aldrig vovet at see paa Jppo-
lito, af Frygt for at hun skulde møde hans
Blik, og Jppolito troede at have forncermet
hende ved Noget. Hun havde iaa Dage ifor-
veien forvoldet, at han var gaaet hjem med et
af Glcede bcevende Hjerte. Der var paa den
Side hvor hun knevlede, tvende Plodse frie, den
ene ncermere, den anden lcengere borte sra ham.
Dianora syntes ved en Armbevcegelse at be-
stemme sig for den, der var ham ncermest.
Hvilken Salighed! Under Gudstjenesten spurgte
Tanten, idet hun vendte sig om, hvorfor Dia-
nora ikke sang, som hun pleiede. Dianora bøiede
sit Hoved og enWinut efter hørte Jppolito den
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skjpnneste Stemme, vel sagte, noejten som en

Hvidsken, men dog horlig for ham. Han troede
hun skjcelvede, hun fljoelvede pirkelig. Et saa-
dant Fortrin faldt ham siden ikke meer til Deel.
Ncesten fortvivlende derover, fattede han Mod,
og nedkucelede den ncevnte Spndag, uden at
vide hvad han gjorde, netop ved Siden af hende.
En Pille beskyggede ham noget, han lamede sit
Hoved op til det kolde Marmor, og kom til
sig selv igjen. Dianora vidste ikke, at han var

ved hendes Si^e. Hun sang ikke; Tanten taug.
Hun forandrede ikke sin Stilling, og saae ned
i Bønnebogen. Jppolito troede, at hun gjorde
dette med Forsat, han var ude af sig selv, han
søgte at opløfte sine Tanker til Himmelen, men

naar han foldede Hcenderne rullede hede Taarer
ned paa dem. Tanten bemcerkede ham endelig
og gjenkjendte ham forundret og med megen
Glcede. Hun begyndte at ahne hans Hemm-'-
lighed, og omendskjondt hun vidste hvem han
var, og kjendte Familiernes Had, besluttede hun
dog at indgive de to Elskende Mod, maafkeb af
naturlig Belvlllie for Anglingen, maaskee ogsaa
for en Tvedragts Skyld, der herskede imellem

hende og et Medlem af hendes Familie. Uden
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langt Overlceg og lydeligt nok, for at blive hort
af Jppolito, sagde hun derfor til Dianora: hun
kunde lade Anglingen ved Siden af hende see
i hendes Bog, da han syntes at have forglemt
sin. Dianora saae ikke i Veiret, og ahnede
ikke heller, hvem der var saa ncer ved hende?
hun skjod Bogen til Side, og boiede Hovedet
blidt, til Tegn paa, at han skulde tage Bogen.
Han gjorde det. Han holdt Bogen tilligemed
hende. Hans Haand skjcelvede, Dianora be-
mcerkede det ikke; thi hun tcenkte paa en Per-
son, hvem hun ikke troede sig saa ncer. Bogen
rystede endelig saaledes i hans Haand, at hun
maatte bemcerke det. Hun vender sig i den
Tanke, at han ikke befandt sig vel, hurtigt lod
hun igjen sit Blik falde paa Bogen. Hun hvid-
skede, til sin Tante, at hun solle sig upasselig;
Damerne reiste sig og forlove Kirken. Udenfor
denne sank Dianora afmcegtig til Jorden og
blev baaret hjem. I det samme Aieblik hoendte
det sig, atJppolito, overmandet af sine Folelser
stormede hoit iveiret, idet han lcenede sig til
Marmorsoilen. Han troede hun havde forladt
ham i Foragt. Foruden den Staldbroder om

hvem vi talte ovenfor, og fra hvem Jppolito
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ganske havde trukket sig tilbage, var der ingen
i Kirken svin havde kjendt ham. Vi

ville sce, hvorledes den Forsmaaede siden fugte
at hrevne sig.

Jppolito slcebte sig hjem og maatte soge
Leiet. Hvilken Blanding af Smerte og Salig-
hed vilde han have følt, hvis han havde kjendt
fin Herskerindes Tilstand, der ikke var forskjellig
fra hans! Tanten opdagede nn Dianoras Hcm-
melighed oq blev urolig. Hun frygtede for
DianoraS Liv og trenkte netop paa Midler, der

kunde fremfors en lykkelig Ende, da hun blev

overrasket ved en Dames Besog, hvem hun
, havde onflet at see fremfor alle andre —Jppo-

litos Moder.
De tvende Damer vare snart enige, og

stiltes fra hinanden med Trost og Haab. Det

i behover ikke at sættes ud fra hinanden, hvor-
ledes en Moder erfarede sin Sons Auster, ikke

heller bebove vi at skildre den Gloede, som ve

■ Elfl-nde folie, da de bleve forvissede om deres

. gjensidigc Kjoerlighed Ny Qval! Jppolito, nu

sikker paa at vcere velkommen hos Dianora og

paa at nnderstottes af sin Moder, blev paa en-

gang henreven af sin Utaalmodighed efter at
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see sin Elskede, og af sin Sygdom fængslet tilSengen! Dianora frygtede paa den anden Sideligesom tilforn, for at see ham offentlig. Har--bestormede sin Moder om at aftale med Dia-noras Tante, hvad der var at gjvre. Denne
'

havde gjort det første Skridt, hun maatte ile,thi Jppolitos Adfcerd gjorde Opsigt, alle hansHandlinger forraadte hans indvortes Kamp. Hungik derfor hen til en Dame, med hvem hun varfjernt, beslægtet, ved Navn Veronika. DenneDame var i en besynderlig Stilling i Henseendetil de tvende Familier Bardi og Buondelmonti.Hun var tilfcelvig lige ncer beslægtet med begae,hun var stolt af dette dobbelte Slcegtskab, menhelligede hverken den ene eller den anden Deelstor Opmærksomhed, med mindre det skulde væreat bun haode seet Leilighed til at tilfredsstillesin Lyst til at stifte smaa Elskovshandeler, In-triguer og deslige, hun var da beredt til ethvertOffer.
Veronika havde modtaget Dianoras Tanteog Jppolitos Moder med Venlighed, og gladedesig til at kunde tjene Begge, til at kunne spillebegge Familier en Streg. Hun samtykkede iat de tvende Elskende maatte see hinanden hos
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hende. Hun var riig, og havde en indtagende
Billa i Montieelli, cn halv Miil fra Staden.

Paa en September Festdag, som Landboerne
feirede med Lystighed, kom Dianora med sin

i Xante til Villaen, Veronika forte, uden at agte

sit Rygte og de unge ViingaardsniENds Jalousie,
fokn stode paa en venskabelig Fod med Damers

Piger, .for Dagbrcekningen oen unge Vuondol-
monti ind i sit Huns. Han saae Dianora uden

at blive bemcecket af hende. Aldrig havde han
scet Solen opgaae skjonncre end paa denne Dag!

. Hvilken Glcede at voere under eet Tag med

hende! Men ogsaa hvilken Utaalmodighed, hvilken
Oval, ikke at tale med hende, ikke at kunne

'

kysse Kjoerlighedens forste Ord fra hendes Sæber!

Madonna Veronika kom nogle Gange ind, for
! at formane ham til at va'rc taalmodig, og lo-

vede ham at han skulde faae Dianora at see

efter Middagsbordet. I hvilken Sneglegang
snege Timerne sig frem! Endelig frembod den

: saa lamgfelsfuldt foronskede Stund.
Da de andre Besogende havde adspredt sig

. hist og her, for at nyde Middagsroe, saae Dia-

nora sig ledsaget af Veronika og hendes Tante

til sin største Forbauselse i eet Værelse med
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Jppolito. Gjensidig Nodmen, Blegnen; Begge
vare forlegne, de Gamle forsvandt, Dianora
stod i Begreb med at folge dem. Jppolito
stammer noget, som hun ikke forstaaer; hun
bliver, gaaer hen til Vinduet, alvorlig, bleg,
hun vover ikke at kaste et Blik paa ham. Denne
Forlegenhed, denne Toven havde noget sodt for
Begge. Hvilken Salighed laae i disse Oic-
blikke! Hvilken himmelsk Morgengry i disse Fo-
lelser! Tvivl, som ikke var nogen Tvivl! Haab,
som kun var Forbud paa fikker Opfyldelse! Jppo-
lito ncermede sig Dianora. Hun saae ud af
Vinduet, hendes Oie dvcelede ved de blaa Bjerge
i det. Fjerne, men hendes Tanker omfattede
kun det Vccrelse, hvori hun befandt sig. Et lyse-
grout 9iæt, gjennemvirket med Guld, svcevede
let over de rige Lokkers Fylde og syntes at
holde dem iveiret, for ikke at unddrage Oiet
Beundringen af den marmorhvide Hals. Hun
folte Jppolitos Noermelse og loftede Haanden,
som om hun vilde ordne Ncrttet. Han slyngede
sin Arm omkring hende. Lykkelig, forvirret,
rodmende vilde hun tra'kke sig tilbage. „Frygtintet!" sagde Jppolito, „det er kun mig, der
maa frygte din Skjonhed." Da hun vilde op-
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lofte Blikket til yam, var det som om der hang
et Slor over hendes Nine; i det nceste Nieblik

hvilte hendes Haand paa hans Skuldre, hail
boiede sig, og hans Lceber berorte hendes, De

kncelede derpaa foran et Malerie af den hellige
Jomfru med Baruet, og svor hinanden Kjarlig-
hed og evig Troflab. — Dianora lovede, be-

stormet af hans Bonner, endnu samme Aften
at tilstcede sin Brudgvnl en Sammenkomst paa

hendes Boerelse, hvortil Midlerne netop vare

aftalte, da den eftergivende Tante kom tilbage.
Eftermiddagen blev tilbragt i det Frie. Bonderne

sang, dandsede, vederqvcegede sig med Druerne,
der hang over deres Hoveder, legede og for-

lystede sig under de saftgronne Troeer. En ziirlig
Bondepige kyssede endelig Dianoras Haand, og

sang hende den fljonne toflanske Bise: „Voi
siete un bel iiore,“ til Afskeed. Jppolito gjeil-

tog den vel hundrede Gange paa Hjemveien til

Staden.
Jppolito havde en Strikkestige i Beredskab.

Han ventede Midnatten med lltaalmvdighed,
nedlod sig derpaa fra sit Bindue, tog Strikke-

stigen under sin Kappe, og ilede om ad en lille,

mork Gade, hvortil Bardis Huus stodte. Eet
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af Vinduerne til Dianoras Vcvrelse vendte nbtil denne Gade, det andet ud til Haven. Husetlaae i en afsides liggende Deel af Staden. Hangav Signalet, Strikkestigen blev trukken op,gjort fast, han vilde netop stige op, da et lilleAusigt, soui smilede ret yndigt ad ham, beskimietaf et Lys, forskrækkede ham. Han maattc lee
over sin Skrcek, thi det var forsi faae Minuttersiden at han havde beklaget ikke at kunde ud-slukke Lyset, der brccndte foran et lille Maria-billede. Han gjorde Korsets Tegn og bonfaldtom Lykke for sin troe Kjcerlighed, derpaa steeghan op ad Stigen. Da hans Haaud næstenallerede havde naaet Vinduet, troede han athyre fremmede Fodtrin. Han saae ned. TvendeMcend stode ved Gadehjornet. „Det er somjeg siger," sagde den Ene, „jeg saae Skyggenaf Een ved Lygten. Hveni er her?" tilfoiedehan med hoiere Nost og kom noermere, Jppo-lito steeg hurtigt ueo og troede at kunne und-slippe ukjcndt; men hans Fod blev hamgendeved Stigen, og hine Tvende bemægtigede siqham.

Dianoras 2Ere var hans forste Tanke.Han hyklede en Forbryders Skrcek og stammede:
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,De ere alle i Sikkerhed, jeg har ikke rert en

neste af d?m!"
„Hvad er i Sikkerhed?" spurgte de Andre.
„Juvelerne," sagde Jppolito, „slip mig,

det var den forste, og skal blive den sidste Gang!
Let var ogsaa min Agt at erstatte dem igjen."

„Erstatte," sagde den Anden, „det er en

fertig Fangst! Lad os see paa ham ved Lyset."
Jppolito kunde ikke undflye sin Skjcebne.
„Ved alle Helgene i Almanakken!" raabte

fen Forste, da de havde fort Jppolito hen for
iyset, „m Buondelmonto, og ingen Anden end
jen vandige, hcedrede Jppolito Buondelmonto!
'zerre, jeg kysser Eders Hcender. .Jeg er Eders
tjener og I min Fange. Ved Sankt Philip,
>et vil give artige Nyheder!"

Virkelig frembrod der en tung Dag for
ide Buondelmonti'er, og en ligesaa zlcedelig
'or Bardi'erne, med Undtagelse as Dianora. Hun
indste ikke, hvad der havde hindret Jppolito i

lldforelsen af sit Eventyr. Tusindfoldig Frygt
gvcelte den yndige Skabning. Hendes Tante
idrev hende endelig af hendes Uvished med den
Efterretning, at man havde bemcegtiget sig Jppo-
uo de Buondelmonte, da han var kommen ned
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fra et af Sidevinducrne i deres Huus paa en

Strikkestige, med et stort blankt Svoerd i sin
hoire og en Kiste med Juveler i dem venstre
Haand. Dianora gjcettede strax Alt. Kummer,
Taknemmelighed, Kja'rlighed bestormede hende,
hun sank afmcvgtig til Jorden. Ogsaa Tanten
gjcettede Sandheden, men vovede neppe at til-
staae den for sig selv, og endnu mindre at sige
den hvit; havde hun ikke havt Alt for meget
at gjore med sin Niese, med den forsoerdelige
Nyhed og al den Tumult, som derover maatte
opstaae, saa vilde hun selv have faldet i Af-
magt af Bestyrtelse og Forlegenhed. — Madame
Veronika var nieget bekymret, da hun herte
Begivenheden, og Jppolitos Moder, der gjcettede
Sammenhcengev ligesaa godt som de Andre,
bensank i en epileptisk Tilstand, der hindrede
hende fra enhver Indgriben i Tingens Gang.

Man fandt i hiin Tid en altfor stor Moengde
udsvcevende unge Mennesker, som i Fortvivlelse
vovede Alt, til at man kunde holde Jppolitos
Tilstaaelse for usandsynlig. Man havde i den
sildigere Tid Mistanke om at han spillede, og
hans Fader var bekjendt for at vcere gjerrig,
man erindrede sig, at han nylig havde listet sig
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yserst tungsindig omkring, den forsmaacde Ven

og Andre/ af Bardierne' bestukne Vidner for-
feilede ikke at fremforeJppolitos lydcligeStonnen
i Kirken som tilstrcekkeligt Beviis paa, at der
maatte hvile store Synder paa hans Sjal, Ma-

gistraten (som var af Bardi'ernes Partie) slut-
tede deraf, at der maaskee hvilede storre An-

svar paa dmi unge Mand end man vidste. Jp-
politos Sjeelesorg bestyrkede alle dem, der vare

ham, i den Troe, at han var styldig. Han
haabede at hans Doin vilde bestaae i Lands-

forviisning. Ordet: Dod! traf ham som en

Lynstraale. Aarsagen til en saa strceng Dom
laae tydelig for Dagen, men Bardierne vare

nu altfor mægtige; Staden, udmattet af mange
Partikampe, trængte til Rolighed. Jppolito,
som bestandig havde sin Elskedes Tilstand for
Oie, fornedrede sig til at gjore Knccfald for sine
Dommere, for at bonfalde om Livet. Dette
Skridt blev ledsaget af almindelig Foragl. Saa-
ledes besluttede han da, forladt af sine Slcegt-
ninger, at doe for Dianoras Mre som Mand.

Dagen kom. Timen ncermede sig. Ret-

færdighedens Fane vaiede udenfor Indgangen
til Tribunalet, og Trompeter forkyndte i Staden
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at en Forbryder skulde henrettes. Dianora
havde eftorhaanden erholdt Efterretning om,
hvad der tildrog sig; Tantens Bestræbelser for
at berolige hende, og at forestille hende det,
som en ubetinget Nødvendighed, at holde Sagen
hemmelig, lod til at virke; Dpdbleghed overfoer
hendes Ansigt, da Trompetskraldene lpde. Medens
hun tpvedc, uden at have fattet nogen Beslut-
ning, begyndte Toget at rykke frem imod Retter
stedet. >

Jppolito forlod sit Fcengsel, mere liig en
ung Martyr, end en Forbryder. Han var nu

ganske rolig. Begeistring, stolt Selvbevidsthed
over sit Offer, farvede hans Kind med hoi Glod
Mangdens almindelige Folede var, som seed-
vanlig, Nysgjerrigheden, men der var Faa,
som ikke tillige følte den dybeste Medlidenhed.
Mange Fruentimmer bortvendte bittert gradende
deres Aasyn fra dette rystende Syn.

(Sluttes.)
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A ne cdot e r.

En Mand med en lille Dreng ved Haanden
spurgte en Droskekudik, om han ogsaa skulde
betale for Barnet. „Det kommer an paa Om-
stcendighederne," svarede Karlen. —„Hvorledes!"
— „Ih nu, naar han ikke kjorer med saa be-
taler han Intet."

„Hvormange er Klokken?" spurgte Een en

Spogefugl. „Slet ikke noget," var Svaret.—

„Hvorledes skal jeg sorstaae det?" — „Den er

endnu ikke slaaet Eet, og mindre end Eet, er

jo Intet, eller Nul."

Da man engang i Berlin talte om, at

Operaen: „Robert der Teufel," (Robert af Nor-
mandiet) af Meyerbeer, var for lang og trcrttende
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sagde en Mand til en Ven: „Har Du hort at
man vil dele den nye Opera, og give Robert
den ene Alken, og Djcevelen ^den anden?" —

„Gud bevares > det gaaer ikke an," svarede Ven-
nen, „saa maatte man jo ogsaa, naar Compo-
nisten skulde fremkaldes, den ene Aften frem-
kalde Hr. Meyer, og den anden Hr. Beer."

De engelske Tidender fortcelle, at en gift
Kjobmand i Kilkenny udstcedte et LEgteskabslofte
i Form af en Vexel, til en Dame, som han
elstede, nemlig saaledes: „Jeg Underskrevne N.
N., lover, to Dage efter min Kones Dod, at
gifte mig med Foreviserinden af dette." — Men
uheldigviis dode hiin Dame endnu medens Ko-
nen levede, og overgav Vexlen til en Slcegtning
der ligeledes dode, og leverede den i en Tredies
Hcender. Nceppe var KjobmanLens Kone dod,
forend denne tredie Jhcrndehaverinde af Vexlen
prcrsenterede den holst bestyrtede Kjobmand dette
Document. Endstjondt Damen var ham ganske
fremmed, havde han dog saamegen Agtelse for
sin egen Underskrift, at han giftede sig med
hende to Dage ester fin Kones Dod.
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Ae Mien-e i Ilorents.
(Novelle af Byrons Tidsskrift: „lllls Liberal.“)

(Sluttet.)

Toget muatle forbi Dianoras Bolig. Da
' Jppotito ncermede sig Huset, blegnede han, hans
: Lceber bcevede, hans Die fyldtes med Taarer.

Han troede at Dianora vilde vcere ved Vinduet
for at tage den sidste Affkeed fra den Elskende,
der vode for hende; han boiede derfor sit hoved

- og forsogte at smile. I det samme Dieblik lyd
Trompeten anden Gang. Dianora sprang op

i fra den Sopha, hvorpaa hun hvilede, lyttede
i og spurgte hvad der var paa Fcerde. Den gamle
'

Tante styrteve ovecvceldet af Dieblikkets Nod og
Rcedsel for det folgende Aieblik, i hendes Arme

og raabte: „Gaae, gaae mit Barn! i Guds
Navn! Alle Helgene vcere med Dig!"
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Med flagrende Ha ar, taarclose Dine, glo-
dende Kinder, styrtede hun, til Skrcrk for alle
sine Slcrgtninger, ind i Salen, hver disse vare
forsamlede, hun rev med meer end naturlig
Kraft nogle af Deni bort fra det ucrrmeste Pin-
due, og raabte idet hun udbredte Hcrnderne,
som en Begejstre!: „Holdt! Holdt! Det er min
Jppolito, min LEgtefcrlle!" Hun gjorde en Be-
vag else, som om hun vilde styrte sig fra Vin-
duet ud i hans Arme. Forvirring bemregtigedc
sig Manigden. Jppolito skjcrlvede, grced, op-
leflede Hoenderue imod Vinduet, som om han
bad til sin Skytsengel. Hun styrtede ned ad
Trappen, ud paa Gaden, og raabte: „Mcend!
Venner! Jeg er en Bardi, han en Buondelmonte!
Han elflede mig og det er hans hele Forbrydelse."

Folket brod nu alle Skranker. Man lader
giøre Holdt, bringer Jppolito og Dianora for
den forsamlede Magistrat, Misforstaaelscn op-

man sender Bud til Hovederne for begge
Familier; Fred, Venflab, Enighed tilsvcrrges
ved hellige Eder, og efter en halv Times For-leb betroeder Jppolito igjen den samme Vei,
der nylig forte ham til Toden — nu som den
skjonneste Skabnings erkjendte Brudgom, og
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Bruden ved hans Side. Alle strammede ud

paa Gaderne, man bestroede Veien med Myr-
ther og Roser, Glcrdestoncr, Glcedessange lyde
fra alle Kanter. — For de tvende Elskende fore-
kom det Hele som en urolig, men sod Drym.
De saae ikke paa hinanden, deres Blik faldt nu

hist og nu her blandt den omkring dem samlede
Moengde, og takkede for de Lykønskninger, hvor«
med man overvceldede dem; men deres Hamder
vare fast sammenknyttede i hinanden, det var

som om man saae een Sjcrl i et Legeme.

Ln Midetonr i Kmegnen af Zeddo.
(Efter H. Maron, ved R-u.)

8n let Regntaage har lige siden tidligt paa
Morgenstunden hvilet over Egnen; Tid ester
anden spreder et Vindpust den, og fremad
gjennem den vundne Udsigt speider de sexten
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kavalerer, der 'bellem deres vrindskende Hesteuaa i det freske Gesandtskabshotels Gaard
i Jeddv. P'.t den klare, blaa Himmel seire,eller ville skyerne fastscrite sig til Regn? Sporgs-'»aalet nx vigtigt nok; thi den projekterede Ex-
c ilion skal udstrcekke sig til hele Dagen, men
det e'e tillige vanskeligt at afgjore, — og derforbeskemte man sig til ikke at vente leengere, men
at bet roe sig til Lykken og stige op.

Der ildvikler sig nu en temmelig komisk
Scene; Japaneserne ride kun Hingste og hssseHingste dele alle deres Kjonsfcellers Egenskab,
Len nemlig, at de hyppig ere temmelig onde,
at de bide, slaae o., ikke vilde tillade Rytteren
at sidde op. Netop denne sidste Egenskab ud-
vikle de i hpi Grad mod os Europceere; dogborer disse just ikke paa et medfpdt National-
bad mod os, men paa vort Ukjendskab til deres
Scedvaner, som vi krcenk".

Japaneserne bestige nemlig ikke, saaledes
som vi, deres Heste fra venstre, men fra hvire
Bide. Saasnart vi engang vare blevne bekjendte
med dette Princip, sad vi efter et Diebliks For-lob alle i Sadlen, Portneren skjyd de svære
Egestcenger tilside, og gjennem den aabnede
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Port, gl»°de en tæt sninnienpakket Stimmel os
^japanesere paa os.

Bi ordne os til Toget. Fire Jaksniner j
Galla ride foran, for at bortfjerne mulige $; ;?s

bringer paa Gaden, vi folge dem to o^ iu-
hpire og venstre, ligeledes omgivet af Tienere
til Hejt, as hvilke iajen fire slutte Toget. ^Imtet-
steds synes de imidlertid at have nobig ^t gjore
deres Autoritet gjeeidende ligevverivr det nys-
gjerrige Folk. Japaneserne iagt^oge ikke alene
ve almindelige Love og øvrighedens Forskrifter
med samvittighedsfuld Strenghed, men de have
ogsaa eu beundringsvmroig Folelse af det, den
almindelige Interesse fordrer. Naar et Tog,
som de ville >ee, kommer ned ad Gaden, faa
danne de to Rcekker, og sorge ganske af sig selv
for at Mellemrummet ikke bliver forsnevert, og
del er aldeles ikke nødvendigt, hvad vi saa ofte
maa see i det civillisecede Europas Hovedstader
at Politibetjentene ere nodle til at gjore Ind-
hug paa Folkemassen. I Japan gaaer alt sligt
stille, og af sig selv, ifolge en almindelig Er-
kjcnbelse af det Nødvendige og Nyttige.

Mcengden modtog os overalt tans — d"t
Indtryk, som vi gjorde paa dem, maa have
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»æret aldeles overvældende. I de tusinde Ansigter
bevcvger sig ikke en eneste Muskel, men hver
Dierve er spoenot og Diet udtrykker den meest
forunderlige Stirren. Er det Frygt eller LEre-
frygt vi indgyde? Umiddelbart bag os kommer
der Bevcegelse i Massen, der hcever sig en

Summen, som lidt efter lidt vorer ud i en

ustandselig Latter. Saaledes var det! Li fore-
kom dem gramdsesløs latterlige. I en saadan
Situtalion ligger der altid noget Ubehageligt,
— vi lod derfor vore Heste trave skarpt ud
iubtil vi havde de meest befærdede Gader bag
os, men ogsaa her opfordre vore Forere til
Hurtighed, thi Veien er lang og vi maa be-

nytte den tjølige Morgenstund fornuftigt. Man
fører os gjennem afsidesliggende, stille Dele af
Staden; vi passere Egne, der have et aldeles
landligt Prceg, og som svare til den store Park
i London, man avler her Riis og Grønsager.
Op til disse Partier støde i Reglen Boligerne
for Fyrsterne, som, hvor souvercene de saa end

kan vcere: deres Fyrstendømmer — as hvilte,
der endnu gives 68 i Japan, —■ desuagtet af
den høiere kaiserlige Autoritet blive tvungne til
at residere eu Deel as Aaret i Jeddo, hvor deres
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Koner og Born bestandig blive holdte tilbage
som Gidsler for deres undersaatlige Troskab.
Disse Fyrsters Paladser ere usynlige fra Gaden

af; Fronten, der vender nd mod denne, danner

altid en lang masir Bygning i fuldkommen streng
Kassernestiil, og den har i Virkeligheden ogsaa
en meget lignende Bestemmelse. I dem boer

Fyrsternes talrige bevcebnede Tjenere, som man

jo for den Sags Skyld gjerne kan kalde Sol-

dater; men man sinder i dem aldeles ikke vore

Kasernes strenge, Monotonie Karakteer, et rastt
og muntert Liv huserer derinde, og denne Be-

vcrgelse har Kvinderne baaren derind, thi dem
lader Japaneserne sig ikke fratage, selv som
Soldat og i Kasernen. Bag Jernstoengerne
i Vinduerne langs hele Fronten smilede livligt
friserede Fruentimmerhoveder, og venligt nikkede
de ud til os.

De ere kun sjeldent smukke, disse qvinde-
lige Kaserneansigter, da det for største Parten
er Koner, saa har de ved at tra'kke Dienbrynene
ud og ved at farve Toenderne sorte vansiret
deres Trcek paa en for os Europcrere navnlig
i Begyndelsen hoist modbydelig Maade. De

brrnge dette Offer paa LEgteskabets Alter, for
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isse alene at give et Symbol, men vgsaa ct
virkelig Pant paa deres Troskab. De troe ber
ved at have fjernet enhver Grund til Forførelse.
Hvorvidt det nu i Qva liteten er virksomt, maa
jeg lade vcere uafgjort. Dog maa jeg bemanke
at hvor slappe end Japanesernes Serder ofte
ere blevne fremstillede, dette dog vistnok hoved-
sagentlig falder paa Mern venes Side, idetmindste
har jeg aldrig truffen noget Tegn paa at LEgte-
skabet i Japan tra Konens Side ikke er bleven
bevaret med fuldstcendig Troskab — ja, jeg
kjender flere Tilfcelde, hvor Forsog fra Forso-
rernes Side paa at bryde denne Troskab, stedse
har slaaet Feil. Rigtignok faaer denne Troflab
Assistance af en Lov, som maaskee nok kan ned-
flette dens moralske Pcerd noget. Gn forfort
Hustrues LEgtefcelle har Ret til, naar han griber
Forforeren paa fersk Gjerning, ikke alene at
drcrbe denne, men ogsaa Hustruen. — Dette
ved disse synlige Tegn paa eegteskabelig Tro-
flab, allerede, vansirede Ansigt faaer tilmed ved
at blive overdcenget med en Mcengde flint Riis-
meelspudder et larveagtigt, dodlignende Udtryk.
Pigerne af ringe Herkomst, iscrrdeleshed de fra
Landet have ofte en guul eller brunlig Teint,
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men en fim hvid Hud gjcelder dog der ligesao
godt som boS os for smukt og cedelt, og de!
er Grunden til at Kvinderne gjore en rigtignok
overdreven og smagtos Brug af hvidt Pudder.
Men under alle Omsteendigheder faaer man selv
ved det grimmeste Ansigt et behageligt Indtryk
af den smukke Maade, hvorpaa de forstaae at
sætte det sorte, glindseuve Haar, der er smykket
med store Naale af Metal, Skildpadde eller Glas
men ogsaa prydet med Blomster. Og allerede
tidlig om Morgenen er denne Hovedpynt i fuld-
stcendig Orden. Sagen er den, at de japa
nesiske Damer ingen Hovedpude kjende og endnu
mindre nogen Natkappe. Til en sirlig poleret
eller lakeret (prismetisk) Tralllvds af omtrent
8 Tommers Bredde og 6 Tommers Hvide er
bunden en lille med et blodt Stof (scedvanlia
Bomuld) faststoppet Rulle, betrukken ined Silke-
krepp og med et Gjennemsnit af ca. l'/s Tomrue;dette lille Maskinerie bliver skudt ind under
Nakken, giver Hovedet en fuldstoendig og be-
hagelig Stolte og hindrer det bagtil opfundne
Haar i at berore Leiet. Saaledes kan Frisuren
om Morgenen voere ligesaa pcrn og prober som
den foregaaende Aften, — ja, den kan endog
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vare flere Dage uden at fornyes. I Reglen
lade de dem frisere samtidig med at oe tage
det sceovanliqe varme Bad om Aftenen.

Dog allerede for længe har disse temmelig
grimme Skjonheder zittret os, Forerne paaflynde
Farten. Bi trave videre mellem Fyrsternes
Paladser, kommen forbi smaa Riismarker og
skovbevoxede Hoie, derpaa atter til Forstceder og
først efter een Times skarp Ridt have vi endelig
Havet af Huse bag os og er i Frie. Bor Bei
fprer jevnt opad, og vor Forer borer derpaa
uventet tilvenstre og op ad en noget steilere
Hoide. Di vende vore Heste omkring, og lader
Blikket henrykt flue hen over det Landflab, som
omgiver os For os og under os ligger Kjoempe-
staden, vitstrakt heelt langt ud i det Fjerne.
Ganske oversee vi den ikke, enkelte temmeligt
hoie og steilt affaldende Bakker skjule Udsigten
over det samlede Billede, og affljcerer den ost-
lige Deel af den egentlige Stad. Til Siden
nede i Dalen bruser en Strom forbi, heller ikke
den vil hvile og kaste sig ud i Oceanet for den
har seet Jeddo, Vidunderstaden med de tusinde
Sogne, den gjor derfor en rafl Lending ved
Foden af Hoien og trcenger midt ind i Staden,
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fra hvilken vi endnu oste see den skinne solv-
glindsende frem. Frem laæiS den anden Bred

skyder sig en skovbevoxct Rcekke af Hoie, der

til denne Side danne en herlig Groendse for
Udsigten, medens foran os det udstrakte Hav
naaer heelt ud mod Horizonten. Det sender
sin Friskhed heelt op til os, en let Bind kjoler
den broendende Kind, og lader Baandene fra
det hvide Shawl, son vi for at vcerge os mod

Solens Hede, har slynget om vore Straahatte,
lystigt flagre for dens Pust. Mellem alle de

herlige Gaver, som Skjcebnen i riig Fylde har
rystet ud over dette herlige Lano, er den rene,

mild», klare Luft ikke den mindste. Om end

Solen undertiden brcender varmt nok, saa er

Luften dog sjelden ganske stille. Paa den ncer-

meste Hoi, til hvis Top vi naae ad flyggerige
Lovgange, eller veo Havbredden vil under alle
Omstoendigheder et friflt Bindpust tilvifte os

Kjoling.
Og naar da vort Oie har seet fa' mæt,

naar Sjoelen er bleven loftet og Panden kjolet,
og naar vi saa atter vende vore Heste omkring
og fortsætte Veien, saa ligger Landet for os,
det vidtstrakte Land med sine Bjerge og Dale,
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med de skovbevoxede Hviders friske Grønne, med
det guullige Anstrøg over Dalene, hvor Riis-
markerne endnu ikke ere hostede, eller med det
lyse, tætte ©rønne, som den unge Seed lig et
Fløielstappe drager hen over Markerne, og faa
med den blinkende, glimrende Sol over alt dette.
Vi føle en brandende Livngsel "ster at ride vi-
dere ind i Laudet, og bestandig videre til den
store, evvigt sueebedakkede Bjergkegle Tusi-Iama(det hellige Bjerg), d-'r med sine tilstødende Bjerge
indhegner Udsigten sor os til den ene Side.
Vi have scet saa meget forunderligt paa den
lille Plet Jord, som det var os forundt at be-
troede, og det var, som om der Tængere inde
ventede os endnu mange rige Eventyr. Det
er maoskee en Indbildning, og hvad der be-
vager os er vel for største Delen det sadvan-
lige mennestelige Mishag med den fortsatte
Tvang, der forbyder os at drage didhen, hvor-imod vor Higen gaaer, og som endnu kun lader
et kort Raaderum aabent for os. Endog det
Sted, hvor vi for MeblikUt befinde os, turde
vi tun betroede ifølge ganske speciel Tilladelse
og med taiserlig Eskorte.



Bi forlade nn Landeveien, ride igjen ned

gjeunem Dalen ad krumme, ofte saa snevre Beie,
at ikke eugamf to Ryttere kunne rive ved Siden
af hinanden. Forunderlige Grupper og Billeder
vise sig. Heuav Beien, ved hvilken der hist og

her voxe enkelte Trceec eller Buske, drager cn

Slangelinie as Ryttere med ulige Mellemrum,
alt eftersom Hestens Gang afviger fra deus

Forgjamgers, eller Rytternes ofte mangelfulde
Kunst forstaaer at benytte den. Scelsomme iauta-

stiske Billeder, Hest og Rytter sammen, der i
den meest brogede Mangfoldighed kontrasterer
imod hinanden. Europceerne i deres glatte
snevre Beenklceder, den hvide Jakke eller den

lyse Frakke og med Hovedet bedcekket af Straa-
hatten, der er omvunden med et hvidt Shawl,
hvis fryndsede Ender hamge ned av Nakken til

Beskyttelse mod det farlige Solstik; eller ogsaa
forsynet med den graa indiske Korkhjelm i sin
strengt aMike Form; — og mellem disse Euro-
pcrcre Andre i hvide, farvede Kleeser paa for-
underlig brogede og fantastisk uopyntede Heste,
og med Hovedet bedcekket af den runde, til alle
Sider bedst,fremspringende, skjoldagtige, stade
Hat, Medlemmer af vor japaneWe Eskorte, oz
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bag disse Japanesere til Asvexling en preusiflMarine-Officeer eller Kadet i en stram Jakke
og omgjordet med et flimrende Guldfljaerf. —

I Sandhed et hderst fatitaßiff Billede. Ogsaaledes viser det sig ogsaa for den flittige Land -

mand, der ved Siden af Veien arbcidcr i sinMark. Hans Dragt er mindre fantastisk — han
er nsgen, kun et hvidt og rodt Stykke Bomulds-
toi omgjordcr hans Lcender. Slottet til den
heel forunderligt udseende Ploug staaer han ogstirrer med stum Forbauselse paa det scelsomn-.e
Tog.

Ĵeg var bleven en Smule bagved de andre,mig interesserede det Arbeide, som disse Men-
neflerudrette, som der iOmhyggelighed ogAkkura-tesse ikke finder sit Lige, hos nogen agerbrugendeNation i Verden. Enhver enkelt Plante bliver
pleiet og passet, befriet for Stov, beskyttet imod
Solen og stottet mod Vinden; intet Barn kan
blive saa oml yggeligt opdraget og saa faderlig
vaaget over, som her enhver Plante paa Marken.

Hensunken over dette tiltrcekkende Billede
og over de Slutninger, der fra det lade sigdrage til Landets Institution og til FolketsKarakteer, har jeg ikke bemerket at mine Re'ise-
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kammerater ere forsvundne for mig. Mm lille
muntre Tartarhingsts Vrindsken gjor mig forsi
opmcerksom derpaa. Men faa maa den ogsaa
scette afsted i tzralop, thi det er ingen Ubetydelig-
hed at forvilde sig milevidt borte fra Jeddo,
mellem en Befolkning, for hvilken man ikke kan
gjore sig forstaaelig, og hos hvilken man trods
al tilsyneladende Hoflighed, aldrig kan vinde
nogen rigtig Tiltro. — Men da jeg boiede om-

kring et Hjorne, saae jeg Kavalcaden tæt foran
mig, den holdt foran et paa sin Viis elegant
Huns, fra hvilket den kun var adskilt ved et
Gittervoerk. Man var ifoerd med at stige af,
og ogsaa jeg blev glad ved for nogle Timer at
blive befriet for den ubeqvemme japanesiske
Saddel. Forovrigt kastede jeg de lange Bom-
uldslommer til min Betto.

Men det er sandt, nin Betto, — ham har
jeg, skjondt han troligt hele Tiden har fulgt
ved Siden af min Hest og skjondt jeg har moret

mig kosteligt over ham hele Beien, reeut glemt
at presentere. Bettoen er noget lignende en

Ridekncegt, han er Dyrenes Pasning og Pleie
betroet, han forlader aldrig sin Herre, men fpiger

Pressen. Januarkvarlal. 8
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ham hvorhen saa Beien gaaer. N-a nr man har
sin egen Hest og sin egen Bette, saa kan man

naturligviiS befric ham for denne Pligt, men

hvormeget end Menneskekjwrlighed vg Dusket om
en friere, mere uhindret Bevcegelse tilskynder
dertil, maa man dog tilstaae, at denne Skik
for en Reisende i et fremmed Land er yderst
bekvem vg ogsaa sandeles nyttig. Den, der maa
leie en Hest eller faa- den leveret af Regjerin-
gen kan paa ingen Maade blive fri for Bettoen.
Jvvrigt troer jeg neppe at denne Skik er aegte
javanesisk, den maa sikkert verre kommen fra
Portugiserne, thi ogsaa i de gamle portugisiske
og spanske Kolonier har jeg sundet Bettoer^ kun
ar han der fyrer Navnet „Arricro."

Bi vare altsaa stegne af, og en Portfloi i
Gitteret aabnede sig, for at indlade oS og fore
oS til Maalet for vor Udflugt. Bi befandt oS
i en derom! botanisk Have.

'

Nu, min Lerser, naar nn din Fantaste
river dig med sig og ved en botanisk Have fore-
stiller dig et Sted, hvor man har opdrevet
Hjemmets Baxter i Forening med fremmede
Zoners i en broget og smagfuld Mangfoldighed
til den störst mulige Fuldkommenhed og Pragt,



229

saa har din Fantasie spillet dig et slemt Puds.
Ogsaa vi stode stumme as Overraskelse. Frit
omkring i Gangene vqxede negle enkelte vccrdi-
lose og almindelige Buste, og ogsaa Havens
faa skyggegivende ^iccct syntes lnm at staae
der ganske titfastdia, — og de pare i ethvert
Tilfcelde ogsaa uden Betydning for Osemedet
med det Hele. Derimod stod, sordetmeste paa
1—2 Fod hvie Tenklodse, Blomsterpotter af
Trer eller Poreella in opmarscherede i Rcelle og
af og til orvuede i assondrede Grupper, og i
disse saaes Japans scedvanlige Flor, dog ikke
dreven op til den stprste Fuldkommenhed, uren

i den mindst mulige, dyergagtige Tilstand. Bi
troede at ser en Lilleputflora for os. Pien
Holdepunktet for den javanesiske Havekunst er

ogsaa denne dvcrrgagtige Tilstand og det, at

kunne tvinge Planterne ind i bestemte, fore-
skrevne Former. De fleste as disse Blomster
potter ere foroven kunstigt bedcekkede med smaa
Klippe- eller Lavastykker, mellem hvilke alleflags
brogede Sleenplanter titte frem. I den ene

Gang presenterer dig et heelt lille vegetabilsk
Menagerie. Den srintbladede Laurban og Bnx
bombusk har forvandle! sig til alleslags Dyr.
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Og ved Siden af staae de storste Skovtræer som
Dvoerge paa 1—2 Fod.

Hr. Heuckin, Sekretair ved det amerikanske
Gesandtflab, der nogle Maaneder senere blev
myrdet i Jeddo og af os ledsaget til sit sidste
Hvilested, fortalte mig om en lille Kasse, 3
Tommer lang og 2 Tommer bred, hvori en

Græskar- og en Bambusplante samt et i fnld
Blomst staaende Blommetrce havde faaet Plads,
dette Mestervcerk var solgt til en japanesifl Fyrste
sor 2000 Rolr. Forovrigt afgav en Fyr, der
stod ved Siden af Huset et Exempel paa, hvor-
ledes man ved at behandle Grenene kan give
Trceerne hvilkensomhclstForm man lyster, Stam
men var fort op til en Hvide af otte Fod, og
derpaa gik der fra Toppen as den Grene ud i
alle Retninger, der med deres rigelige Naale
danne en fuldkommen Skjcerm, under hvilken
idetmindste tolv Personer bekvemt kunde staae.

Bi have ikke brugt lang Tid til at gjennem-
studere disse Herligheder, medens Solen begynder
at blive temmelig brcendende, og ogiaa Maven
stiller sine Fordringer; derfor er vi alle glade
ved atter at stige til Heft og ile henimod det
bestemte Hvilested, der kun skal vcere eu halv
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Times Vei borte. Det gjorde underlig godt,
da vi boiede ind paa eu skyggerig Huulvei vg

jeg befandt mig borte fra Menneskenes jammer-
ligt sammenflikkede Kunstvoerker mellem en ny
Vegetation paa begge Sider, i det af fuld Haand
opbyggede Naturens Tempel. Og der er en

underfuld, formelig med Tryllerie begavet Vege-
tation i dette Land, underfuld ved den rige
Mangfoldighed as Vegetationsbetingelser, under-

fuld ved deres friskhed og deres Kraft. Heine
sang en Sang om den nordiske Fyr, der loengtes
mod Palmen i det fjerne Syd, — her har de

funden hinanden: Palmen staae fredeligt ved

Siden af Fyrren; men Palmen er Udlceuding
i Landet, den er sjelden udviklet og trives kun

paa frodige Steder. Men hvilken riig Verden

ligger der ikke mellem disse to! Karakteristisk
ved Siden af Fyrren er fremfor alt Kamelien,
hvis oprindelige Hjem Japan er — Kamelia

Japanika.
Vejen til det Punkt, hvor vi ville holde

vor Siesta, bliver tilbagelagt i Tavshed, vi

have vseret fire Timer i Sadlen, og Mennesker
og Dyr ere udmattede. Pludselig ere vi ved

en Omdrejning komne til en Flod, paa hvis
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anden Bred en i smukke, fæt bevoxede Terrasser
affaldende Klippevæg trcedcr os imode, men

paa denne Side, hvor vi befinde os, ligger el
pcent lille Gjcestgiversted skjult inde mellem Trceer
og Buste. ' Bi stige af Hestene, ryste Stovet af
vore Fodder, og efter et øjebliks Forlob er der
Liv i de forhen stille Vresner, men i det nceste
ligge vi paa glindsende Matter og tilviste os
Kjoling. Og strar efter skyder Bmrelsel med
Tapetvceg sig tilside, og fem sex unge Piger
med rode Kinder, lysnende Vine, sort glind-
sende Haar og i snevre, teet sluttende Silkekjol-r
vise sig for vs, neie dybt, og presentere os knce-
lende Thee i smaa Porcellainskopper. Det be-
hagelige ved en Kop varm Thee netop i den
strenge Hede leerer man forst at skatte i Tro-
perne; det er ikke blot det sundeste og meest
hensigtsmæssigste man kan nyde, men ogsaa
det, der for Oieblikkct vederqvceger meest.

Imidlertid havde de af os forudsendte
Tjenere i et tilstodende Boerelse overvceret den
i Gesandtskabshotellet i Jeddo omhyggeligt til-
lavede Frokost, og Skinke, AEq, Boeuf, Bor«
deaux og Ahle gav os snart Kroester og Munter-
hed tilbage.
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Vi nu aeds Jeddo fra en anden Side end
den ro o ni Margenen var reden nd fra, og
vor Bei forte os længere end en Time gjen-
nem tcrtbefolkede Dele af Staden. Et magisk
Billede, saadan en befolket Gade om Aftenen i
en japanesisk Stad! De ud til Gaden aldeles
aabne Bounkker ere belyste af brogede Papiir-
balloner og enhver Gaaende paa Gaden boereb
sin kvuleurte Lygte foran kig, eller lader d^n
boere foran sig as sin Tjener. Dog i Vrimme-
len og navnlig i Boutikkerne ville vi denne
Gang ikke fordybe os, men tage for idag Af-
skeeo med Kjcempestaden Jeddo.
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Vildsvinet fra Urdenner Skoven.
sEn historist Novelle fra det 15de Aarhundrede, ester

Walter Scott, af Mgbd.)

Det var en smuk Sonimermorgen, før Solen
havde antaget sin brandende Hede, og mens
Duggen endnu kjvlede Luften og forfriskede den
opvaagnende Natur, at et Selskab til Hest i en

livlig Gang streg ned over de, med af-
vexleude Skov begroede Bukker, langs Maas-
Flodens Bredder. Forrest red tvende Daincr.
Den ene kunde vel vcere i den Alder, da Fruen-
timmrne omhyggeligst vedligeholde hvad der
er bleven tilbage af en tidligere Skjpnhed. I
hendes Air og Maade at fere sig paa, saae
man, at hun endnu gjorde Fordring paa en

Hylding, hun maaskee i tidligere Dage var vant
til at modtage, og at det Dnske, at erobre Hjerter,



235

endnu ikke havde forsaqet hende. Den anden
Dame var as et beskedent og tilbageholdende
Voesen. En simpel Sorgedragt viste sig under
hendes Reisekappe, og hendes ranke Vcext, sorte
Vine, regelmoessige Trcrk og tankefulde Udseende,
lignede det Billede, der pleier at fremstille os
Melpomene, fljondt dog en svag Redmen paa
Kinden og Trcrkket om Lceben og Diet vidnede
om, at Munterhed, om den just ikke var hendes
soedvanlige Gjcest, dog heller ikke var hende
fremmed. Ncrrmest disse tvende Damer saaes
cn ung Baaben^rager, kloedt i el fiinnende Paul-
ser med veiende Fjer i den blanke Hjelm. Om
den hoire Arm bar han et Skjcerf, af samme
Farve, som den ælbste Dames Hovedpynt, hvilket
efter den Tids Gallanterie var et Tegn paa,
at den Dame, hvis Andlingsfarve det frem-
stillede, af soerdeles Tilboiel.ghed udkaarede den
Bcerende til sin Forsvarer. Snart syntes han
ved Siden af Damerne at fordybe sig i Sam-
tale med den først ncevnte, medens dog hans
Die as og til uvilkaarlig dvcelede ved den Angre
snart blev han tilbage, ligesom om han hen-
sunken i Tanker, var bleven adskilt fra sit ©el
skab. Nogle Skridt loengere tilbage sulgie en
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anden Nytter, der ved sin Paaklceduing og sine
vitde Trcek syntes at hore tit en anden Folke-
stamme. Om Hovedet bar han en rod Turban
hvori en spraglet Fjer var sastgjort med en

Solvlaas, hans Kjole, der havde Liighed med
Romernes Tnnika, var af en grønlig Farve og
hist og her besat med Guldsnore, dertil havde
han vide Beenklceder, bundne nedenfor Kncect,
og paa Lcederremmene ncer, der fastholdt hans
Sandaler, vare Benene nogne, og deres sorte
Farve vidnede om deres Bekjendtskab med Bind
og Veir. Hesten, der var af lav Bygning og
lodden og vild af Udseende, styrede han med

stor Fcerdighed. Hans Fodder sad i korle Stig-
boiler, saa at Knorerne naaede til Sadelknappen,
og inedetfor Sporer brugte han Kanten af fine
brede Stigboiler til at holde Dyret ' Aande.
I et karmosinrodt Lcederbcelte over Skulderen
hang en Dolk ved den hoire Side, og et krumt
maurisk Svcrrd bar han ved den venstre Haands
Ansigt som var sortladent, hans Oine funklede
og hans Mund og Noese saa vel dannede, at
man maatte have kaldt ham smuk, hvis ikke de

sorte Diare-Lokker der i Uorden saldt ned over

hans Ansigt, og hanslange, tynde Skjcrg, for-
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enet ineo hans magre udtcerede 2 ras, havdegivet ham et ligesaa barsk som vildt Udseende.Ved Siden af dette vilde Vcesen fulgte tvende
Ryttere, slæbte i en simpel Rustning, saadan
som det franske Krigsfolk brugte den"i Midten
af det 15de Aarhundrede.

Foran dette Selskab laae nemmest det
smukke Slot Schvnwaldt, omgivet af sine hoieMure, og omtrent t en halv Miils Frastand^aae man Taarnene hceve sig over Siaden
Lütlich. Da Selskabet kom ncermere til Slottet
fandt det Tegn paa overhamaende Fare. Murene
vare i Forsvarsstand, og Vagter udsatte paaalle Kanter. Dette krigerske Udseende satte de
tvende Damer i ikke liden Angst, da Reisens
Vestemmelse netop gjaldt Schonwaldt. Deit
unge Vaabendrager sogte at trostr dem paadet bedste, og forestille dem, at om end Slottets
Herre, Erkebiskop Louis de Bonrbon, havdehavt ny Grund til at befrygte et Overfald afde oprorske Lüttichere, kunde Faren dog ikke
v«re stor, saasom han om føie Tid kunde vente
en sikker Hjelp fra Bourgundien, da det var be-
kjendt, at hans Ven og Bundsforvante, Carl
den Dristige, havde udsendt 500 Ryttere under
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Anforsel af Crcvccoeur, der skulde gaae til Lllttich
for at holde Borgerne i Tomme. Denne For-
sikkring syntes at berolige Damerne, og Reisen
gik videre, indtil de snart forsvandt, E"n sor
Cen, idet de dreiede ind ad den gothiske Portal
til den bifloppeliqe Residents.

Den unge Vaabendrager, ved Navn Dur-
ward, meldte sor Biskoppen de tvende Damer,
og kort efter bleve de indladte i Slottets store
Audieutssal, hvor Louis de Bourbon kom dem

imode, og da han gjenkjendte dem at vcere af
Familien de Croie, bod han dem et hjerteligt
Velkommen, nred en Anstand, der paa engang
mindede om fyrstelig Gallanterie og om den

hellige Omhu, han som sryrde maatte vise for
Sostrene af Menighedens Hjord. Louis de

Bourbon. den regjerende Biskop i Lllttich, var

en cedelmodig og kjoerligsindet Fyrste, der stedse
havde vedligeholdt den frie, aabne og retsindede
Karakteer, der tilhorer Huset af Bourbon, hvor-
fra han nedstammede. Et saadant Vcnflab var

mellem ham og Hertug Carl af Bourgundien,
at denne pkeiede at sige, at han ansaae Lllttich
som sin Eiendom og Biskoppen som sin Broder,
og at den, der vovede at angribe denne hans
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Allierede, skulde have med ham at ,bestille. —

Det første Sporgsmaal Bistoppen gjorde de
fremmede Damer, var, hvilken Anledning der
vel bragte dem til hans Slot paa en Tid, da
de oprørste Borgere i Lüttich truede med at
overfalde ham. Den alldste af Damerne en
Tante til den Angre, fortalte ham kortelig hvor-
ledes Carl af Bourgundien villet tvinge hendes
Niece, Contesse de Croie, til ester sin Faders
Ted at ægte en forhadt Beiler, Campo Basso,
og hvorledes hun derfor havde taget sin -Til-
flugt til Ludvig den lite, i Haab om hos
ham at sinde Beskyttelse, men at Ludvig, ester
i lang Tid at have holdt dem indesluttede, ende-
lig havde sendt dem under Vestyttelse as en os
sin Garde og to Ryttere, til Slottet Schonwaldt,
for at de der, hos Biskoppen as Lüttich, kunde
sinde den Beskyttelse, han af politiske Grunde
saae sig nødsaget til at nægte dem. Den v«r-
dige Praflat lovede Damerne de Croie at an-
vende hele sin Indflydelse hos Carl til deres
Fordeel og haabede sikkert, at han flulde bringe
Carl fra sit Forscet, at ville gifte Comtesse de
Croie med Campo Basso, da denne paa Grund
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as nylig skeete Opdagelser, lyntes at have labt

Hertugens personlige Venskab.
De tvende samtidige Nabofyrster, Ludvig

den t'.te og Carl den Dristige, vare as Karak-
teer aldeles forstjeÜige. Ludvig besad ikke mindste
Gnist af den ridderlige Tapperhed, der, esterat
Fordelen længe er vundet, endnu fægter for
LErens Skyld. Ved de hemmelige Kunster,
snedig Politik kunde udfinde, søgte han at be-

fahle sin Magt, og for al befokdre sin egen In-
teresse, var intet Offer, enten af Stolthed eller

Lidenskab, ham for kostbart. Som ru Folge
deraf var han as Karakteer g ruso ni, og det

endog t den Grad at han fandt Glæde i paa
de kunstigste Maader langsomt at inartre de

mange Slagtoffre, hans nbegrændsede Mis-

tænkelighed daglig udsaae sig. Mesterligt for-
stod han at skjule sine Hensigter for alle, som
omgav ham, og hans Valgsprog var det: „at
den Konge ikke forstod at regjere, der ikke for-
stod at forstille sig." Af ganske modsat Karak-
teer var Hertug Carl. Krig og ridderlig Færd
var hans Liv, I Faren kastede han sig, fordi
han elskede den, og nied Svoerdet søgte han at

sætte sine voveligePlaner igjennem. Som Ludvig
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aldrig osfrede sin Fordeel sor sin Lidenskab,
saa paa den anden Side, ossrede Carl aldrig
sin Tilboielighed sor noget andet Hensyn.
Mellem lvende saa ulige Karakterer kunde ven-

tes god Forstaaelse. — Carl foragtede Ludvigs
ad skjulte Omveie krybende Politik mens Lud-
vig paa sin Side hadede det nboielige Stivsind
og den stormende Hoflighed, hvormed Carl sor,
svarede sine Planer. Kongens Had lil Carl
blandede sig med Frygt, thi han vidste, at det

ratende Dyrs Udfald, om end det skete med
lukte Oiue, vilde blive frygteligt. Et desto
tykkere Slor sogle han dersok at kaste over sit
Sindelag imod ham, og paa snedig Hvjmands
Biis, var han altid i sin Omgang desto kjcer-
ligere og venskabeligere, jo sjendtligere de Pia. er

vare, han udrugede. Naturligt dersor at Lud-
vig benyttede enhver Lejlighed, der tilbod sig
for at skaffe ham Fordeel over sin farlige Nabo.

Concesse de Crvie's Flugt til Ludvig fynteS
at skaffe ham en herlig Lejlighed til at ivcrrk-
scette en af sine Andlingsplaner, at erholde et

fast Fodfoeste i Carls Besiddelser. Familien de
Croie eiede nemlig store Godser og en befceslet
Borg i Bourgundien. Den gamle Greve de



242

Cwie var nylig dod, og hans Datter, hans
eneste Barn, var bleven Arvina til hans rige
Besiddelser. Kunde nu en af Ludvigs Vasaller
ægte d n unge Contesse de Croie, fik han der-
ved en fast Borg i Carls Stater, hvorfra han
stedse kunde observere sin Fjende, og i hans
eget Land have et Parti imod ham. Greven
de la Mark, en Hovding, der for sin Vildhed
og Grusomhed var almindelig frygtet, var den
Brudgom, han havde udseel for Contesfen. Dog
vovede han ikke, at meddele nogen denne Plan
da han vel vidste, at Rygtet derom strax vilde
opflamme Carls dristige utcemmelige Krigersind.
Tvertimod hyklede han nu det venskabeligste
Sindelag mod Bourgundien, og da en Udsen-
ding fra Carl kom til Ludvig for at erkyndige
sig om, hvorvidt det var sandt, at Contesse de
Croie nyd Beskyttelse hos ham, ncrgtede Ludvig
aldeles at staae i mindste Forbindelse med hende
hvorimod han overoste denne Gesandt med alle
vptcrnkelige Beviser paa venskabeligt Forhold
til Hertugen.

(ForttteS.)
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Mldsvinet fra Urdenner Skoven.
(En historist Novelle fra det 15de Aarhundrede, efter

Walter Scott, af Mgbd.)

(Fortsat.)

.Olen imidlertid havde Ludvig givet Dur-
ward, eu Adelsmand af hans skotske Garde,
Ordre til at bringe Damerne de Croie i Sikker-
hed til Biskoppen af Lüttich. Eu Zigeuner,
Kongen pleiede at bruge til Udforelseu af sine
hemmelige Planer, havde faaet Befaling til at

tjene de Reisende som Veiviser, og at fore dem
ad den mindst besøgte Bei, hvor de la Mark
til en bestemt Tid fluide overfalde dem. Den
unge Duward havde imidlertid paa Reisen over-

raflet Zigeuneren i Samtale med Bundsforvandte
og saaledes opdaget Ludvigs forrcederske Plan
og altfor deeltagende i den ulykkelige Eom-
tesse de Croies Skjcebne til ikke at gjore hvad
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der stvd i hans Magt for at beskytte hende mod
den grusomme de la Mark, havde han tvunget
Zigeuneren til at vise dem ad en anden Bei,
og saaledes bragt Damerne, der vare betroede
til hans Omhu, i Sikkerhed til Schonwaldt.

Dagen efter Ankomsten til Schonwaldt sad
Dnrward, fordybet i Tanker, i Hjornet af det
dybe Vindue, der oplyste det gamle, gothisk
hvalvede Bcerelse, man havde anviist ham. De
to sidste Dage, han havde tilbragt i den unge
Comtesse de Croie's Selskab, stod levende for
hans Erindring, og jo fljynnere Tanken om

disse Dage fremstillede sig for hans Indbild-
ning, desto dybere frite han det bittre Savn i

Adstillelsen fra sit Reiseselfkab. Nu forst for-
stod han ret Betydningen af den Tankefuldhed
hvori han oste saa uvilkaarlig hensank ved Siden
af Comtesse de Croie. Nu fyrst sylte han i

sit Hjertes underlige Tomhed en Lamgsel han i
Livets Omvexlinger aldrig fyr havde kjendt, og
jo uoverstigeligere Adstillelsen forekom ham, desto

'hyiere steg hans Lcengsel. Det smertede hans
stolte Hjerte, at see sig affcerdiget som en simpel
Vejviser eller som en Escorte, hvis LErende er

udfyrt, og idet han maatte give ester for Fylelser,
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hau ikke havde Styrke til at modstaae, rørtes
han til Taarer ved Tanken om Tiliutetgjørelsen
af disse Luft-Slotte, hans Indbildning havde
glcedet sig ved at opføre. Han klagede vver

den lunefulde Skjcrbne, der ikke havde g^vet ham
en saaden Rang eller en saadan Rigdom,, at

han kunde stille sig blandt Comtessens Beilere.
— Saaledes grublede han, da en Støi i Gaar-

; den pludselig kaldte hans Opmoerksomhed andet-
steds hen. Zigeuneren kom nemlig ud fra sit
anviste Herberge i dyb Samtale med Portnersken
vaa Slottet, og andeel af Slotsfoltene vare

stimlede sammen for ret at see den vilde brogede
Costume. Vant, som det syntes til en saadan
Befluelse, fortsatte Zigeuneren sin Gang over

Gaarveir, uden at lcegge mindste Mcerke til den

Opsigt han gjorde. Den gamle Kone aabnede
Laagen for ham til Slotshaven, og Durward
saae snart den brogede Skikkelse forsvinde mellem
Trceerne, mens Portnersten med sit Nøgle-Knippe
ved Siden, rokkede langsomt tilbage, og svarede
med korte Ord paa de mange Spørgsmaal,^ der
stormede ind paa hende, om hvo dette Menneske
var, og hvad han gjorde paa Slottet. Forstyrret
i sin Grublen ved dette Syn, stod Durward
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længe taus, og stirrede ned i Gaarden og ud
over Haven. Imidlertid som Folket igjeu piltes
ad, og hver gik til sit Arbeide, faldt hansTau-
ker mcegtigt paa Zigeuneren; selv hans for-
rcvderske Plan paa Reisen fremstillede sig for
ham, og idet hansogte at gjcette, hvad han vel
kunde have at gjore i Haven, erindrede han at
Damerne de Croie havde faaet Vcerelser anviste
netop i den Deel af Bygningen, der vendte ud
til Haven. En ængstelig Gisning paatrceugte
sig ham med denne Erindring. Han frygtede
for at Zigeuneren var iicerd med at forsøge nye
Midler til at udfore sin rcenkefulde Herres
JErinde, at overgive Comtessen til de la Mark.
Derme vistnok ikke ugrundede Frygt indgav ham
det Forseet at søge at komme den unge Com-
tesse de Croie i Tale, for at gjøre hende be-
kjendt med hendes Veivisers forroederske Sinde-
lag, saa at hun desto bed^e kunde tage sig i
Agt for hvad andre Efterstroebelser, han maatte
udtcenke. „De skal finde, hvorvel jeg er ude-
lukt sra deres Selskab," udbrod han,' „at Isa-
delles Sikkerhed er Hovedgjenstanden for min
Opmærksomhed." Med disse Ord greb han fin
Hjelm og ilede ned i Gaarden. Til Biskoppen
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turde han ikke tale om Zigeunerens Forrcederi,
da han derved vilde have opdaget en Deel af
sin Konges politiske Plan, og saaledes blottet
hans forstilte hyklerfle Opforsel mod Carl af
Burgundien. En pnvat Samtale mev Com-
tesse de Croie forbod paa den anden Side det
Ceremonielle at vente at erholde af Biskoppen
og paa anden Maade end under fire Øine vo-
vede han dog ikke at meddele Comtessen hvad
hans politiske Stilling bod ham at fortie, men
som han troede, at hans Omsorg for disse Da-
mers Sikkerhed, ligesom hans eget Hjertes For-
dring, nu paalagde ham at aabenbarc, forsaa-
vidt det kunde flee uden Skade for hans Kon-
ges venstabelige Forhold til Carl af Burgundien.
Det var han nemlig forvisset om, at Comtesse
Isabelle ikke anderledes end han onskede Let,
ville benytte hvad han meddeelte hende. En
Samtale med Jsaballe maatte han altsaa paa
en anden Maade syge, og til den Ende besluttede
han først at opsoge Portnersken. Af hende
haabede han forsi at faa at vide, i hvad An-
ledning hun havde lukket Zigeuneren ud i Haven.
Den Gamle fandt han snart, siddende i Porten,
beskjceftiget med sit Haandarbeide, og paa hans
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Spørgen, svarede hun ham kortelig, at Zigeuneren
havde et LErende, hun ikke kjendte, til de to

fremmede Damer, og at hun i den Anledning
havde skaffet ham en Adgang til dem gjennem
Haven. Durward vilde derpaa anmode hende
om, ligeledes at skaffe ham en Samtale med

disse Damer, men Slotsfogden kom i det

famme og bebreidede hende i en heftig Tone,
at have lukket nogen Fremmed ene ud i Haven.
Synet af Kong Ludvigs Vaabendrager standsede
Slotsfogden:■ Heftighed og Durward, saae at

det var forgjceves, at vente ve^ Portnerstens
Hjelp at faae Adgang til sit forrige Reiseselflab,
hvorimod hans Frygt forZigeunercns forrcederfle
Plan endnu mere bestyrkedes, da han horte
sin Formodning bekroeftet, at Zigeuneren havde
søgt at komme Comtesse de Croie i Tale. Han
indlod sig imidlertid i Samtale med Slots-
fogden, udspurgte ham om Slottets Seevcrrdig-
heder, og syntes at høre med en saadan Op-
mcerksomhed paa alt hvad Fogden fortalte ham,
al denne tilsidst fandt Fornøielse i at under-

holde sig med ham, og tilbød ham endog, naar

Eftermiddagen kom, at vise ham de Steder, dcr
kunde interessere ham. Beroliget ved dette Tit-
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bud, dannede Dnrward sig det bedste Haab om
at komme sit Selskab i Tale, og neppe var

Middagsmaaltidet ul Ende, fpr han opsøgte
Fogden og urindede ham om hans Lofte. Fogden
fandt sig imidlertid ikke opsat til jtrax at til-
fredsstille hans Duske men undsaa sig dog ved
at lade ham lamgere vente, hvorfor han gav
ham et Tegn, ved hvilket han frit kunde gaae
overalt hvor det lystede ham. Dette Udfald paa
Sagen var det kjcereste, og længselsfuld ilede
han til Haven, hvorfra han ventede ad samme
Vei som Zigeuneren, at sinde Adgang til Gjen-
standen for sine Sorger. Dog Durward vandrede
lcenge gjennem Havens forskjellige Parsier, uden
at finde anden Udgang aaben end den, hvorfra
han var kommen. En Laage, der oeubte ind
til Slotsbygningen paa den anden Side, var

tillukket, og alt syntes' at overtyde ham om, at
Zigeuneren kun ved hemmelig Forbindelse med
Portnerflen ad denne Bei kunde voere kommen
videre. Forgjceves speidede hans Die ethvert
Vindue, der vendte ud til Haven. Alt var tyst
og intet levende Vcesen viste sig nogetsteds.
Mprket begyndte allerede at bryde frem, og Dur-
ward maatte befrvgte, at huus lange Ophold i
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Haven kunde give Anledning til Mistanke. Mod-
falde over at see ogsaa dette Haab skuffet, vilde
hau for iidste Gang gaae igennem Haven. Hans
Bei forte ham endnu engang forbi den Deel af
Bygningen, hvor han formodede at Comtesse
Isabelle opholdt sig. Alt Haab troede han nu

at voere ude, da hans Opmærksomhed pludselig
vaktes af en sagte, forsigtig Lyd, liig en svag
Hoste, der syntes at kalde paa ham og tillige
at ville undgaae Andres Bemoerkning. I glad
Overraftelse hoevede han Hovedet, et Vindue
aabnedes oa en qvindelig Haand lod falde en

Seddel med en Forsigtighed, der ligeledes syntes
at foreflrive Varsomhed og Klogskab. At snappe
Sedlen, stjule den paa sit Bryst og tye til det
hemmelige Sted, han havde fundet i Haven,
var et Oiebliks Sag. De forste Linier indeholdt
Advarslen: „Loes det hemmelig." Indholdet
var folgende: „Hvad Dine Dine for aaben-
hjertig have sagt, have mine maaskee for hurtig
forstaaet. Men uretfærdig Forfolgelse gjor
Offeret dristigt, og bedre er det, at scette sin
Lid til eens Taknemmelighed, end at vcere Gjen-
standen for Manges Forfolgelse. Lykken har
bygget sin Throne paa en Klippe, nien den
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modige Mand frygter ikke for at bestige den.
Hvis Du tor gjore noget for Een, som vover
meget, da kom blot i Morgen ved Daggry i
denne Have med en blaa og hvid Fjeder i din
Hat, men vent ingen videre Meddelelse. Din
Stjerne har, sige de, bestemt Dig til uogei stort,
og gjort dig stikket til Taknemmelighed. Lev
vel, veer tro, hurtig og bestemt og tvivl ikke
om din Lykke."

Inden i dette Brev var lagt en Diamant
Ring, med Huset de Croies gamle Vaaben.
Overvcettes Begejstring bemcegtigede sig Dur-
ward. Stolthed og Glcede hcevede ham til
Skyerne, og med den Beslutning, at handleeller doe, saae han med Foragt paa de tusinde
Hindringer, der stillede sig mellem ham og Maalet
for hans Düster. I denne Henrykkelse var det
umuligt for Durward at taale nogen Adspredelseat forstyrre hans Tanker i at dvcele ved denne
begejstrede Tildragelse. Han foregav derfor, da
han kom tilbag- til Slottet, at en be-
dyvende Hovedpine ikke tillod ham at tage Deel
i Biskoppens Aften Selskab, hvorpaa han tcendte
sin Lampe og begav sig til sit Voerelse, hvorhan læste atter og atter den kostbare Seddel
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og kyssede tusinde Gange den ei mindre kost-
bare Ring.

'

Dog saa hoit spcendte Folelser kunne ei

lcenge forblive i samme begeistrede Tone. En

Tanke paanodte sig ham, hvorvel han end søgte
at jage den bort som uskjonsom, ja endogsaa
fornærmende, den Tonte nemlig, at saa aaben

en Tilstaaelse forudsatte mindre Nmtfolenhed
hos hende, der gjorde den, end der vel kunde

stemme med de hoie romantiske Folelser, hvor-
med han tilbad sin Isabelle. Dog ikke saasnart
opstod oenne Folelse hos ham, for han ilede til

at qvcrle den. Hendes hoie Stand og adelige
Byrd, saa sagde han til sig selv, tillader den

hende ikke at forlade den soedva nlige Bedtcegt,
der paalcegger Pigen Taushed til Elskeren erklcerer

sig? Desuden, vedblev han, tilkommer det vel

mig, for hvis Skyld hun nedlader sig fra sin
hoie Sphcere, at dadle hende for denne Ned-

ladenhed, uden hvilken jeg ikke vovede at hceve
Niet til hende?

Med disse og lignende Betragtninger under-

trykte han hin Tanke, der paanodte sig ham.
Men en anden Indskydelse as en vcerre Art af-

lofte denne Betcenkning. Det var uden for al
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Tvivl, at Zigeuneren havde havt en Sammen-
kvmst med Comtesse de Crvie. Hvo kan vide,
toenkte han om det hele ikke er et Vcerk af denne
Bedrager? og hvis saa er, skal dette maaflee
vcere et Skjul for en ny forrcederifl Plan, hvor-
ved han har isinde at bringe Comtessen ud af
Biskoppens Beskyttelse, for endnu engang at
bringe Kong Ludvigs Plan i Udforelse. Saa-
danne forfljellige Tanker svcevede for Durwards
Sind, og lug taagede Skyer blcendede og for-
dnnklede de det yndige Landflab, hans Ind-
bildning forst havde fremstillet for ham. Urolig
kastede han sig paa sit Leie, men forst seent be-
mcegtigede Sovnen sig hans af Grnblen og
loengselsfuld Venten trætte Legeme, dog da forst
vaagnedc hans Indbildning t hele sin Styrke.
Til den rette Tid modte han i Haven. Laagen
overfor Comtessens Bcerelse aabnede sig, og
Isabelle i hele sin jomfrnelige Skjonhed hilsede
ham, halvt kjcerligt, halvt undseelig, og rodmede
da han med hele sin ungdommelige Fynghed
svarede paa hendes Hilsen. Han vandrede der-
paa ved Siden af fin Isabelle, langs en stille
klar Indso, saadan som den, der udgjorde det
Ejendommelige i hans skotske Fodeegn, og han
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talte til hende om sin Kjoerlighed, uden at

«enke paa de Hindringer, der adflildte dem, og
hun rodmede og smilede, idet hun lyttede til

hanS kjoerligshedsfulde Tale; men pludselig for-
vand lede Sommeren sig til Vinter, det Blikstille
til en hcrftig Storm, og Vind og Bolger hce-
vede sig som i den voldsomste Hvirvelvind.
Disse heftige, uroligende Folelser, frembragte
af den tilsyneladende Fare, vcekkede Drommeren.
Han vaagnede, men skjondt de noermere Om-

stcendigheder ved Synet vare forsvundne, ved-
blev dog Larmen, der rimelig havde fremkaldt
en Deel af hans Drom, at lyde for hans Oren.
Hans første Bevægelse vvr at reise sig. op i

Sengen og at lytte svrbauset til den frygtelige
Larm, og snart blev han. var, at den kom ikke
fra Elementers, men fra M«nds Naserie. Han
sprang da op fra sit Leie og faae ud af Vin-
duet, men det vendte ud til G aorden og Haven,
og paa den Side var alt roligt. Dog enkelte

Skud, der naaede hans Oren, overtydede ham
om, at Slottet var beleiret og bestormet af en

talrig og dristig Fjende.
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Scia hastig soni Market og Overraskelsen
tillod det, iførte Dnrward sig sine Baaben for
at ile de Belejrede til Hjelp. §au var allcrcoe
fcerdig til at forlade Værelset, da hans Op-
mcerksomhed paauy vaktes af en sagte Banken
paa Docens og da Dnrward ikke i Oieblikket
fattede hvorfra Lyden kom, og derfor ikke sva-
rede strax, blev Doren stovt op, og den Ind-
trcedende kjendtes af den fremmede Dialekt at
ørere Zigeuneren. Med en Svovlstik berørte
han en Maske, han holdt i Haanden, og frem-
bragte derved en rodlig Lue, hvorvev han toendte
en Haandlygte, han tog frem fra Brystet. Eders
Skjcrbne, sagde han idetsamme til Durward, er
nu ncrr ved sin Opfyldelse.

„Nedrige Maugrabin!" udbrod Durward,
„der er Forrcrderie omkring os, og hvor det

er Forrcederie, der maa Du have Deel."
„I er afsindig, Herre," svarede Zigeuneren,

„jeg forraadte aldrig nogen, uder at jeg kunde
vinde derved, og hvorfor stalde jeg da forraade
Eder, af hvis Frelse jeg lover mig mere For-
deel end af Eders Odetcegoelse. Lyt et Oieblik
mens det er Eder muligt til Fornuftens Stemme,
for deu lyder i Eders Ore med Odelceggelsens
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Dodstoner. Lütticherne ere i Opror, William
de la Mark er i Spidsen for dem, og om der
end skeer Modstand vil dog det overlegne Antal

og de la Marks Naseric saae Overhaand. Agter
I at frelse Comtesse de Croie og Eders eget
Haab, da folg mig i hendes Navn, der sendte
Eder en Diamant-Ring med 8 Leoparter i
Baabnet."

„Vits Veien," svarede Durwuro, „i hendes
Navn vover jeg alt."

„Som jeg skal styre det," vedblev Man-

grabin, „er der ingen Fare, naar I blot vil

holde Eders Haand fra den Strid, der ikke ved-
kommer Eder; thi hvad angaaer det vel Eder,
om Bispen, fom de kalder ham, slagter sin
Hjord, eller om Hjorden slagter engang sin
Hyrde? Tcem blot Eders Mod, fæt Tillid til
min Klogskab og folg mig med Forsigtighed og
Taalmodighed."

„Jeg folger Dig," sagde Durward, idet

han trak sit Svard, „men det forste Nieblik jeg
mcerker det mindste Tegn til Bedragene, skal
dit Hoved springe 5 Alen fra Kroppen."

Uden videre Samtale, foer Zigeuneren, da

han saae Durward fuldkommen rustet, ned ad
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Trappen og ledte Veien til Haven. Durward
fulgte ham i spcendt Forventning. Ankomne
til den aabne Plads horle de Larmen fra den
anden Side af Slottet i hele sit Raserie, og de
forstjellige Krigsraab, Lüttich! Liittich! Vildsvin!'
Vildsvin! lod tordnende fra det stormende Parti,
mens det svagere Skrig, hellige Marie! bcevede
sig af og til i matte Toner fra dem, der vare
ilede til at forsvare Volden.

Striden var Durward, uagtet hans krigerfle
Sind, ligegyldig i Sammenligning med Isa-
delles Srjcrbne, hvilken han havde Grund til
at frygte vilde blive skrækkelig, hvis hun ikke
freistes fra den toileslose og grusomme Fribytters
Vold. Han betroede sig nu til Zigeunerens
Hjelp, ligesom Mcend i fortvivlede Tilfoelde ikke
afslaa det Lcegemiddel, Kvaksalvere tilbyde, og
han fulgte ham tvcers igjennem Haven, i den

Hensigt, at lade sig lede af ham, saalcenge til
han maatte opdage Tegn paa Bedrageris, i
hvilket Tilfoelde han vilde gjennemb)re hans
troloie Hjerte. Ved Laagen, han den forrige
Dag havde fundet tillukket, gav Maugrabin et

sagte Tegn, og to Damer kom frem, indhyllet
Pressen. Januarkvartal. 9
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i sorte Silke Kapper, lig dem Redlcenderinderne
endnu bcere. Durward bed sin Arm til den
ene af dem, der med sittrende Hoflighed klyngede
sig saa fast til ham, at haode 'endes Virgt
været ftørre, vilde hun ikke lidet have standset
Flugten. Maugrabin l-dte den anden og tog
Beien gjennem en Bagdør til Slotsgraven,
hvor en lille Baad, der laae fastgjort ved Slots-
siden, hurtig bragte dem over til den anden
Side. Stormens frygtelige Larm blandede sig
i det samme med de Seirendes hoverende Skrig
og forkyndte de Flygtende, at Slottet var over-

givet. „Fremad, fremad!" raabte Zigeuneren,
da han saae Durward standse og klage over
den gjwstfrie Bistops sørgelige Skjwbne; „Heste
vente vi hist i Pilekrattet."

„Der er kun to," sagde Durward, som
saae dem i Maaneflinnet.

„Det er Alt, hvad jeg kunde bringe til
Veix, uden at veekke Mistanke," svarede Zigeu-
neren, men jeg haaber, at det vil voere nok.
I to maa ride til Tangres, den noermeste By,
før Beien bliver usikker/ og Marthe maa blive
hos Kvindfolkene af vor Slwgt, med hvilke hun er
vel bekjendt. I maa vide, at hun stammer fra
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os og agerer kun Portnerste paa Slottet, sor
at vcere os behjelpelig, naar Leilighed tilbyder
sig."

„Marthe!" udbrod Comtessen med Skrig
af Forundring, idet hun saae paa den tilslorede
Dame, „er det ikke min Sloegtning?"

„Kun gamle Marthe," sagde Maugrabin,
„undskyld dette lille Bedrag. Jeg turde ikke
fore begge Damerne de Croie bort fra Vild-
svinet fra Ardennerne."

„Usling!" raabte Durward, „men det er

ikke, det flat ikke blive for sildigt endnu. Jeg
iler tilbage at frelse Comtesse Haineline."

„Hameline," hvidstede Comtessen i en for-
styrret Tone, „hamger ved din Arm, for at

takke dig for sin Frelse."
„Hvorledes!" raabte Durward, idet han

rev sig los fra hende, med mindre Artighed
end han til en anden Tid vilde have gjort
mod en Dame af en fa adan Rang.

„Er Isabelle da tilbage? Farvel, Farvel!"
Med disse Ord vendle han sig, for at ile

til Slottet, da Maugrabin greb ham i Armen.
„Bliv, jeg beder Eder," udbrod han, „I lober
Eders Dod imode. Men sig mig, hvi bcerer I
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om Armen denne Dames Farvel Aldrig flal
jeg mere stole paa saadant Stads. Dog, veer
vis paa, at hun bringer Eder ligesaastor Med-
gift og lige saa mange Diamanter; ogsaa hun
har Fordring paa Grevskabet."

Medens Maugrabin saaledes blev ved i
afbrudte Sentenser, trak Durwarv sin Dolk, for
at rive sig los. Zigeuneren som saae det, slap
hans Arm, og Durward ilede derpaa med Vin-
dens Fart til Slottet.

Comtesse Hameline de Croie formaaede
ikke andet, end at udbryde i unyttige Klager
og Forbandelser over Maugrabin. „Uhyret"
raabte hun, „du sagde at Stjernerne havde for-
udjagt vor Forening, og du bragte mig til at
skrive, i hvilken Elendighed har du styrtet mig."

„Jeg var vildledet," svarede Zigeuneren,
af I kristne Folks Silke Baand og Snorre-
piberier, men tro mig jeg skal sorge anstoendig
for Eder, og Stjernerne skulde holde deres Ord
og skaffe Eder en Mand!, jaa god som den
Bedste."

Lameline ncegtede at folge.
Zigeuneren truede da med at nagle hende

til det noermeste Trce, og det var kun Marthes
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Mellemkomst, der frelste den Ulykkeliges Liv.
Som et vildt Dyr, udmattet af Skrcek og An-

strcrngelse, maatte hun da lade sig fore videre

af sine Ledsagere, der halvt bar og halvt ledte

hende.
„Hvad Fordeel," sagde Marthe til Man-

grabin, „kunde Du ogsaa veute Dig af at gifte
saa smuk en Dngling med saa gammel en Tosfe?"

„Rizpah!" svarede Maugrabin, „Du har
baaret Kristen-Navn og boet i Huus med dette

besatte Folk, saalcenge til Du har antaget deres

Daarstab. Hvor kunde jegfdromme om, at han
vilde bryde sig om nogle Aars Forskjel, naar

Fordelen ellers var saa oiensynlig? Du veed

vel, at Intet vilde have bragt denne unge, fly
Tingeste til at folge os, saaledes som denne

forlibte Hameline. Jeg holdt desuden af Fyren,
han har vceret min Selflabsbroder, og jeg vilde

vise ham en Tjeneste. At gifte ham med denne

gamle Comtesse var at gjere hans Lykke; at

parre ham til Isabelle, vilde have flaffet ham
de laWark, Burgundien og Frankrig paa Halsen,
hvilke alle gjore Fordring paa hendes Haand.
Og da denne snorrige Tantes Rigdom bestaaer
i Guld og LEdclstene, kunde vi jo have ventet
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os en god Andeel. Men Buestrengen er sprungen
og Pilen har sei et. Afsted med hende, vi maa
bringe hende til de la Mark; han vil i sin RuuS
ikke skjelne den Gamle fra den Unge. Afsted
Rizpah: Den klare Aldebaran lyser endnu over
Drkenens Born'"

Da Durward^ noerme»- sig Slottet, traf
han paa adskillige Flygtninge, der søgte til
Skoven og omhyggelig unpgiE ham, som de an-
saae for deres Fjende, fordi han kom dem imode
i en Retning modsat deres. Som han kom
ncerinere, kunde han hore og tildeels see Moeud
springe fra Hammuren ned i Slotsgravcn, ogandre nedstyrtes fra Boldene af de Seirende.
Hans Mod vaklede ikke et Sieblik. Tid var
der imidlertid ikke til at see efter Baaoeil, vgBagdoren fra -imven var fuld af Flygtende,der joges frem af de forfolgende Fjender. Hanundgik derfvr dette Punkt oa lastede sig r Graven
urer ved den saakaldte lille Slotsport, hvorTroekkebroen endnu var oppe. Med Banflelig-hed undgik han det fortvivlede Greb af fleresynkende Ulykkelige;^ saa hurtigr som muligtsoommede han til Troekkebrven, greb fat i en
af de nedheeugende Kjceoer, hcevede sig ved Hjelp
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af den op af Vandet, og naaede saaledes efter
megen Anstrengelse den Udbygning, hvor Broen
var fastgjort. Med Hamder og Kncrer arbeidedc
han for ot faa Fodfeste, da en as de Landse-
Énægte, der stod i de la Marks Tjeneste, i det
samme kom ham impde og hoevede sit blodige
Sverd for at tildele ham et afgjorende Slag.

„'Hvorledes, Kammerat!" raabte Durward
i en bydende Tone, „er M Maaden hvorpaa
Du hjelper Din Vaabenbroder? Giv mig Din
Haand og hjelp mig op."

Taus og ikke uden Betcenkning rakte Sol-
daten ham Haanden, og hjalp ham op paa
Platformen, hvorpaa Durward vedblev i samme
Tone: „Til det vestre Taarn, hvis Du agter
at berige Dig; der har Prcesteu sin Skat."

Tisse Ord lpb fra Mund til Mnnd: „Til
det vestre Taarn, der er Skattea!" og lig en

Flok hungrige Ulve lpb alle hen til den Kant,
der var modsat den, Durward spgte. Som en
der hprte ikke til det overvundne, men til det
scirende Parti, gik han derpaa videre gjennem
Haven med raske Skridt og bankende Hjerte.
Paa Beien mpdte han flere Partier, der med
fceldede Landser tilraabte ham: „Lüttich! Luttich!"
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Men hans franske Uniform ogRaabet: „Frank-
rig! Frankrig! Ven af Lüttich!" banede ham
fri Gjennemgang overalt. Da han naaede
Taarnct, hvor Marlhe og Comtesse Hameline
de Croie vare komne til ham, fandt han Laagen
tilspoerret af flere dode Legemer. To havde
han alt trukken tilside, og idet han vilde.trcede
paa den Tredie, for at aabne Doren, greb den
formodede Dode fat i Haus Kjole, og bad ham
om Beskyttelse. Paa Stemmen kjendte Durward
Slotsfogden, der den forrige Dag havde skaffet
ham Adgang til Haven. Hindret i sit Forseg
paa at undflye, havde han kastet sig blandt de
Dode, i Haab om at undgaae de rasende Fjen-
ders Opmcerksomhed, men da han fik Die paa
Ludvigs Vaabendrager, ventede han at finde
Sikkerhed under hans Beskyttelse. Durward
paa sin Side haabede ved hans Kjendskab til
alle Slottets hemmelige Kroge, lettere at finde
Gjenstanden for sin Sogen.

Hurtig hjalp han Fogden paa Benene og
forlangte, at han ad den korteste Vei skulde
fore ham til Comtesse de Croies Voerelse. Slots-
fogden, der ved Siden af Kong Ludvigs Vaaben-
drager havde fattet Mod, anvendte sin Kjendskab
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til Slottet paa det bedste, og allerede var Dur-
ward paa Trappen til Jsabelles Vcerelse. Ved
Enden af Trappen var en Entree, hvor sonder-
slagne Kasser •

og Klædningsstykker, adspredte
paa Gulvet, bare Mcerker af nylig Plyndring.
En Lampe, som, ncer ved at slukkes, breendte
paa Kaminen, kastede sit blege, blaalige Lys hen
paa Liget af en drcebt Mand, der laae ved Do-
ren til det nceste Vcerelse. Fogden gjenkjendte
i den Myrdede een af sine gamle Undergivne
og idet han med sonderknust Hjerte over de

flrcekkelige Blodscener, aabnede Doren, forandrede
hans Sorg sig paa engang til hevngjerrig For<-
bittrelse, da han i Voerelset traf en Lsttticher,
som han, efter den fornemmere Dragt antog
for en af Formcendene for de toileslosc Op-
rorere, der i denne Nat havde afstedkommen
saamegen Blodsudgydelse. Stolende paa Dur-
wards Ncervcerelse, styrtede han over den usor-
beredte Liitticherj, og, haanofast som han var,
havde han allerede kastet sin Fjende til Gulvet
og fravristet ham sit Svcerd, da Durward kom
til og standsede den blodige Hevn, han var

ifcerd med at tage. Lütticheren gav tydelig Be-
viis paa, at han ingen Deel havde i Mordet,
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wen at dette var begaaet af en Bande, der
kort for ham havde undersogt Vcrrelset. Han
gav derpaa tilkjende, at han var Raadsherre i
Lüttich, og at hätt var tyet til dette afsidcs Bce-
relse, for at nndgaae at tage Deel i Pobelens
raa Toilesloshed. Han tilbod endvidere Dur-
ward alt hvad der stod i hans Dragt, fordi han
havde reddet hans Liv.

Durward forlangte blot, at han fluide for-
blive hos ham og staae ham bi i hvad Fare, der
kunde mode, og han gik derpaa videre ind i et
Sidekabinet, der syntes at have været Damerne
de Croies Sovekammer, men ingen levende Sjal
var nogetsteds al sinde. Gjenlagne Gange kaldte
han paa Isabelle, forst sagte, derpaa med lydelig
Stemme og tilsidst med fortvivlet Heftighed,
men ingen svarede. Han vred sine Hoender,
stampede i Gulves af Fortvivlelse og mistvivlede
at finde hende. Slotsfogden aabnede en hemme-
lig Dor i Vceggen, der ledte ind til et Kapel.
Durward styrtede efter ham, og da han var
kommen et Par Skridt frem, traf han en kvinde-
lig Figur, der, kncelende i Bon og dodelig Angst
for et helligt Christus Billede, nu pludselig sank
asmcegtig til Jorden i den nye Skrcek overden
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normende Larm. Hurtig ilede han at reise
hende og, Gloede over Gloede, det var hende han
svgte — Isabelle de Croie. — Han trykte hende
til sit Bryst, besvor hende at satte Mod og for-
sikkrede hende, at hun nu var i en Mands Be-
skyttelse, der havde Ha and og Hjerte til at for
svare hende. Efter nogle Aieblikke fattede hun
sig, og med en sagte Stemme, der lidt efter
lidt hoevede sig varmere og inderligere, udbred
bun: „Durward, er det virkelig Dem? Der er

Haab endnu; jeg troede at alle Benner, levende
og dede, havde forladt mig. De vil da ikke
forlade mig mere!"

„Aldrig, aldrig, hvad saa end maa hcendes!"
udbred Durward. „Deres Sksirbne vil jeg
dele, idetmindste saaleenge til den igjen bliver
lykkelig."

„I Sandhed meget rerende og pathetisk,"
udbred en hces Stemme bag ved, „en Kjwrlig-
hedsscene seer jeg; jeg ynker hende af Hjertet,
den stakkels Pige, som om det var min egen
Gjertrud."

„De maa gjore mere end ynke hende, min
tjære Raadsherre," sagde Durward til Lütticheren
der vor kommen bag efter ind i Kapellet.
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„Denne Dame var betroet til min scerdeles
Beskyttelse af deres Byes Allierede, Kong Lud-
vig, og hvis ikke De hjelper mig i at sikkre
hende mod enhver Vold og Fornoermelse, vil
deres Bye tabe sin Gunst hos Ludvig. Frem-
for Alt maa hun sikkres for William de la
Mark."

„Det vil blive vanskeligt," svarede Raads-
herren, „thi disse vilde Landsekncegte ere umcette-

lige i deres Begja'rlighed efter Fruentimmer;
dog, Du har reddet mil Liv, og hvad der staaer
i min Magt skal jeg gjyre. Vi ville gaae ind
i det andet Vcerelse, derfra vil jeg soge at

samle en Trop af mine raske Lüttichere, og der-
paa bane os Vel igjennem de la Marks Landse-
knoegte."

Durward troede, ved Siden af Isabelle,
at kunn" modstaae enhver Magt og fulgte Raads-
herrens Forflag. Saasnart de vare komne ind
i det andet Vcerelse, bad Raadsherren Durward
om at tage Isabelle i sin Varetcrgt, og begyndte
d erpaa fra Vinduet at kalde paa sine Lüttichere.
Flere, velbekjendte med den kaldende Stemme,
samlede sig allerede ved^Jndgangen, og hans
Lieutnant, Peterkin indfandt sig strax hos ham,
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for at modtage hans Ordre; men da Peterkin
horte hvad Raadsherren havde isinde, gjorde
han ham snart opmcrrksom paa Umuligheden i
at udfore et saadant Forehavende.

„Kun faa Lilttichere," fagde han, „ville
folge Dig. Pobelen, under slagter Nikkel Blok
holder for meget af Sus og Dus, Mord og
Plyndren, til at de skulle forlade de la Mark.
Broerne ere desuden oppe, og Portene besatte
med Landsekucegte. Hvis vi soge at forlade
Slottet," vedblev han: „ville vi neppe blive een

mod ti, og det mod disse blodtorstige, strids-
vandte de la Marks Lejesvende."

Raadsherren, som snart indsaac det Umu-

lige deri, kastede et mistrostende Blik til Dur-

ward, ganske raadvild hvad han da skulde gjore.
DUrward, som havde hort ham n«vne sin Gjer-
trud, fattede sig hurtig og foreflog ham, at gaae
til de la Mark og forlange at udlades fra
Slottet med sin Lieutnant, sin Datter og Lud-

vigs Vaabendrager.
„For mig og min Lieutnant," svarede den

forbausede Raadsherre, „det gaaer vel an, men

for Ludvigs Vaabendrager! Hvad vil de la
Mark sige dertil?"
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.Mit LErinde," svar-de Dur ward, „er til
øvrighedspersonerne i Lüttich, og mine Ordrer
forbyde mig at udfore det andetsteds. Der ligger
Magt paa at det udfores snart, og de la Mark
er for vel bekjendt med Ludvigs hemmeligheds-
fulde Planer, til at finde noget uscedvanligt
deri."

„Godt," sagde Raadsherren, „men min
Datter, troer jeg er sikker i Lüttich, hvor jeg
af Hjertet vilde onske, at h endes Fader ogsaa
var."

„Denne Danie," sagde Durward, „vil gjerne
kalde Dein Fader, saalcenge vi erc paa delte
Slot."

„Og for hele mit Liv fiden efter," udbrod
Isabelle, idet hun kastede sig for Raadsherreus
Fodder. „Aldrig stal den Dag komme, da jeg
ikke vil cere og elske Deur, og bede for Dem,
som en Datter for en Fader, hvis De hjelper
mig i denne frygtelige Stilling. O, veer ikke

baardhjertet! Forestil Dem Deres Datter kiwele
for en Fremmed, for at bede ham om Liv og
LEre, og giv mig den Beskyttelse, De vilde puste
at hun stulde erholde!"
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„I Sandhed," sagde den godmodige Raads-
herre, rort ved denne Tiltale, „jeg troer Peter,
at denne Pige har noget tilfælles med Gjertrud
og denne unge Herre, der er strax paa Rede
med sine Raad ligner min Gjertruds Kjcereste.
Jeg vceder, at dette er en Kjcrrlighedshistorie,
og det var en Synd, ikke at yjelpe den."

„Det var i Sandhed en Spot og Skam!"
sagde Peter, idet han torrede sine Line paa
Kjoleoermet.

„Hun stal voere min Datter!" sagde Lüt-
tichcren, „naar hun kun er hyllet godt ind i
sin Silkekappe. Men, hor engang, Sporgsmaal
maa gjores. Hvad skulde vel min Datter be-
stille her i eu Beleiriug og Storm?"

„Hun har vceret i Besog hos Slotsfogden,"
svarede Durward, „vg nu De har trussen hende
der, onsker De ikke, at hun skal blive paa
Slottet imellem de toileslose Krigsfolk."

„Vel, lad delte Raad gjcelde," sagde Raads-
herren, „ein Wort, ein Akan, er vor gamle Re-
gel, vi maa holde hvad vi have lovet. Lad
os nu derfor, jo for jo heller, komme bort her-
sra." Med disse Ord begav Raadsherren sig,
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i Spidsen sor Selskabet, paa Veien til at op-
føge de la Mark.

Vanskelig kunde man tcenke sig en større
og skrcrkkeligere Forandring end den der var

foregaaet i Slotssalen paa Schonwaldt, siden
Dnrward med Damerne de Croie fremstillede
sig for Louis de Bourbon. Den frembød i

Sandhed et frygteligt Billede paa de Roedsler,
der fulgte Krigen, saaledes som den paa den

Tid førtes af en barbarisk Tidsalders leiede
Soldater, der af Vane og Haandtering vare

blevne fortrolige med alt det Grusomme og

Blodige, Krig medfører, medens de vare aldeles
fremmede for Fædrelands Sind og Ridderskabets
romantiske Aand.

(Sluttes.)
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Gild svinet fra Urdenner Skoven.
(En historist Novelle fra det 15de Aarhundrede, ester

Watter Scott, af Mgbd.)

(Sluttet.)

Jsteden for det taufe, sommelige og regel-
moessige Maalttd, om hvilket, faa Timer for,
civile og geistlige Embedsmceuv fade forenede i

Salen, hvor selv den uskyldigste Skjemt kun
vovede at yttre sig i en sagte Hvidsken, og hvor,
under Overflod af Viin og kostelige Retter,
herskede en til Hykleris ncer grcrndsende Alvor-

lighed, rasede ver nu en saadan vild og stolende
Svoermen, at, havde Satan selv taget Forscede
ved Festen, vilde han vanskelig have kunnet

gjore den endnu mere larmende eller roedssels-
fuld.

For Enden af Bordet sad paa Biskoppens
Throne eller Scede, der nylig var bragt hid
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fra den store Raadssal, det frygtede Vildsvin
fra Ardennerns, der vet fortjente dette frygte-
lige Navn, hvori han selv syntes at finde Be-
hag og hvilket han gjorde alt. hvad der stod i
hans Magt, for at fortjene. Hjelmen var lagt
tilside, men han bar den øvrige Deel af sin
voegtige, flinnende Rustning. Over Sknlorene
hang en Overkjole, gjort af et stort tilberedt
Vildsvineskind. Hover og Huggetcender vare af
masivt Solv og Skindet af Dyrets Hoved var

faaledes indrettet, at det kunde treekkes over
Grevens Hjelm, naar han var vcebnet, eller lig
en Hcette over hans bare Hoved, naar Hjelmen
var lagt tilside, saaledes som nu, hvorved han
kom til at see ud som det grimmeste og frygte-
ligste Uhyre, ftjondt Ansigtet, der meddeelte
dette vilde Udseende, nepve hehovede saadanne
Rcedsler, for at foroge dem, dets almindelige
Udtryk frembragte.

Vild Heftighed og Toilesloshed have svul-
met Mustlerne i hans brede, rodmussede Kinder,
især dem omkring O i et, og Sviir og Umaade-
lighed havde morknet hans store, funklende, lyse
Oine, og farvet rod den Deel af dem, der skulde
vcere hvid, hvorved hele hans Ansigt havde
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modtaget den hcesligste Lighed med det Uhyre,
Greven gloedede sig ved at ligne. Dog, mens
han paa saa mange Maader fugte at fortjene
Navn af Vildsvinet, lod han, af en besynderlig
Modsigelse, sit stive, rodlige Skjeeg voxe saa
langt som muligt, for at skjule den Omstcendig-
hed, hvorfra han egentlig havde faaet sit Navn.
Dette var nemlig en uscedvanlig tyk fremstaaende
Mund og Overkjcvbe, hvilke, tilligemed store ud-
staaende Kindtcenoer, frembragte en Lighed med
en dyt ist Herkomst, der, i Forbindelse med hans
Lyst til at jage i Ardenner Skoven, først havde
skaffet ham Navn af Vildsvinet fra Ardennerne.
Imidlertid formaaede hans brede, borstede,
ukEmmede rode Skjceg hverken at skjule hans
naturlige Hceslighed, eiheller at give hans vilde
Troek nogensomhelst Vcerdighed.

Ncermest de la Mark sad Slagter Nikkel
Blok, hvis 2Ermer vare opsmogede til Albuen
og hvis Arme vare besmurte med Blod, lige-
som Nxen, der laae soran ham paa Bordet.
Dernoest sade rundt om Bordet Soldater, Offi-
cerer og Mcrnd fra Lnttich, især af den laveste
Klasse. Gudsbespottende Tale og frcekke, toiles-
lose Sange udgjorde deres Underholdning.
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Borgerne fra Liittich af den bedre Klaese
syntes i deres ængstelige Mine at vise, enten
Afsky for denne Underholdning, eller Frygt for
deres raae Kammerater. Flere vilde Friheder
tillode Soldarerne sig. En Landseknoegt, som
ikke havde faaet Plads ved Bordet, men som
havde udmoerket sig ved sit Mod og sin For-
vovenhed, tog et stort Solvbceger fra Bordet
og erklcerede, at det skulde bode for hans Ude-
lukkelse fra Maaltidet.

Greven lo, saa hans Sider rystede, over

denne til hans Selflabs Karakteer saa passende
Skjemt. Men da en Anden, for sin Tapper-
hed lidet bekfendt, vilde folge Eremplet og til-
tage sig en lignende Frihed, gjorde de la Mark
en Ende paa denne Leg, der snart vilde have
berovet hans Taffel Prydelserne af Bcerdi.

„Ved HimUns Torden," raabte han, „den
som ikke vover at mode Fjenden i aaben Kamp
flak ikke hos sine Venner vove at agere Tyv.
Klyng ham op til Vinduespillen. Hans s odder
skulde slaa Takten, mens vi drrkke en Skaal
til hans sikkre Fart til Satan."

Dommen var ikke saasnart udtalt for den

Elendige, ophængt ved Jernstangen i Vinduet,
sprcellede i Dodskamp.
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Raadsherren traadte med sit Folge ind i
Salen, netop som denne Roedselsscene var ud-
fort.

Synet af Raadsherren fra Lyttich vendte
Folkets Opmcerksomhed et Nieblik bort fra Rcev.
selsstenen.

„Der er Raadsherren, der er Pavillon,"
lod det fra Mund til Mund, idet han traadte
ind i det larmende Selskab. Overensstemmende
med sin Stilling og Indflydelse sogte han at
paatage sig en myndig Mine, som et Blik paa
Scenen omkring ham og vaa Gjenstanden ved
Vinduet let vilde have tilintetgjort, havde ikke
hans Lieutnant Peter forstaaet at sætte Mod i
ham. Ved hans tzjelp vedligeholdt han saa-
ledes sin Vcerdighed i en kort Tale, hvori han
complimenterede de la Mark, i Anledning af
den nylig tilfegtede Seier.

„Ah," svarede de la Mark i en sarkastisk
Tone, „omsider har vi da faaet Vildtet fat.
Raadsherren kommer, lig Mars, med Venus
ved Siden. Lader os see hvorledes hun tager
sig ud! Sloret tilside! I Nat kalder ingen Pige
sin Skjonhed sin egen."
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„Det er min Datter, høioedle Formand!
svarede Pavillon, og jeg beder Dem tillade hende
at beholde Sløret Et Løfte hun har gjort til
de hellige tre Konger af Cvln, forbyder hende
at kaste det i fremmed Selskab."

„Jeg skal snart fritage hei^de for sit Løfte,
svarede de la Mark, et Slag med Oxen gjør
mig til Biskop, og jeg venter, at en levende

Bisp vel veier op mod tre døde Konger."
En Gysen soer over Selskabet ved at høre

denne Tale, thi Lütticherne og de raa Soldater
om de end Intet andet agtede, bare ve dog LEr^
bødighed sor de hellige tre Konger af Coln.

„I Sandhed," raabte de la Mark, som
blev Virkningen af sin Skjemt med det Hellige
vaer, „jeg mener ikke disse salige Konger mindste
Ondt, jeg har kun isinde at udncevnes til Bi-

flop. En Fyrste, der paa engang er gejstlig og
verdslig, passer bedst for en Trop af Banlyste
lig Eder, hvem ingen ellers tor give Absolu-
tion. Koni imidlertid, æble Borgermester, og
sid hos mig, at Dtt kan see mig giøre en Plads
Vacant til min egen Forfremmelse."

Lad vor Forgjcenger i det hellige Embede
komme ind, raabte han derpaa til en af sine
Soldater.
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En Larm opstod i Hallen, mens Pavillon
idet han undskyldte sig for det tilbudte LEres-
Scrde, stillede sig nederst ved Bordet, og hans
Folge bag ved ham, lig en Flok Faar, der

undertiden sces at samle sig bag en gammel
Klokke-Voeder, hvem de, formedelst hans Stilling
og Myndighed, tiltroe mere Mod env dem felv.
Rcer denne Plads sad et ungt Menneske, en

uægte Son af den vilve de la Mark. Hans
Moder var omkommen af et voldsomt Slag,
hans Fader havde givet hende i et Anstod af
Drukkenskab eller Skinsyge; og hendes sørgelige
Endeligt'havhe foraarsaget Tyranen saamegen
Samvittighedsnag, som et saadant Menneske vel
var istand til at fole. Tildeels af denne Grund
bar de la Mark for den overlevende Moderlose
en scerdeles Omhu og Kjcerlighed. Dette var

Durward bekjendt. Han satte sig derfor ncer-

mest denne Ingling, for mulig i ham at skaffe
sig en Beflytter, skulde Haab om anden Udvei
flaa feil.

Mens Alle vare i crngstelig Forventning
af Udfaldet paa Tyranens Befaling, hviskede
en af Pavillous Undergivne Peter i Oret:
„Kalder vor Herre ikke denne Tos sin Datter?
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For Pokker, det kan ikke vcere Gjcrtrud. Denne
Pige er to Tommer hsiere, og de sorte Lokker
stikke frem under Skeret. Ved den hellige Mi-
kael, han kunde ligesaa godt kalde en sort Oxe-
hud en hvid Kvies."

„Ti stille!" sagde Peter med Aandsncrr-
vcerelse. „Om vor Herre har isinde at stjæle
et Stykke Vildt ud af Biskoppens Park, til-
kommer det da os at udspeide ham?"

„Det er heller ikke min Agt," svarede den
Anden, „fljondt jeg ikke havde anseet ham i
hans Alder for en saadan Vildttyv. Men for
Pokker, hvor hun er sky! See hvor hun krummer
sig ned, hist paa Seedet bag Folks Ryg, for at
undgaae Grevens Blik!"

En pludselig Taushed i Selskabet afbrod
den Talende, idet Doren aabuedes og Biskoppen
af Liittich, Louis de Bourbon, blev skabt ind
i sin egen Slotssal af en raa Landsekncegt.
Hans udspredte Haar og hans Paaklcedning
bare Vidne om Mishandling, han nylig havde
udholdt, og hans gejstlige^Dragt var kastet om

ham, som det syntes, paa en Maade, der skulde
haane hans gejstlige Stilling. Durward stillede
sig omhyggelig saaledes for Comtesse de Croie,
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at hun intet kunde see af hvad der foregik i den
anden Ende af Salen, af Frygt for at hendes
Folelser,. naar hun saae sin Beflytter saaledes
behandlet, skulde forraade hendes egen Hemme-
lighed.

Den Scene, som fulgte, var kort og frygte-
lig. Den ulykkelige Prcelat blev bragt frem
for Tyrancns Scrde. Hans Blik var roligt og
frimooigt, og hans Anstand, da Soldaten flap
ham, cedel og uiorfcerdet. Denne hans faste,
rolige, tillidsfulde Vcerdighed forstyrrede saa-
ledes de la Marks Fatning, at han syntes tvivl-
raadig, flog Linene ned og maatte forst tomme
et bredfuldt Bceger, for han igjen kunde antage
den stolte uiorflammede Tone, hvormeo han
derpaa tiltalte sin ulykkelige Fange.

„Louis de Bourbon," sagde den drukne
Soldat, idet han langsomt trak Veiret, snoede
Hoenderne, flår med Teenderne og brugte andre
mekaniske Kunster, for at vcekke og vedligeholde
den ham egne Raahed. „Jeg sogte dit Benflab,
og Du forkastede mit. Hvad vilde Du nu give
til at det forholdt sig anderledes?

„Nikkel, hold Dig fcerdig!"
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Slagteren reiste sig, greb sit Vaaben, og,
gaaende om bag de la Marks Stol, stod han
med Oxen hcrvet i sin bare muskelstcerke Arm,

„See paa den Mand, Louis de Bvurbon,"
sagde de la Mark, „og sig hvad Bilkaar vil
Du nu indgaae for at undslippe denne farlige
Time?"

Biskoppen kastede et tungsindigt, men ufor-
styrret Blik paa den frygtelige Drabant, der
syntes beredt paa at udfore Tyranens Vink, og
sagde derpaa med Rolighed:

„Hor mig de la Mark! og alle retskafne
Mcrud, hvis Nogen er her, der fortjener dette
Navn, horer de Bilkaar jeg har at tilbyde denne
Rover. William de la Mark! Du har ophidset
til Opror en kaiserlig Stad; Du har bestormet
og indtaget en Fyrstes Slot i den hellige tydfle
Keiserdom; Du har myrdet hans Folk, plyndret
hans Gods og mishandlet hans Person; der-
for har Du gjort Dig flyldig til Keiserdommets
Band, og fortjent at erklceres fredlos og land-
flygti, uden Land og Eiendom. Du har gjort
mere end alt dette, Meer end menneskelig Lov
har Du overtraadt; meer end menneskelig Hevn
har Du udfort; Du har brudt ind i Herrens
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Helligdom — lagt voldsom Haand paa Kirkens
Tjener — besmittet Guds Huns med Blod og
Rov, lig en gudsbespottende Rover."

„Er Du fcerdig?" sagde de la Mark, af-
brydende ham i en spodfl Tone og stampende
i Gulvet.

„N«i," svarede Bifloppen, „jeg har endnu
ikke sagt Dig de Vilkaar, Du forlangte at hore
af mig."

„Bliv da ved," gjentog de la Mark, „og
lad Vilkaarene behage mig bedre end Indled--
ningcn, ellers Ve Dit graa Hoved!" Kastende
sig derpaa tilbage i Scedet, flår han med Tcen-
derne, saa Skummet flod fra hans Lceber, som
fra Teenderne paa det vilde Dyr, hvis Navn
og Klcedning han bar.

„Saadan er din Forbrydelse," vedblev Bi-
floppen, i en bestemt og uforsagt Tone. „Hor
nu de Vilkaar, jeg, som en naadig Fyrste og
kristelig Biskop, med Tilsidesættelse af al per-
sonlig lidt Fornærmelse, nedlader mig til at til-

byde. Lcrg din Komandostav tilside — giv flip
paa at befale; — loslad dine Fanger — giv
Byttet tilbage — uddeel hvad Gods Du har,
til at husvale dem, Du har gjort til Enker og
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Faderlose — flæb Dig selv i Scek og Afie —

tag Vandrings staven i Haanden og gjor en

Pillegrims Reise til Rom, og vi ville selv mcegle
sor dtt Liv ved den kaiserlige Ret i Negensburg,
og for din ulykkelige Sjoel hos Paven, vor

hellige Fader."
Mens Louis de Bourbon fremsatte disse

Vilkaar i saa bestemt en Tone, som om han
endnu beklcedte den biskoppelige Throne, og som
om Voldsmanden laae bonfaldende for hans
Fodder, hcevede Tyranen sig langsomt i Seedet.
Den Forbavselse, der i Begyndelsen betog ham
gik lidt efter lidt over til den hoieste Forbit-
reife, og saasnart Biskoppen havde hert op at
tale, vendte han sig til Nikkel Blok, og hcevede
sin Finger, uden at tale et Ord. Bodelen
svingede sin Dxe, som om han stod for sin
daglige Slagterblok, og den myrdede Biflvp
sank, uden et eneste Suk, ned for Foden af sin
egen biskoppelige Throne. Lütticherne, der ikke
vare beredte paa saa strcekkelig en Catastrofe,
men havde ventet at hore Sammenkomsten ende
med et Forlig, styrtede eenstemmig op m?d Skrig
af Forbauselse, blandede med lydelige Udbrud
af Misfornoielse.
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Men William de la Mark heevede sin frygte-
telige Stemme over Larmen, og idet han ud-

strakte sin knyttede Haand, raabte han lydelig:
„Hvad nu, I Svinhnnde fra Lüttich! I Rodere
i Naas's Mudder! — Vove I at scette Eder

op mod Vildsvinet fra Arvennerne? Op, Bild-

svine Jngel! (et Udtryk, hvormed han pleiede
at benoevne sine Soldater.) Lad disse flamske
Svin fole Eders Huggetamder!"

Enhver af hans Folge, der sad blandet

mellem hans forrige Allierede, sprang op og

greb sin Nabo i Kraven, medens den hoire
Haand svingede det brede Jagtsvcerd, der funk-
lede i Lampens og Maanens blege Skin. En-

hver Arm var hoevet, men ingen hug til. Of-

frene vare alt for overraskede ril at gjoreMod-
stand, og rimelig var det de la Marks Hensigt
alene at indjage sine borgerlige'Bundsforvandte
Skrast.

Durwards Mod og oieblikkelige Aandsncer-

voerelse gav imidlertid Scenen en anden Ben-

ding. Ophidset af alt hvad der^ kunde indgive
Krast og Forbittrelse, tog han Exempel af de

Marks Folge og greb Anforerens Son, Carl

Eberson i Brystet, fik snart Bugt med ham og
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satte ham Dolken paa Struben. „Er dette
Eders Spil," raabte han, „saa begvnder jeg
her."

„Holdt, holdt!" udbrod de la Mark for ■

bauset. „Det Hele er Spog. Tro ikke, at jegvil forurette mine gode Venner og Bundsfor-
vandte fra Lüttich. Slip, Soldater, sid ned!
Tag bort," vedblev han, idet han gav Biskop-
pens Liig et Spark med Foden — det Aadsel
der har sat Sp!id imellem Venner, og lad os
i en ny Skaal drukne vor Strid!

Alle gave Slip, Borgere og Soldater ga-
bede paa hverandre, som om de ikke vidste om
de vare Venner eller Fjender. Durward be-
nyttede sig af dette Nieblik.

„Hor mig," sagde han, „William de la
Mark, og I, Borgere fra Lüttich! — Og Du,
unge Herre, bliv hvor Du er, (Drengen Eberson
sogte nemlig at rive sig los fra hans Haandtag;)
intet Ondt skal mode Dig , med mindre at "en
saadan skarp Spog begynder paa ny."

„Hvo er Du, i Djcevelens Navn," sagde
den forbausede de la Mark, „at Du tor komme
her og foreflrive os Vilkaar i vor egen Leir
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— os, der krcever Skat af Andre, og har ingen
selv at betale?"

„Jeg staaer i Kong Ludvig af Frankrigs
Tjeneste," sagde Durward dristig, „og er Bue-
flytte i hans flotfle Garde, som mit Sprog og
min Klcrdning vel kunne sige Eder. Jeg er an-

kommen hertil, for at lægge Mcerke til Eders
Opfvrsel og derom at give Underretning, og
jeg seer med Forundring, at I opfører Eder,
snarere som Hedninger end som Kristne, som
Afsindige snarere end som Fornnflige. Carl af
Burgundiens Fjende vil snart bryde op imod
Eder alle, og hvis I Mske Hjelp fra Frankrig
maa I berets Eder paa en anden Opfsrsel. —

Og Eder, Mcend fra Lüttich, raader jeg, at
vende vieblikkelig tilbage til Eders By, og hvo
der vover at hindre Eders Afreise, edicerer jeg
for min Herres, hans allerkristelige Majestcets
Fjende."

„Frankrig og Lüttch! Frankrig og Lüttich!"
raabte Pavillons Tilhængere; og adflillige andre

Borgere, hvis Mod reiste sig med Durwards

dristige Tale, stemte i med: „Frankrig og Lüttich!

Pressen. Januarkvartal. 10
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Sænge leve den raske Bueflytte! Vi ville leve
eller dpe med ham!"

William de la Marks Nie gnistrede as
Harme, men overalt læste han i sine Soldaters
Blik noget, der tcemnede hans Sind og som
han nodsagedes til at ag!e. Mange af dem
vare Franskmcend, og kjendte vel den hemme-
lige Hjelp, de la Mark havde modtaget baade
i Folk og Penge fra Ludvig, og nogle af dem
vare endogså« oprerte ved den nylig begaaede
voldsomme og gudsbespottende Handling. Tanken
om Carl af Burgundien, der vel var istand til
paa det eftertrykkeligste at hoevne denne Nats
Voldsgjerning, og den yderlige Uklogflab paa
engang at stride med Lütticherne og at opfordre
Frankrigs Konge, gjorde et strikkende Indtryk
paa deres Sino og" forstyrrede deres Samling.
De la Mark, fom vel saae, at han ingen Under-
stpttelse kunde vente af sin egen Bande i videre
Voldsgjerning, omstemmede sin bydende Tone
og erklærede: at han ikke havde mindste Ondt
isinde mod sine gode Venner fraLuttich, hvilke
han Alle gav Frihed til at reise bort fra Schon-
waldt, saasnart det behagede dem, fljpndt han
ogsaa haabede, at de til LEre for Soiren, mlde
tilbringe i det mindste denne Nat i hans Sel-
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skab. Han tilfoiede endvidere med uscedvanlig
Rolighed, at han var villig til at underhandle
om Deling af Byttet, saasnart de forlangte det,
hvorhos han haabede, at den ungc skotste Adels-
mand vilde med sin Ncervcerelse hcrdre Festen
Resten af Natten.

Durword takkede for Indbydelsen, men

tilfoiede at hans Ordrer maatte udfor s endnu
inden nceste Dag, og at han derfor, jo for jo
heller, maatte begive sig til Lüttich. Raads-
herren tog deraf Anledning til at tage Affled
med de la Mark og hans Selflab, og tilligemed
Durward, Comtesse de Croie, Slotsfogden og
fteie Borgere fra Lüttich begav han sig paa
Tilbageveien.

For sorste Gang, siden Ankomsten i Salen
vovede Durward at sporge Isabelle, hvorledes
hun befandt sig. I feberagtig Hast bad hun
ham, ikke at spilde Tiden med Ord, men at

fly saasnart som muligt. Hun sogte at fordoble
sine Skridt, idet hun talte, men hun vilde veer-

styrtet af Udmattelse, havde ikke Durward under-

støttet hende. Med en Moders Omhed, der
leder sit Barn bort fra den overhcengende Fare
hcevede Durward sin kostbare Byrde i sine Arme,
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og mens hun slyngede sin Arm om hans Hals,
uden anden Tanke end Dnsket at komme bort
saa hurtigt som muligt, vilde han ikke have
Msket en eneste af Nattens Farer undgaaede,
siden de havde faaet en saadan Ende.

Raadsherren Pavillons's Ledsager, Peter,
førte dem ad den NErmeste Bei til Maas-Flo-
den, hvor han, ved sin Kundskab til Sled t,
snart skaffede en Baad, der, idet den ydede
Selskabet en vederkvægende Hvile, hurtig forte
dem ned til Lüttich. Efterretningen om Campo
Basso var falden i Unaade hos Carl af Bur-
guudien, indgav Comtesse de Croie den Beslut-
ning, at vende tilbage til sit Fodelands Bc-
skyttelse. Efter at have modtaget Hvile og For-
friskning i den gjcestfrie Raadsherres Huus, fort-
satte Isabelle derfor næste Dag Reisen videre,
ledsaget af Durward og en Veiviser. Rygtet
om hendes Flugt fra Schonwaldt, ved den skotske
Bueskyttes, Hjeip, kom imidlertid snart til den
grumme de la Marks's Kundskab, og for at
indhente hende, udsendte han strax ad forskjel-
lige Bete sine sorte Ryttere.

Allerede saae Durward og Isabelle Stpvet
hvirvle sig i Luften af den forfølgende Fjende



291

og Hestetravet og Vaabnenes Klirren lod frygte-
lig i deres Nren, da i det samme 500 bur-

gundifle Ryttere, bestemte til Hjelp for Biskop-
pen af Lüttich mod de oprprsksindede Borgere,
styrtede frem fra en foran dem liggende Skov.
Dette Korps, under Anforsel af Greven af Crc-
vecour, forjog snart de la Marks indhentede
Leiesvende, og en Afdeling deraf paatog sig
derpaa at bringe Isabelle i Sikkerhed til Klo-
fteret Charleroi, mens Turward maatte begive
sig til Pironne, hvor Carl den Dristige opholdt
sig, for at give en fuldstcendig Underretning om

Rcedselsscenen paa Schonwaldt.

Historien fortceller videre, at Ludvig, paa
samme Tid, han havde ophidset Lütticherne til
i Forening med de la Mark at storme Schon-
waldt, for at hceve al mulig Mistanke om

fjendtligt Sindelag til Burgundien, havde be-

givet sig til Peronne, under Skin af at ville

indgaae det venskabeligste Forhold med Carl.
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Efterretningrn om Loms de Bvurbons Mord
indgov imidlertid Carl Mistillid til Ludvigs
tilsyneladende venskabelige Sindelag, og til videre
Oplysning var indloden, maatte derfor ^Ludvig
forblive som Arrestant i Peronne. Saasnart
de la Mark fik dette at vide, vcebnede han sig
til Krig mod Burgundien, i sikkert Haab om
at erholde Frankrigs Hjelp til at befrir sin
Konge. Mangrabin, der havde bragt Comtesse
Hameline til de la Mark, blev i den Anledning
sendt, forklædt som Herold, med Udfordring til
Carl af Burgundien. Det opdagedes imidlertid
snart, at den forkloedte Herold var Zigeuneren,
og til Straf fordi han falskelig havde udgivet
sig for Herold, og saaledes vovet at fljemte
med det hellige Embede, lod Carl ham hcrnge.
Et almindeligt Tog mod de la Mark blev der-
paa befluttet, og Ludvig maatte, for at stjule
sin Forbindelse med denne gudsbespottende Ro-
ver, deeltage i Toget. Der blev endvidere be-
sluttet, at Comtesse Isabelle skulde vcere Prisen
for den, der foeldede Vildsvinet fra Ardennerne.
Maugrabin, et Oieblik for han skulde henrettes
havde giver Durward et Brev til Isabelle fra
Grevinde de la Mark, forhen Comtesse Hameline
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de Croie, hvori hun i en Efterskrift lod sin
Niere vide, at hun for Tiden broderede Dunois's
Vaaben paa en franst Ridderdragt, hendes Mand
af politiske Grunde vilde bære i Striden mod

Burgundien, medens en Anden for at blende

Fjenden, skulde iføre sig hans sædvanlige Rust-
ning. Denne Underretning meddeelte Isabelle
Durward. Mens alle Carls Riddere i Stridens

Hede, begjcerlige efter at vinde derr udsatte Prris,
styrtede sig over den i Vildsvinets Dragt for-
meente de la Mark, vidste derfor Durward at

opsøge den Rette, og idet han, efter en haard-
nakkel Kamp, fceldede den blobbeftoengte Støver,
tilkjoempede han sig saaleoe" Seirens skjønneste
Løn, Ret til sin Jsabelles Haand.
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Jn Kassemangel
(Fortælling, oversat af K.)

Modens jeg studeerte, beboede jeg et lille, snevert
Tagkammer i et stort fiirkantet Huns. Mine
disponible Midler vare ikke tilstrækkelige, min
Fader var en underordnet Embedsmand, kunde
ikke afsee Meget, og en rig Onkel paa hvis
Understøttelse jeg havde gjort Regning, rykkede
nodig ud med Noget. Jeg var altsaa nydt til
at indskrænke mig i alle Retninger.

I min lille Stue manglede det mig ikke
paa Underholdning. Fra mit Vindue kunde
jeg vel ikke see ned- paa Gaden, men derimod
havde jeg Udsigt til Vinduerne i et stort Huus
ligeoverfor mig. Huset var et Fcengsel, og
Menneskene, som af og til viste sig bag Jern-
gitterne, vare Fanger, som havde forbrudt sig.
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I mit fjerde Semestro leerte jeg at kjende
det Indre af Hilset. Der blev dengang ind-
rettet et Central Fængsel for unge Forbrydere
og til disse blev der sogt en Lcrrer, som dag-
lig skulde undervise nogle Timer i Lcesning,
Skrivning og Regning. Jeg meldte mig til
denne Ansoettelse og paa Grund af scerdeles Au-

befalinger fik jeg den, og havde saaledes uhindret
Adgang til Fcengslet.

En Eftermiddag i Mai Maaned 184 horte
jeg fra mit Vindue et Skrig saa hoit og gjen-
nemtroengende at jeg foer sammen. Jeg reiste
mig fra mt Arbeidsbord, gik hen til Vinduet

og saae over til Fcengslet, hvorfra Skriget
syntes at komme. Ester megen Sogen opdagede
jeg et aabent Vindue og indenfor samme en

svoer Mand, som stod i Midten af Vcerelset
med Hcenderne for Ansigtet.

Han maatte nylig vcere kommen derind, thi
jeg havde ikke bemcerket ham for; han var mig
ganfle fremmed, jeg vidste aldrig at have seet
ham for. Mandens Stilling, som forraadte
den dybeste Smerte interesseerte mig. Tilmed
var hans Person og Paakloedning noget ganfle
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uiæbvanlig paa det Sted. Begge passede bedre
i den fineste Salon end i et Fcengsels Celle.

Omtrent et Qvarteer stod Manden i denne
Stilling, da glede Hcenderne mekanisk ned fra
Ansigtet, men finttede sig igjen sammen under
Brystet. Han hcevehe da atter de krampagtigt
sammenfoldede Hcrnder nogle Gange over Ho-
vedet, og idet de faldt ned paa Panden, horte
jeg ham nogle Gange raabe: „Ak Gud! ak Gud!"
Bed Bevcegelsen med Hcenderne stedte han til
Hovedbedcekuingen, der faldt af og trillede hen
ad Gulvet. Manden syntes ikke at have be^
mcerket det, Hatten blev liggende og han stod
med ubedcrkket Hoved. De foldede Hcender, som
et Oieblik havde hvilet fast paa Panden faldt
nu og Hovedet boiedes sagte ned mod Brystet.

Medens mine Tanker befljceftigede sig med
alleflags Sporqsmaal, havde jeg intet Oieblik
tabt det ulykkelige Menncfle af Syne; ingen
Bevcegelse, og overhovedet ingen Forandring i
hans Stilling var at see. Da paa engang blev
han mindre og mindre, jeg saae Bryst, Hals
og Hoved langsomt forsvinde for mine Oine,
endelrg horte jeg et svagt Skrig, og alt blev
roligt. Jeg saae ikke mere til Manden.
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En forfærdelig Skroek overfaldt mig. Den
Fangne maatte voere dod, et Slagtilfcelde havde
gjort Ende paa hans Liv. Skulde Redning
vcrre mulig, da maatte Hjelpen saa hurtigt
som muligt ydes ham.

Jeg iilte ned af Trapperne og Gaden til
Fcengslet. Doren var som altid laaset. Jeg
trak i Klokken og da der efter en Stund Vlev
aabnet var jeg af Ophidselse ikke istand til at
tale sammenhcengende.

„En Ulykke — rort af Slag — han er

falden om — han doer, naar han ikke faaer
Hjelp, red ham, kom hurtig."

Det var omtrent Ordene, som jeg var istand
til at fremfore. Inspecteuren kunde natnrlig-
viis ikke strax forstaae mig; forst da jeg var

bleven roligere og kunde fortcelle ham den rette

Sammenhceng, svarede han:
„Oh! de mener vel den fine Herre von B.?

saa berolige dem kun. Det har ingen Hast,
bliv lidt hos mig, vi ville passiare lidt sammen,
jeg har netop Tid."

„Men min Gud, Hr. Inspecteur!" sagde
jeg fvrfoerdet, „naar Hr. von B. kunde blive

hjulpen, og de ikke vil yde ham Hjelpen, saa
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• har de jo Mandens Dpd paa deres Samvittig-

„Tcenk dog ikke paa saadant dumt Toi,"
gjenlog han hoit leende. „Hr. von B. er for
omtrent 3 Timer siden bleven indsat frist »g
sund; Eensomheden, som han vel ikke er vant
til, behager ham ikke, han er bleven træt og
faldet i Sovn. Det er det Hele, det passerer
ofte her i Huset."

AErgerlig over, at jeg ikke kunde bevcege
dette ufolsomme Menneske, og ikke kunde for-
maae ham til at gaae op af Trapperne for at
overbevise sig, forsøgte jeg ved Trudsel at
komme til Maalet.

Det hjalp idetmindste saameget, atJnspec-
teureu kaldte paa en Fangevogter, befalede ham
at undersoze Nr. 51 og da gjore Melding der-
om. Endskjondt dette jo ogsaa havde Tidsspilde
tilfølge, saa fandt jeg mig dog deri og ventede
med Utaalmodighed Mandens Tilbagekomst. In-
specteuren spottede over den Ulejlighed jeg uo en

Aarsag havde gjort mig, lo af min Angst og
vilde netop toende en Cigar, efter at have budt
mig en, da Fangevogteren hurtig traadte ind,
han saae ganfle forstyrret ud, og kunde neppe
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finde Ord. „Hr. Inspecteur/' sagde han endelig,
„Nummer 51 er dod, han ligger sammenboiet
paa Jorden, med Oine og Mund aaben."

Denne Melding bragte endelig Inspecteuren
i Bevcegelse, nu var han overbeviist om Rigtig-
heden af min Meddelelse.

„Hent en Lcege, men hurtigt!" befalede han
sin Undergivne, og mig bad han ledsage sig.

Vi fandt Cellen M. 51 aaben. Det Syn
der modte mig ved Indtrædelsen staaer endnu
klart for mig.

Den Fangne laae paa venstre Side, den
venstre Arm under sig og Benene krampagtigt
bliebe og trukne op. Oinene vare halvt tilluk-
kede, kun det hvide synligt, Munden stod aaben
men var fortrukken ligesom ogsaa den venstre
Side af Ansigtet, og Hovedet stedse som for
boiet ned mod Brystet. Ansigt og Hcender vare
allerede kolde, og i Pulsen ikke mere at fole.

Lcegen, som tilfcelbigviis var i Nærheden,
kom faa Minutter efter ind i Cellen og aabnede
strax en Aare paa den tilsyneladende Dode.
Blodet traadte i Begyndelsen kun Draabeviis
ud af Aabningen, men efter kort Tids Forlob
forenedes det til en samnlenhcengende Masse,
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der først flød ganske langsomt, men lidt efter
lidt stoerkere, og tilsidst strømmede det i en

Straale udas Saaret. I samme Vieblik ind-
traadte Aandedrcettet ganske svagt.

Hr. von B. blev gjengivet til Livet. Han
overflod en svcer Sygdom, var en lang Tid
lam og uden Samling, og da denne vendte til-
bage saa askrcestet og svoekket, at Forhør itke
kunde finde Sted. Om Undersøgelserne som
bleve uosatte, har jeg intet specielt kunnet er-

fare, der blev mig kuns fortalt, at von B.,
havde havt en Kasse at bestyre, og at der var

Underslceb; man paastod det med den største
Bestemthed, og talte om hans Dom som en af-
gjort Sag.

Jeg havde ikke toenkt mig dette Menneske
flyldig, hans Smerte var saa stor og aabenlys.
Saa ofte jeg havde noget at gjøre i Fcengslet
søgte jeg at faae Adgang til von B., det var

ikke tilladt, sagde Inspecteuren, men maatte tage
i Betragtning, at jeg havde foranlediget hans
Gjengivelse til Livet, og saaledes kunde have
Interesse for mm.

I den sidste Halvdeel af October Maaned
havde Lcegen erklaeret den Fangne uden Fare

g tilladt Forhørerne begyndte.
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Hr. von B-, der endnu aldrig havde om-

talt Sagen for mig, og overhovedet var meget
taus. meddeelte mig dog uopfordret samme Re-
sultat.

„Jeg har havt," sagde han, „en Defect
af 760 Daler i min Kasse. Man antager at

jeg har tilvendt mig Pengene; Dette er ikke

Tilfaldet. Beviis for min Uskyldighed kan jeg
ikke fremlcegge, og saaledes vil jeg vel blive

funden skyldig og idomt en vancerende Straf,
hvis ikke den gode Gud giør et Under."

Sorgen forhindrede Manden i at tale vi-
dere. Han toenkte vidst paa mere end paa den

tabte LEre og den forventede Straf.
Paa min Bon om at gjore mig bekjendt

nied de ncermere Omstcendigh"der, da jeg saa
muligviis kunde udrette noget for ham, svarede
han:

„Det kan ikke fore til noget. De kan intet

flet intet gjore for mig. Jeg er dem desuagtet
Dak skyldig, og da jeg ikke har Aarsag til at

holde noget hemmeligt, saa vil jeg ogsaa for-
tcrlle dem Alt."

„Omtrent 14 Dage for min Fcengsling
modtog jeg et Brev med 310 Daler. Jeg modtog
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dem selv af Kassererens Haand og qvitteerte
for dem. Dette Brev med dets Indhold blev
nu borte imellem Hcenderne for mig. Hvor-
ledes dette kunde ffæ; og overhovedet hvorledes
jeg har kunnet undlade at aabne Brevet strax
efter Modtagelsen og gjemme Pengene i Kassen
samt indfore Belobet i Bogerne, alt dette staaer
uklart for mig.

Nok er det, at da jeg senere hen kom til
at erindre Brevet, da var det borte, sporlost for-
svundet, trods al min Sogen. Jeg har stedse
haabet, at om kortere eller længere Tid maatte
Brevet alligevel komme mig ihcvnde; Pengene
skaffede jeg strax tilveie.

Dagen for min Hoeftelse gik et andet Brev
med 7(0 Daler tabt. Ogsaa dette Brev har
jeg taget imod, qvitteret for Modtagelsen, og
da jeg kort efter vilde aabne det, var det paa
en for mig uforklarlig Maade, jeg kunde gjerne
sige hemmelig, forsvunden. Erstatning kunde
jeg for Dieblikket ikke yde.

(Sluttes.)
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Ln Kassemangel
(Fortcelling, oversat af K.)

(Sluttet.)

Til min Ulykke kom den ncxste Morgen
ganske uventet Revision, og den havde, da Re-
visoren ikke vilde skjEnke mit Udsagn Tiltroe,
min Hceftelse tilfølge. „Nu veed De Alt. Ikke
sandt, her hjelper Intet?"

„Endnu veed jeg ikke, hvorledes her kan
hjelpes; men De har i deres Meddelelse ude-
ladt nogle Punkter, som jeg maa bede Dem
have den Godhed at besvare.

„Befandt De Dem ene i Voerelset?"
„Ja, jeg var der ganfle allene, fra det

Dieblik jeg modtog Brevet, indtil jeg savnede
det, kom Ingen derind."

„Stod Deres Vcerelse i Forbindelse med
andre, og kunde man derfra trcede ind i Deres
uden at gjvre Stor?"
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„Kuns med Budevcerelset, i hvilket tvende
Expediteure! og Budet opholdt sig. Begge Va-
relser vare adskilte ved en Dor, som aldrig
stod aaben, og som jeg bestemt veed ikke kunde
aabnes uden Stoi. Gjennem denne Dor er

Ingen kommen ind i mit Vcerelie."
„Heller ingen af deres Egne?"
Det var forste Gang jeg ncrvncde disse.

Han skulle ogsaa scette mig ind i sine Familie-
forhold; han havde hidtil vidst at undgaae det.

Ogsaa denne Gang fik jeg intet Svar; v. B.
syntes hensunkcn i Eftertanke, „Jeg onskede
gjerne at vide, hvorfor De undlod strax at aab-
ne Brevet; thi jcg kan ikke tcrnke mig at dette
er steet uden videre Anledning; De maa ende-

lig fortcelle mig Alt; sig mig hvad De nylig
grundede paa, maafkee"

„Nei, nei!" afbrod han heftigt, „jeg kan
ikke troe det. Jeg vil sige Dem hvad der i
Oieblikket randt mig i Danker. Jeg har en

Datter paa tolv og en Son paa elleve Aar.
Med Budet, som bragte mig Brevet med Le
700 Taler, font samtidig mine Born ind i

Stuen til mig; De bragte mig Frokost."
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„Jeg erindrer nøie, at jeg først affærdigede
Budet og do spøgte med min Datter, men ikke
lagde Mcerke til min Søn, eller kan tcenke mig
hvad han imidlertid har foretaget sig. Min
Søn har een Lidenskab, som jeg se'v har vakt
hos ham, deels fordi jeg troede den var uskadelig
og deels for at bestjoeftige ham med noget. Jeg
havde forceret ham en Segl-, Vaaben- og Brev-
mcerkesamling for at han selv kunde fuldstcendig-
gjøre den. Fra den Tid gjorde Drengen forme-
lig Jagt paa ethvert Seglastryk og ethvert Brev-
mcerke'. Daglig gjennemsøgte han Papirkurven
og var lykkelig naar han kunde berige sin Sam-

ling. Det sidste Brev var fra Besidderen af et

Riddergods og forsynet med et stort Seglaftryk.
Maaflee har min Søn derved ladet sig forlede
til at tage Brevet. Er det Tilfceldet, saa maa

han bestemt kunde opgive, hvor Brevets Ind-
hold blev af; jeg er overbeviist om at det havde
ingen Vcerd for ham, og min Uskyldighed ville
derved komme for Dagens Lys.

Hr. v. B. var opfyldt af Haab og Gloede
over denne sandsynlige Opklaring af Pengene.
Han trykkede min Haand og bad mig flynd»
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somst at gjøre de fornødne Skridt, for at komme
til Vished.

Endnu samme Dag gik jeg til Fru von
B's. Bopcel, men erfarede her, at Fruen og
Bornene for lcenge siden havde forladt Byen.
Hvor De vare tagne hen kunde jeg ikke faa at
vide.

Da jeg fortalte Hr. B. det, blev han liig-
bleg.

„Ogsaa dette til; men jeg har jo tæiift
mig det, jeg kunde ikke vente andet."

Mere sagde ban ikke. Senere gav han
mig ikke flere Oplysninger. Jeg gjorde mig
Umage for at faae disse fra andre Kanter; jeg
henvendte mig til Fru B's. Venner og Veninder
men mine Bestrcebelser vare uden Folger. Ende-
lig gav Fcengselsinspecteuren mig Haab.

„Jeg har ikke villet blande mig i Sagen,"
sagde han, da jeg beklagede mig for ham, „fordi
jeg ikke troer et Ord af hele Historien, men for
at berolige dem vil jeg snart kunde udspionere
Fru B's. Opholdssted. Hun er en Datler af
Major D. H., hun er udentvivl hos hendes
naadige Papa."
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Der gik ikke. 8 Dage hen, før jeg fik Ef-
terretning om at Fru von B. opholdt sig iH.

Reise den lange Nei, kunde jeg ikke godt
af Mangel paa Tid og Penge, og jeg forsøgte
derfor at naae mit Maat med et Brev, men

jeg fik intet Svar.
Imidlertid var den første Dom assagt,

hvorved von B. var afsat fra sit Embede, og
foruden dømt til Tugthuset.

Paa den Dømte gjorde dette kun ringe
Indtryk.

„Jeg ventede intet andet," sagde han, „men
jeg vil dog appellere."

Herover blev jeg glad, thi under disse Om-
stcendigheder, kunde jeg endnu haabe paa Frelse;
men jeg maatte skaffe Penge tilveie, for at kunne
reife til H.

Endelig fik jeg den nødvendige Sum af
min Onkel, og med disse Penge i Lommen,
var jeg snart indskreven som Passageer til H.,
og allerede om Eftermiddagen ude af Byen.
Jeg ankom til H. om Formiddagen og da jeg
ikke vilde lade Dagen hengaae ubenyttet, lod
jeg mig strax melde hos Fru B., og blev mod-
taget.
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Fru von B. kom ved min Indtrædelse
nogle Skridt hen imod mig, men blev stavende
ved et Bord, hvorpaa hun skottede den venstre
Haand. Jeg stod for en smuk, men alvorlig,
jeg kunde gjerne sige,, mork og frastødende Kone
paa hvis Ansigt intet Spor af Mildhed var

synligt.
Dette var det forste Indtryk, og dette gav

mig ikke Mod til at haabe meget.
„Frue," sagde jeg, da hun ikke tiltalte

mig, „jeg har tilladt mig —"

„Kommer De, fom Hr. von B's. Forsva-
rer."

„Nei."
„Hvad andet har De ellers at sige mig?"
Dette korte, haardt udtalte Sporgsmaal

oprorte mig. Mit Blod blev varmt, og alle-
rede havde jeg ligesaa haarde Ord paa Sæberne,
da jeg i rette Tid erindrede, at ved flige Ord
kunde min Reises Maal forfeiles.

Jeg fortalte, hvorledes jeg havde gjort Hr.
von B's. Bekjendtflab, flildrede de forfcerdelige
Lidelser han havde maattet boere, udtalte min

Overbeviisning om, at hans Uflyldighed maatte

komme for Dagen, jog bt jeg havde gjort mig
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det til Opgave, at opsoge de nodvendige Midler
dertil.

„Hr. von B." tilfoiede jeg, „veed intet

heraf, han bcerer sin tunge Skjcebne med Hen-
givelse, men uden Haab; jeg har ikke sögt at

vcrkke noget Haab hos ham. En indre Stemme
driver mig til at handle. De, naadiqe Fru",
faaledes endte jeg, flal jeg ikke bebyrde, men

kun vil jeg udbede mig den Velvillie at saae
deres Son et Oieblik itale."

Medens jeg talte, var hun intet Oieblik
undgaaet min Opmærksomhed, intet Spor af
Bevcegelse var at opdage i hendes Ansigt.

„De har omsunst uleiliget Dem," svarede
hun koldt som for, „thi hvad De vil gjore,
har jeg allerede gjort, men min Son har be-

stemt erklceret mig, at han aldrig har taget
noget Brev. Man har fluffet Dem, eller De
har ladet Dem ftuffe, som — jeg ved Mod-

tagelsen af deres Brev lod mig ftuffe."
Disse Ord vare piinlige for mig, men

endnu opgav jeg ikke Haabet. Paa min gjen-
tagne Bon, blev der kaldt paa Drengen. Han
traadte kjoekt ind, men havde ikke det kolde,
frastodende Ansigt som Moderen, han havde
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faderens aabne, frimodige Aasyn; dette gav
mig Haab.

Jeg bad ham hore mig, medens jeg for-
talte en Historie; og gjentog Alt udenalnLvne
noget Navn, men langt udforligere end jeg
havde meddeelt Fru von B. det.

Jeg vilde vcekke Drengens Jnterresfe for
min Fortcelling og vedligeholde hans Deeltagelse
og Medlidenhed mev den ulykkelige Fange.

Da jeg var fcerdig tilstod Drengen mig,
at han 2 Gange havde taget Segl fra Fa-
derens Arbeidsbord, uden dennes Vidende, men

han omtalte ingen Breve; nu fulgte en Scene
som jeg knap kan beskrive. Fru B., som var

bieven i Vcerelset, og som tilsyneladende ikke
havde skjoenket mine Ord den ringeste Opmcerk-
somhed iprang op, styrtede hen imod Sonnen,
greb ham i Skuldrene og rystede ham med
Mandskraft idet hun raabte:

For Guds Skyld, Oscar, besind dig, af
dit Svar afhcenger mere end et Menneskeliv.
Har Du ogfaa gjort det!

Drengen havde ikke Taarer i de store, klare
Oine, men han var forscerdelrg bleg, og hans
Bryst hcevede sig voldsomt op og ned. Moderen
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var hurtigt gaaet bort, og da vi bleve ene greb
han mine Hcender og sagde:

Ikke sandt min Herre, De vil glemme,
hvad De nylig har seet. Mama er god, men

heftig, meget heftig. Siig De kun tilfoiede han
efter en Pause, hvorfor var Mama saa op-
bragt.

Jeg svarede ham, at jeg havde ikke Ret
til at drage uogcn Slutning derif, men at
hans Moder nok selv ville sige ham det, og at
han ingen større Slæbe kunde gjore hende end
at give mig Seglaftrykkene, som han havde til-
vendt sig, dertil var han strax beredt, og hen-
tede en Mappe, og fremtog deraf en Convolut
af tykt Papiir.

Det var Brevet, som havde indefluttet de
310 Daler, det var uaabnet og Pengene sand-
syuligviis endnu deri.

Jeg tog Brevet til mig og Drengen vilde
atter lukke Mappen og boere den bort; jeg holdt
ham tilbage; der feilede jo et andet Brev, hvor-
paa det fornemmelig kom an.

Er det andet Brev ikke i denne Mappe
spurgte jeg.
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Nei, min Herre, det er der ikke, og jeg kan
ikke give dem det.

Men hvorfor ikke det?
Det er kommet bort for mig, jeg har glemt

hvor jeg havde lagt det.
Det var en flem Underretning jeg ftk der.

Drengens Tilstaaelse havde ligeoversor Retten
intet Bcerd, . aar ikke Brevet samtidig blev frem-
lagt.

Jeg sogte at støtte Drengens Hukommelse.
Han maatte udforligt soricrlle mig alt hvad

han kunde toenke sig angaaende Brevet; han
fortalte da, at han havde skjult det under sin
Troie, indtil han kom ind i Bornestuen, da

han havde taget det frem for at see det smukke
Segl. Strax derpaa havde han hort Mama
komme, og da han frygtede for Skjcend naar

hun fik at vide, hvad han havde gjort, saa
skjulte han det i Hast, men hvor? Paa dette

gjentagne Svorgsmaal, fik jeg intet Svar.
Jeg var noerved at fortvivle. Jeg bad

Drengen endelig noiagtig at erindre sig alle
de Ting, der havde vceret i Voerelset og mulig-
viis kunde have tjent ham til Skjulested, men

Alt var forgjceves, intet Spor var at finde,
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og forlove Huset idet vi opgav videre Efterforsk«
ning. Fru von B. havde jeg den Dag ikke
seet og da jeg noeste Morgen spurgte efter hende
var hun reist bort. Ogsaa jeg tiltraadte med.
forste Post Reisen til mit Hjem.

Jeg gik ikke strax til min Bolig, men til

Foengslet, for at meddele B. Resultatet af min

Reise. Da jeg kom der, modte mig en sand
Overrastelse. Fru van B. var i Fcengslet hos
hendes LEgtefcelle. Han havde sogt at udvirke
Tilladelse til denne Sammenkomst, uden nogen
Betjents Roervcerelse, hun var i Fcengselet.

Hr. von B. hilste mig med en hjertelig
Omfavnelse, kaldte mig sin Skytsaand og talte
om evig Taknemmelighed, han fortalte at hans
Kone havde anseet ham for en Forbryder og

havt langt ringere Tiltro til ham end jeg havde
havt, forinden jeg havde overbeviist hende om

det modsatte, nu varede fuldkommen forsonede.
At vi ikke kunde finde Brevet, derom vidste
han intet; men min Meddelelse derom, forstyr«
rede ikke hans Glcedesruus, han var igjen elsket
og denne Kjoerlighed gjorde ham usigelig^lykkelig.

Jeg havde med Fru von B. i Samling
med Mandens Defensor flere Samtaler, men
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de ledede til intet, da Brevet ikke kunde tilveie-
bringes.

Endelig formaaede jeg Fru von B. til at
lade Sonnen komme fra H., for at vi i Sann
ling kunde gjennemsoge Verreiset, hvor Brevet
var forkommet, og muligviis opdage Skjule-
stedet.

Imidlertid var den anden Dom falden,
der lod uforandret, som forend Appellationen.

Hr. von B. skulde afleveres til Tugthuset.
Dagen for ankom Oscar von B. Han maatte
straf ved Ankomsten folge mig til det omtalte
Verreise. Vi fandt famme aldeles tomt; det
havde staaet ubeboet siden Fru von B. havde
forladt det. Neppe vare vi traadte ind i Verreiset
og kastet Niet paa de tomme Vcrgge, for
Drengen, uden at sige et Ord tilte hen til et
af Vinduerne, greb med Haanden under Vin-
duesbrerdtet, som laa lost paa Muren, saaledes
at der var en Aabning imellem Muur og
Brerdt, og ud af denne Aabning trak han Bre-
vet ubestadiget frem for" Dagens Lys.

Vi iilte tilbage til Fru von B., og idet
jeg holdt Brevet i Veiret kunde jeg kun sige:
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„Reddel:" Men der behovedes ei heller flere
Ord, hun havde forstaaet mig.

Fru von B. grced.
Det ene Ord og Synet af Brevet maa

vcere trcengt dybt ind i hendes Indre og grebet
hende, og viist hende den Uret hun havde til-
foiet sin Mand.

Denne Dame, fom jeg havde tcenkt mig
kold og foleslos, var dleven blod som et Barn.

Efter faa Oiebiikkes Forlob, bad hun mig
bringe hendes Mand Efterretningen, som hun
selv maaite ncegte sig den Glcede at bringe den
da hun folie sig for svag.

Hr. v. B. blev endnu samme Dag sat i

Frihed og af hans Hustru fort ud af Fcrngslet,
for ufortovet at tiltroede Reisen til H.

Hans Dom blev senere kasseret.
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Wzergmunken.
(En Fortcrllmg efter det Tydske, af Mgb.)

Med klare Toner lod Bedeklokken fra Stigercns
Bolig igjennem den lille Bjergstad, da Aften--
solens nedgaaende Straaler forgyldte de flov-
groede Hoie med deres Purpurglands. Det
var den Time, hvori de Bjergarbeidere, som
den hele Dag havde arbejdet i Gruberne, bleve
afloste af de til Natschichten bestemte Svende.

Lad mig nu gaae, kjoere Franziska, sagde
Michael til sin Pige, som havde ledsaget ham
et Stykke -ad Veien, Stigeren kan ikke lide mig
og passer noie paa mig i Tjenesten; hvis jeg
engang kom for silde til Schachten, saa havde
han Ret til at give sin Harme Toilen, og da
vilde det gaae mig ilde! Med disse Ord tryk-
kede han endnu et Kys paa Franziskas broen-
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dende Sæber, og ilede hen til Grubebygningen,
hvor han endnu ankom fyrend Mandskabets Op-
lcesning, og, istedetfor den scedvanlige fromme
Hilsen, af Stigeren ledsagedes paa Farten med

Forbandelser og Skjceldsord.
Denne, der var Franziskas fromme og

vakkre Faders Efterfølger i Embedet havde i
de forste Maaneder viist sig som en ond, ugude-
lig Mand. Han spottede over Kirke og Bon,
drak cg spillede umaavelig, plagede sine Under-

givne, og drev et skjcendigt Underflceb, saavel
med det vundne Erts, som med det til Gruber-
nes Udtomning og Maskineriets Vedligeholdelse
bestemte Bygningstommer og Metaller.

Et saa slet Exempel havde i nogle Aar

gjort Arbejderne ved Gruben, St. Florian kal-

det, til en hoist uscedelig og liderlig Bande.
Istedetfor den, for en Bjergmand saa nod-

vendige Gudsfrygt, havde en oprorende Ringe-
agt for alle religieuse Skikke taget Overhaand,
som tidlig eller sildig maatte drage den velfor-
tjente Straf efter sig.

Blandt denne vildfarende Hjord vare end-
nu end otte eller ti gamle Bjergfolk, der fast

Pressen. Januarkvartal. 11
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vedblev« at troe paa Eud og et Liv efter dette,
og som holdt sig til hinanden i fromt Sam-
qvem, men de bleve ogsaa af den onde Svcerm
spotviis kaldede: Moses og Propheterne.

Denne lille Hob havde sorgsames sogt al
mddstrcrbe den pverhaandlagende forvildelse,
og endogsaa undertiden truet med Angivelse.

Den meest Behjertede blandt de Ordforende
var Michael, en ung Mand, fuld af Aand og
Liv, der ved sin sjeldne Duelighed og Flich
saavel paa Bjergskolen, som i den praktiske
Bjergva-rksdrift, havde erhvervet sig saa ud-
mcerkede Kunskaber, at Franziskas Fader med
god Samvittighed kunde foreslaae ham sor Bjerg-
amtet til Befordring.

Sikkert vilde ogsaa et fordeelagtigt Embede
vcere tilfaldet ham, hvis den gamle, oakkre
Stiger var forbleveu i Live, og flittigt kavde
kunnet minde de hoie Velyndere oin ham. Men
han dode, og med ham syntes ogsaa Michaels
Lykke at vcere tilintetgjort. De givne Lofter,
forbleve uopfyldte, og efter kort Tid kom en

ny Overstiger derhen, soin kort derefter formelig
blev ansat, og forestillet Bjergfolkene, som de-
res lutvcerende Overste.
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Franziska hensank paa denne Dag i Taarer.
Hendes Haab, efter hendes elskede Faders
nu dog i hendes Michael at finde en Støtte,
som hendes ægtefælle, var paa ny rykket ud i
det Fjerne. Hun var fattig, Michael levede
kun af sin ringe Fortjeneste.

Hvad der endnu mere formørkede Frem-
tiden, var den nye Stigers hadefulde Attring
om Michael; „han vilde nok lære sin Medbeiler
at lade de stolte Tanker fare." Virkelig be-
handlede han ogsaa den vakkre, unge Mand
paa det haanligste, lod ham ved enhver Leilig-
hed fole sin Overmagt, vg gik vel heller ikke
bedre frem imod ham i sine Indberetninger.
Thi ved den sidste LonningSdag oplæste Stige-
ren en Advarsel fra Bjergamtet, hvori Svenden
Michael blev anbefalet LErbodighed og Lydig-
hed mod sine Foresatte.

Det er det samme, Franziska, trpstede Mi-
chael sin grcedende Elskede, da han sad hos
hende i den gamle Tantes Stue, uden Guds
Villie kan Djaevelen selv ikke krumme et Haar
paa mit Hoved, endnu mindre Stigeren. Lad
ham kun bagtale mig, min Ufiyldighed og
hans Ondskab komme dog engang for Dagen,
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og Dig og mig hjelper den kjcere Gud vel og-
saa engang sammen. Lader os derfor have
Tillid til ham, saa vil vort Haab ei slaae os
feil. Den gamle Tante roste Michaels gud-
frygtige Sindelag, men Franziska blev ved at

grwde, og Stigeren var ikke mindre fjendtlig-
sindet mod den unge Mand, end tilforn.

Siden Trudselen om Angivelse var hans
hemmlige Had udbricdt i aabenbart Fjendskab,
og han svoer Michael uudslukkelig Hcevn. Med
Penge vandt han et Par af sine voerste Stald-
brodre til at optroede imod Michael, og anklage
ham som en Bagvasker, og vidste at forestille
Hændelsen saaledes i sin Klage, at Michael fra
Bjergamtets Side blev betydet, at han, hvis
en ny Besværing fra Stigeren indlob, da, som
en Rolighedsforstyrrer, uudbliveliq kunde vente
fin Afskeed.

Dybt krcenket gik Michael, med sin gamle
Ven, den solvgraae Martin, til Gruben. Martin
trostede ham faderligt, og flutlede med den For-
sikkring, at han selv vilde gaae til Bjergamtet
og troede op imod Stigeren, hvis Roenker han
allene troede sig istand til ganfle at afflore.
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Denne Vei, Fader Martin, sagde Michael,
da den Gamle nu gik bort fra Veien.

Lad Du mig derom, min Son! Jeg veed

hvad jeg gjor. Kom kun med mig! Forundret
fulgte Michael den Gamle, der gik med ham
bag en tyk Busk, og viste hen mod Gruben.
Michael saae derhen. Der sad oppe paa Fahr-
ten en underlig, lille, tyk Mand, i ganske vide

Munkeklceder af mork Farve, vildt qyngende
med Fodderne, som hang ned i Gruben, medens

hans Hoved, som var bedcekket med eu stor,
rund, nedfaldende Hat, lob rundt som en Kugle
paa hans stoerke Krop.

Hvem er det? spurgte Michael sagte.
St —, for Guds Skyld, vinkede Fader

Martin ad ham, det er Bjergmunken, lad ham
gaae forbi! Nu hcevede Skikkelsen sig fra Gru-

ben, strakte sig hoit i Vciret, og styrtede sig
paa engang hovedkulds ned i Schachten. Mi-

chael skreg hoit.
Voer 'uden Frygt, smilede Martin, han

kommer ikke til Skade.
Paa Veien fortalte den Gamle sin unge

Ven om Bjergmunkens Egenskaber. Michael
horte nu, at det var et ondt Tegn, naar han
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lod sig see om Dagen. Sædvanlig fulgte en
Ulykke derpaa. Forresten gjorde Munkcn'aldrig
gudfrygtige Bjergfolk nogen Skade; tvertimod
viste han dem undertiden æble Gange, ogsaa
horte man ham ofte arbeide i Dybet. Under
denne Samtale havde Begge igjen naaet Gru-
ben, og gik nu til deres Dagvcerk.

Efter nogen Tids Forlyd kom Michael sildig
og mere tankefuld end ellers til sin Pige. Fran-
zrska gjorde Alt hvad hun kunoe, foy at for-
drive Tungsindigheden fra hans Pande, men
forgjceves. Endelig gik den gamle Tante uv,
for at tilberede Aftensmaden; da gav Michaelsin Tale frit Lob.

See, Franziska, begyndte han, Du veed,
vi ere begge fattige, og har i vores Trangikke engang den Trost, at turde vise vor Kjcer-
lighed for Folk, fordi vi endnu ikke ere Mano
og Kone. Nu er Stigeren min vovelige Fjende
som ikke vil unde mig noget Tillceg til min
Lon, og saaledes kan endnu flere Aar gaae
hen, forend vi giste os!

Michael! afbrod Franziska ham, har jegikke tusinde Gange tilsvorel Dig at jeg ikke
kunde elske Dig hoiere, om Du endog var Eier
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af Tander Guld? Saa lad os da gifte os, og
dele Nod og Kummer med hinanden, naar Gud
nu engang har bestemt saaledes!

Ja, kjcere Pige! men jeg kund? aldrig
tilgive mig selv, at udrive Dig fra din Rolig«
hed til et Liv fuld af Äugn og Rod. Jmid-
lertid gives der endnu et Middel, hvorved vi
strax kunde gifte os og derhos blive rige og
lykkelige. Raar kun —.

Et Middel, sagde Franziska, idet hun fjær«
ligt hcevede hans nedscenkede Hoved iveiret med

sin Haand, og saae baiu meget alvorlig i de

mvrke Oine, et Äciddel, som min fromme Ben
ncrvner med Tyver, som en heel Aften gjor
ham dvbsindig, fiulde det vel ocere et tilladeligt
Middel?

Gjpr mig ikke Uret, kjcere Pige, og hor
fyrst hvad der er modt mig! Dermed forlod
Michael Kakkelovnskrogen, satte sig ligeoverfor
Franziskas Spinderok, og begyndte nu at for-
tcelle paa folgende Maade:

Det kunde vel vcere temmelig mod Enden
af Schichten, thi mit sidste Lys i Lygten var

ncesten ganske nedbrcendt, da jeg, kncelende paa
Orten, mcerkede under mine Fodder en Banken
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og Hamren som af arbeidende Bjergfolk. Jeg
vidste, at da jeg var paa Bunden af Gruben,
kunde der ikke vcere nogen Bjergfolk under mig
og holdt det for den tilbagekastede Lyd af mine
i Frastand arbeidende Kammerater. Bankningen
horte imidlertid ikke op. Nu faldt det mig vel

ind, at Fader Martin havde fortalt mig, hvor-
ledes man undertiden horte en saadan Banken
i Gruberne, om endogsaa intet Mennefle ar-

beidede der. Den kom fra Jordaanderne. Jeg
agtede ikke videre derpaa, og den tabte sig og-
saa snart. Nu sogte jeg mit Toi sammen, og
gik igjennem Stollen frem til Kjoreschachten.
Da jeg saaledes i Tanker dreiede ometHjorne,
som Stollen danner, traadte pludselig fra et

tilforn drevet og forladt Sted en lille tyk Mand
i Grubekittel mig imode, saa rodfarvct af Jern-
okker, og saa tilsmurt som en af os Andre.
Hammer og Jern, som sad i B«ltet var uhyre
stort og stoerkt. I den hoire Haand holdt han
en Lygte, hvori intet Lys brcendte, men i dets
Sted sad en herlig gron Steen deri, som kastede
et vjdunderligt fljont broget Skin i klare Straa-
ler til alle Sider.
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Et blot Taagebillede, avlet asende Dunster
eller fordaervet Luft, var det ikke, det saae jeg
ved forste Diekast. Jeg vilde der'or ile stilti-
ende forbi, men med Forundring blev jeg vaer,
at den ubekjendte Bjergmand med sin Perfon
udfyldte Stollens Bredde faa noie, at det ikke
var at tcenke paa at smutte forbi. Jeg traadte

altsaa et Skridt tilbage, slog et Kors for Skik-
kelsen og sagde: Hvo Du endogsaa er, giv en

from Bjergmand Plads, der vandrer paa sit
Kalds Beie! Men den lille Mand loe og sagde
Jeg frygter ikke for dine Tegn, Kammerat, og
deraf kan Du slutte Dig til, at jeg ikke vil til-

fere Dig noget Ondt. Tværtimod vil jeg hjelpe
dig. Du er en fattig Karl, har tidt neppe det

terre Brod, og fortjente dog meer end alle de

Skurke, fom arbeider her. Jeg er den som I
kalder Bjergmunken, er Herre over alle Bjerge
i denne Egn, og kjender alle de æble Aarer og
rige Gange. Dig har jeg faaet kjoer, og vil

gjore Dig til en riig Mand. Tag her! dermed

rystede han eu Mængde herlige Ertsklumper ud

af sin vide Grubekjortel, som jeg ved forste
Dickast kjendte for at v«re gebigent Rodgylden
Erts. Gud forbyde, svarede jeg, at jeg skulde
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modtage Eders Forcering, og saaledes bestjæle
min Landsherre. Veed I virkelig, hvor der er
æble Aarer, saa viis Stigeren dem; vi faae da
alle en hoiere Lon. Udskjoeld mig heller ikke
mine Kamnierater, der gives endnu ærlige
Karle blandt dem.

Du Nar, brummede Bjergkongen — med
Dine ærlige Kammerater; og din Stiger er
en Skurk, som bestjceler Gruben, og hvem jeg
engang dreier Halsen om paa! Du modtager
altsaa ikke min Gave?

Jeg tor ikke Herre, svarede jeg.
Nu saa kryb ud, Du bange Muldvarp!

Dermed tog han mig ved Skulderen, og kastede
mig foran sig ud as Stollen, lige til Kjore-
schachten, uden at dog et eneste Led gjorde ondt.

Jeg havde Umage med at finde Fahrten,
thi min Lygte var gaaet ud. Endelig fandt jeg
den, og steeg nu behjertet op. Da jeg var
kommen saa hoit, at Dagslyset faldt ned i Gru-
ben, saae jeg Bjergmunken allerede sidde oven-
for og ved Siden af ham Stigerens Neveu,
den luftige Guntram. Mun en havde lagt de
samme Stoenger frem, som han tilbyd mig,
men forlangte, Guntram skulde dele dem, og
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beholde den ene Deel, men give ham den anden.
Gunlram deelte nu. Men naar han flog en

Stang over, saa skjod han stedse den største
Halvdeel hemmelig i Kittelen. Da han var

fcerdig, tog han sin Part og skjod den anden
Halvdeel til Bjergmanden. Men denne tog
ham ved Beltet, rev de skjulte Stykker frem,
flog hans Hoved mod Fahrten, idet han stedse
skreeg: Er det at dele cerlig, Du Galgenfugl?
Er det at dele cerligt? og endelig kastede han
ham ned af Schachten.

Jeg havde farudseet det, og stod til Lykke
fast paa mine Fodder. Saaledes lykkedes det
mig, at opfange den nedstyrtende Guntram, og
bringe ham op med mig igjen. Jeg bar ham
til Stigeren, hvem jeg fortalte hele Historien.

Men han kaldte mig en Nar, meente, jeg
maatte vel have vcrret drukken, og befalede mig
at gaae hjem.

Siden den Tid modte Bjergmunken mig
daglig, og iaften tilbod han mig endog gedigent
Guld, som han sagde var kommet fra et langt
bortliggende Land, og jeg kunde derfor ganske
ubekymret tage det.
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Desuagtet — jeg veed ikke — alligevel —.

Desuagtet, afbrod Franziska ham, erindrer
din Samvittighed Dia om ikke at tage det:
ikke sandt, Michael? Nu sce, jeg tcenker lioe--
saadan, og Du tor sandelig intet modtage,
skulde vi endogsaa nok saalcenge undvcrre at

gifte os.
Ncrste Morgen blev Michael kaldet til

Stigeren, som gjorde ham bekjendt med hvad
Guntram havde sagt imod ham: Michael var

kommen drukken i Gruben, havde begvndt
Klammerte, staget ham til Blods, og for at

undflylde sig opfunden Fabelen om Bjergmun-
ken. Ogsaa tilbod han ved et Par Vidner at

vilde beedige sit Udsagn mod Michael.
Cndskjondt Michael let kunde overbevise

Vidnerne om Deres Skoendighev' da de paa
hans Sporgsmaale stedse angive andre OmstKn-
digheder, end Guntram fortalte, saa kunde han
dog ikke noegte, at han havde bragt Stigerens
Neveu blodig op, og haaret ham hen foran
hans Onkels Bolig. Da denne nu ikke paa
nogen Maade vilde troe Historien om Bjerg-
aanden, og Michal ingen Vidne havde paa sin
Uskyldighed, saa blev han dpmt til i otte Dage
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at forrette Hundedrengs-Arbeide: det er, han
maatte træffe en stor firhjulet Karre, hvorpaa
Stenene i Gruben bleve kjsrte hen til Drive-
gopelen, og som i Bjergsproget kaldes Hunden,
et Arbeide for de yngste Begyndere; denne

.nye uforstyldte Krcenkelse oprprte Michaels
Hjerte; han besluttede at fordre sin Afskeed, og
fyge Arbeide ved et udenlandsk Bjergvoerk.
Franziska bestyrkede ham i sin Beflutning.
Nceste Lønningsdag vilde han sige op.

Rolig, i Bevidstheden om sin Usiyldighed,
var han gaaet ud og begyndte just sit Straffe-
arbeide. Da saa han Bjergmunken staae lige
over for sig, og lee ad ham. Seer du Daare!
sagde han, hvorledes din Godmodighed biiver
belpnnel, og hvilke cerlige Kammerater Du har?
Modtag nu kuns et Stykke Splv as mig, at

Du i det mindste kan have enjTcrreflilling med

paa din Reise!
Viig fra mig, Frister! svarede Michael.

Ru lider jeg uflyldig, og er derfor munter og
ved frit Mod; men modtog jeg nu din Rigdom
og betyngede min Samvittighed med uretfoer'
digt Gods, hvad Trost blev der da tilovers
for mig?
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Jeg >eer vel, svarede Aanden, at Du er
en vakker Knps, der ei kan bringes til at vakle
i sin Redelighed. Bliv stedse saaledes ved, saa
vil det nok gaae dig vel. Jeg bliver din Ven
og endskjondt Du idag seer mig sidste Gang
saa skal Du dog ofte i dit Liv mcerke min
velgjvrende Noervoerelfe. Moerk nu vel paa
det jeg siger Dig. Naar Du iaften gaaer fra
Gruben, saa bed Stigeren, at han imorgen vil
give Dig Frihed, da Du vil holde Din Andagt.
Det tor han ikke afslaae Dig. Gaa oerpaa
hen til Prusten, modtag det hellige Sakramente,
og hold Dig rolig. Men vogt Dig for at sige
Nogen et Ord herom, det vilde vcere til Din
Skade. Naar nu Stigeren kalder paa Svendene,
saa gaae og gjor med frit Mod hvad der bli-
ver befalet Dig. Du er paa den rette Bei.
Gud vil beflytte Dig, og jeg skal voere Dig
behjelpelig.

Michael gjorde hvad der blev ham sagt.
Han forrettede næste Morgen sin Andagt, og
sad nu stille bedende i sit lille Kammer, i For-
ventning af hvad der vilde hcende.

Nogle Timer efter Middag horte han en

Sammenstimlen af Mennesker og lydelig og
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heftig Tale udenfor sin Hytte. Han gik ud og
saae at det store Maskinerie, som pompede Vandet
op af Gruben og ledede det ud i Marken st)d
stille, hvoraf man formodede at det maatte
vcere sonderbrudt, men da man horte en ganfle
uscedvanlig Brusen og Larm i Dybet, og der
ingen Efterretning kom fra Gruben, saa be-
frygtede man at en Ulykke var fleet. Imedens
man endnu talede derom, ringede Bedeklokken
til uscedvanlig Tid, en Befaling for alle de
Bjergfolk, som ikke vare paa Schichten, at samle
sig hos Stigeren.

Med bankende Hjerte tcenkte Michael paa
Aandens Ord, og ilede til Forsamlingspladsen.

Djceveleu maa vide, larmede her Stigeren,
hvilket fordomt i ilfcelde, der igjen er modt
ved det store Hjul. Jeg vilde onske, at Tordenen
engang maatte slaae den hele forbandede Ma--
fline i Stykker, og kyle os allesammen hundrede
Mile dybt ned i Jorden.

Michael korsede sig for Mandens frygtelige
og ryggeslose Tale. Nu kom en Svend og
meldte, at den dybe Stolle stod fuld af Vand,
og at dette havde flyllet en -chachthat ud med
som han havde hos sig. Under Eder og For-
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bandelser drog Stigeren, i Spidsen af Bjerg-
folkene, til Hat-Huset, hvor Mandskabet scrd-
vanlig pleiede at stige ned. Saasnart den Fald-
dpr, som tillukkede Schachtens yderste Aabning
blev oplukket, horte man ogsaa strax den under-

jordiske Stroms tordnende Brusen. Nu bleve
de der vcerende Bjergfolk talte.

Den gamle Martin savnedes.
Stigeren erindrede endelig, at han den

forrige Dag havde tilladt ham at gaae til sin
Fodeby. Den ene Halvdeel blev sendt hen til
det store Hjul med Vcerktoi, for at forebygge
storre Skade, den anden, hvoriblandt den igjen
helbredede Guntraum, Michael og endnu flere
Gamle var, beholdt Stigeren hos sig.

Guntraum, sagde han nu til sin Reven,
der er ikke andet for, der maa Een ned i det

forbandede Hul, at man ordentlig kan faa at

vide, hvorledes det seer ud, og om de Fandens
Karle dernede ere dode eller levende. Guntram
blev bleg.

(Sluttes.)
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Bjergmunken.
(En Fortcelling efter det Thdske, af Mgb.)

(Sluttet.)
Hr. Overstiger! tog Michael Ordet, med

Tilladelse, min Kammerat Guntram er endnu
svag af det sidste Fald, hvor let kunde han ikke
blive svimmel, og styrte fra Fahrten ned i
Dybet. Lad mig gaae derned i Herrens Navn.

I Satans og alle Djcevles Navn, siger
jeg Eder, I hernhutthiste Hcengehoved, holdMunden indtil man befaler Eder at tale. Jeg
stulde vel ikke moerke, at I ikke under Eders
dødelige Fjende Guntram denne Lejlighed til
at ub::tær!:e sig? Gaae Du nu, Guntram, og
see hvor langt Du kan komme. Jeg lover Dig
en Jndb-retning til Bjergamtet, der stal stnd-
bringe Dig Understiger Embedet.
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Guntram tænbte sin Lygte og steeg nogle
Trin ned. Da horte han det suse, stumme,
bølge og brole i Dybet. Hans Mod sank. Han
steeg op igjen. Jeg beder Eder, Hr. Overstiger,
lad mig komme op igjen, det er altfor grægfe-
ligt.

Skam Eder, feige Kujon! svarede denne.
Marsch ned!

Jeg beder Eder for Guds Skyld, H:. Onkel
bonfaldt Anglingen, Angsten ombringer mig,
Vandet stiger stedse hoiere.

Jor Satan saa drukn da i Djævelens
Navn, naar I ikke er bedre voerd! Dermed
stovte den opbragte Mand Inglingen ned, og
lukkede den svcere Falddor til over ham.

Nu indlob der Efterretning fra alle Kanter
at en forfærdelig underjordisk Vandflod havde
oversvommet det hele Vcerk, losrevei det be-

stadigede Treevcerk, forstyrret Maskinerne, og
saaledes anrettet en hoist betydelig Skade. Meer
end tyve Bjergfolk, som netop arbeidede i Schach-
ten vare tabte. Denne sørgelige Efterretning
udbredte sig hurtigt. De Forulykkedes Enker
og Faderlose opfyldte Luften med deres Jammer-
flrig, og anklagede Stigerens samvittighedslose
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Forsømmelse af Vcerket som Aarsag til deres
Ulykke. Ogsaa Frariziska kom tillobeude i dpde-
lig Angst for hendes Michael.

Da befalede Stigeren, forbittret over Be-
breidelserne, og endmere forvildet ved sin Ne-
vens forscetlige Mord, at Michael ftulde der"
ned, og bringe ham Budflab, for at han der-
efter kunde affatte sin Beretning. Fvrgjmves
forestillede nogle af de celdste Bjergfolk ham,
at et saadant Foretagende var unyttigt, da nu
Skadens Aarsag og Størrelse kun var altfor
tydelig. Derhos forhindrede ogsaa den stedfe
hdiere stigende Strom enhver Undersogelse og
den stakkels Michael vilde upaatvivlelig ganfle
uden Nytte blive et vist Rov for Doden. Fran-
ziska faldt med Taarer for den haarde Mands
Fodder, og besvoer ham, ikke saaledes uden
Nødvendighed at myrde den, der var hende
kjcerest paa Jorden, men forgjceves. Stigeren
yedblev sin Paastand som det'sidste pligtmcessige
Forsog. Og, sagde han, har jeg kunnet op-
ofre min Neveu til Landets tjeneste, saa vil
jeg sandelig ikke gjpre nogen Undtagelse med
Eders Kjcereste, Jomfru. Som Eders Over-
herre befaler jeg Eder, Michael, gaae derned!
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I er jo en from Mand og beder flittig. Van-
det vil ikke saameget som gjore Eders Fodder
vaade.

Og Michael traadte med tcendt Lygte ud

paa Fahrten.
Veer rolig, Franziska, sagde han, Stigeren

har Ret, det er min Pligt. Men Mit Hjerte
siger mig, vi see hinanden igjen.

Nu steeg han ned, og Stigeren flog Doren
ned for ham, fljod Laasen for og sagde leende:
Den fromme Mand vil dog nok banke yaa,
naar han vil ud igjen.

Ha, Uhyre, fljcendige, fordomte Morder,
streg Franziska, ude af sig selv. Ikke nok, at

Du forfulgte den stakkels Michael paa det fjendt^
ligste, at Du paa det fljoendigste bagtalte ham,
men nu vil Du endogsaa forseetlig myrde ham
fordi Du frygter det Voerste af hans Klogstab
og Redelighed? Men jeg nedkalder Guds Dom
over dit Hoved. De Faderloses Taarer strige
til Himlen om Hcevn. Den vil træffe og
sonderknuse Dig. Afmægtig sank hun for hans
Fodder.

Bring den mandgale Kvinde bort herfra,
befalede Stigeren, men ingen af de Onistaaende
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vovede at rore hende. Naar Erkeengelen Mi-
chael igjen kommer op for Dagens Lys, saakald kun Paa mig. Jeg er hjemme i min Bo-
lig. Med disse bittre, haanende Ord gik Sti«
geren hjem.

Bjergfolkene bleve staaende, som om de
virkelig ventede Michaels Tilbagekomst. Da reiste
Franziska sig, dodbleg og skjoelvendc fra Jorden.Hendes fyldige, sorte Haar var oploft og floivildt om hendes Varm og Ansigt.

Aabn Schachten, bod hun. Taus adlod
man hendes Befaling. Da kncelede hun nogleSkridt derfra, hcevede fljcelvende sine Hoender,
og medens Taarer strommede over hendes blegeAnsigl, bad hun med lydelig Stemme:

„Evige Gud, tilgiv mig, dit svage Barn,som fortvivlede forend det havde anraabt din
Almagt om Bistand. Hvad der synes umuligtfor hele Verden er let for Dig. Red, o red
min Ven! Men stemmer min Bon ei med din
Villie, saa tilgiv, Almcegtige, men da, o da.
Du evige Barmhjertighed og Kjoerlighed, da
tag ogsaa mig bort fra denne Verden!

Mcendene fljcelvede og Taarer hang i de-
res Dine.
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Nu hvidstede hun, fee Een af Eder der-

ned, og sig mig, hvad han seer. En lang
Pause. Endnu intet? spurgte hun stjcelvende.

Intet, var det srygtelige Svar. Det blev

mprkt for hendes Dine. Angsten over at have
bedet uhprt, pressede tunge Sveddraaber af
hendes Pande. Hun blev stedse svagere. Nu

sank hendes Hoved, udmattet faldt hun paa
sine foldede Hcender, og

Lys raabte den speidende Bjergmand. Jeg
seer et Lys i Dybet.

Franziska floi op, men pieblikkelig styrtede
hun igjen paa Knce, hendes Hjerte slog lydelig.
Fat Dig, inin .^joel, hvidskede hun, endnu er

Blcendvcerk muligt. Og som forstenet blev hun
med lyttende Ore liggende paa Jorden.

Det er en Bjergmand, sagde Svenden,
jeg hpre: hans Trin paa Fahrten. Men han
stpnner svcert.

Nu kuude Franziska igjen grcede.
Bed Gud! del er Michael, raabte Speide-

ren, som nu reiste sig op, imedens Alle, og

Franziska foran dem, trængte sig tæt om Gru-
ben. Og som en Stjerne fra en flyfuld Him-
mel, saaledes lyste nu Michaels Grubelys op
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fra det mvrke Dyb. Allerede kunde man kjende
hans æble af Angsten skjoerpede Angsigtstroek.

Hjelp mig Kammerater! raabte han. Og
alle Arme udstrakte sig eft°r ham. Endelig stad
han oppe. Om sit Liv havde han bundet et
Reeb, som han trak op efter sig, og ved Rebet
hang — Guntrams Liig!

Franziska laae afmcegtig i den af Vandet
drivvaade Michaels Arme. Da kom en Bjerg-
officiant af hpi Rang, og bag efter ham Sti-
geren med Hatten i Haanden, og den gamle
Martin.

Michael lever, Michael lever! streg Alle
ham jublende impde.

Umuligt, Bprn! meente Officianten, og
ilede til Gruben; Stigeren bestyrtet efter ham.
Men Michael stod imidlertid sysselsat med at
gnide Guntrams Tindinger, og holdt ham an-
toendt Krudt for Noesen. Endelig kom han til
sig selv, stog Linene op, og stammede: Michael
uskyldige, skjcendigt bagvastede Michael! alt to
Gange har Du frelst mig, ak, tilgiv! Denne
trykkeve ham til sit Hjerte. Nu bpiede Bjerg-
officianten sig over Schachten, og idet han saae
derned sagde han: Utroligt! — Vandet stiger
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endnu stedse! See kun selv. Hr. Overstiger.
Denne ilede til, lagde sig langt ud over Al-

grunden. Men pludselig soer, synlig for Alle,
en Kjoempehaand ud af Dvdet, dreiede i et Nu
Stigerens Ansigt om i Nakken, saa man horte
alle Ledene briste, holdt det grcesselig fortrukne
blaa Dodningeansigt op imod Mcengden, og
forsvandt med sit Rov under Strommen; pie-
blikkelig derpaa horte man en frygtelig Torden
som af sammenstyrtende Bjerge i Dybet.

Da de Omkringstaaende havde fattet sig
efter deres Skrcek og bange Forundring, tog
Bjergofficianten Ordet.

Gud har selv dpmt, sagde han meget al-

vorligt, og befriet mig fra min svære Pligt.
Thi ogsaa jeg var kommet for at domme. Bjerg-
amtet, bestormet fra Vcerkets Sider med Klager
over urigtige Betalinger af Udbyttel, har be-

sluttet en strcrng Undersogelse i de hervoerende
Gruber, som er blevet mig overdraget. Forend
min Afrejse kom den gamle Fader Martin, som
jeg fra min Ungdrm har kjendt som en vakker

Bjergmand og en from Christen, til Bjergamtet
med meget vigtige Beviser imod Stigerens Re-

delighed og med meget anbefalende Vidnesbyrd
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for den unge Michael. Til Lykke fandtes flere
fortræffelige Tegninger og Calculer af denne
duelige Bjergmand blandt en afdod Raads Pa-
pirer, som vare givne i mine Hcender. De
samme Papirer beviste nu ogsaa Stigerens Tro-
lpshed og skjoendige Bedrag. Jeg reiste hertil
meo Fuldmagt til at straffe og belohne. Mar-
tin ledsagede mig. Undervejs horte vi allerede
tale om det hervcerende Mandflabs Udartelse
og om den Guds Straf, der var kommen over
den. Jeg anstillede mig i Forstningen mod
Stigeren, som om jeg ikke var uvillig til at
gjore fælleds Sag med ham. Dette gjorde
denne Usling saa dristig, at han uopfordret be-
kjendte mig alle sine Skjoendigheder. Her ved
Gruben, hvor han har begaaet sin sidste Udaad &
mod Michael, vilde jeg have tilintetgjort ham
for Alles Nine. Men, som sagt, Gud har domt!
Nu, Michael, sig os nu, forend jeg fuldender
mit Hverv, hvorledes Du er blevet reddet.

Ak, æble Herre, jeg kan ncesten flet intet
sige Eder. Da jeg horte Stigeren flaae de store
Jernflodder for Falddoren, da mcerkede jeg vel
hans Lumskhed og at det gjaldt mit Liv. Men
jeg satte Liid til Gud og Bjergaanden, som
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ogsaa havde givet sig tilkjende for mig som et

gudfrygtigt Vcesen. Under mig rasede Strom-
men frygteligt. Vandhjulene susede i det hur-
tigste Omlyb. Stcrngerne og de sonderbrudte
Kjeder klirrede, peb og hylede frygtelig. Jeg vo-

vede mig nied mit halve Legeme i Vandet, fordi
jeg kunde fole at Trinene paa Fahrten endnu
vare faste. Saameget kunde jeg see ved mit

Grubelys, at Vandet allerede stod hoit over

vore sidste Örter. Da solte jeg ved mine Fodder
et Legeme. Jeg trak del op. Det var Gun-
tram. I samme Oieblik horte jeg en ny Band •

strom under mig. I det samme vaklede Fahr-
ten, knagede, brast og jeg styrtede ned i den
sorte Strom, med den Dode i mine Arme. Nu

< veed jeg intet mere. Jeg vaagnede ved den

stcerke Lugt af brcrndende Bjergolie. Da jeg
igjen slog Oinene op, stod jeg hoit over det

sagte Dyb, ved Siden as Fahrten, i en rumme-

lig tor Klippehal, som jeg aldrig for har seet.
Foran mig brcendte i en stor Kobberskaal Bjerg-
olien i gronne Flammer. Ved Siden af mig
laae den druknede Guntram, ved mine Fodde,r
stod min tcendte Lygte, og ved Siden af den
laae et Stykke Reb. Jeg saae nu vel hvad
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Hensigten var. Da faldt jeg paa mine Knce,
bed og takkede fyrst Gud, saa den gode Aand.
Dcrpaa trak jeg Rebet under Guntrams Arme
og om mit Liv, og steg nu trøstig op, hvor
jeg hele min Levetid vil takke Gud for min
underfulde Redning.

Gjsr det, chrave Michael, sagde Embeds-
manden, men modtag ogsaa af mine Hceuder
den timelige Belvnning for Din dydige Vandel«
Bjergamtet udncevner Eder ved mig ti! Under-
stiger ved Gruben St. Flonan, og anviser og-
saa den gamle Martin et tilskud, som han stal
erholde af Eder, og som tillader ham, at til-
bringe Resten af sit Liv udenfor Gruben. Gaae
med Gud og arbeid flittigt i Eders nye Kald,
med disse Ord log Embedsmanden Afskeed.

Hvem var lykkeligere end Michael, Fran-
ziska og den gamle Martin. Otte Dage efter
var Franziska Michaels lykkelige Kone. Men
ogsaa Bjergaanden holdt Ord. Den oversvym-
mede Grube blev vel liggende, men i samme
Revier opdagede Michael de herligste Brud.
Gruben blev opkaldt efter ham: Erkeengelen
Michael! gav rigeligt Udbytte og udvidede sig
herligt. Men efter et Aars Forlyb da Michael
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bad Embedsmanden og den gamle Martin at
staae Fadder til hans nyfodte Son, og denne
bragte ham en Udnævnelse som Overstiger ned
er Tillceg til sin Gage, klingede det paa en-

gang som Guldklokker paa de Tintallerkener som
stode ved Voeggen. Og see, der faldt idel nye
Guldstykker ned gjennem Tapetet, vel hundrede
i Tallet. I Midten var præge: en Munk, og
rnndtom stode dc Ord: „Lykke skjcenket tilErke-
engelen!" Nu kjendte Michael sin gamle Ven
Bjergaauden, og i sin Hjertens Gloede greb han
efter et Bceger Viin, og udbragte den Skaal:
„Bjergaanden leve!" Da gjorde Enhver ham
Befleed, Glassene klirrede, og idetsamme tonede
en herlig, stærs og dog liflig Musik af Harper,
Zitharcr, Horn og Skalmeier. Men da man
aabnede Doren, og vilde give Musikanterne no-

get at drikke, var der Ingen, hverken at hore
eller at see.
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UdffytLerhuset,
Original Fortcelling af E. S.

Scert var det saa Lisbeth saae vakker ud, som
hun stod der oppe paa Loesset og hjalp til at
kaste Negene ind gjennem Lugen. Og hvor
hun saa var munter; Sppg og Skjcemt gik
langt lettere for hende end for nogen af de
Andre, det maatte baade Karle og Piger be-
kjende. Hun loe, saa det sang rundtom, hvor
hun stod, og hun smilede, saa Solen flinnede,
selv om man ikke saae den paa Himlen, sagde
Esper Jens, og hans Bemcerkninger vare altid

gode. Naa, idag havde hun da ogsaa Grund
til at voere glad, det var Flogeloesset man bragte
ind i hendes Faders Gaard, og skjondt Hosten
jo aldrig bliver saa rig ved den jydfle Hede
som andetsteds, saa havde den dog vceret ual--
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mindelig god for SkovgaardSmanden, og d>t
var da ogsaa den rigeste Bonde i hele Byen.

Mange var der af de nnge Karle, fem
havde et godt Die til den eneste Darter, Lisbcth
og meest for hendes egen Skyld, thi Faderen
havde nok en Svaghed, som han ikke kunde
bære ret lcenge, og hans Kone bragte da »el
en Efterfølger tilgaarde, saa Lisbeth ikke kunde
vente sig den. Hun kunde have havt Friere
nok, men hun vidste altid paa saadan en snild
Maade at gantes med dem, at de aldrig fik
deres LErinde srem, og derfor var det, saavidt
man vidste endnu ikke blevet til Noget med nogen
af dem. Tidt snakkede man jo ritztignok om,
at hun ikke var fri for at synes godt om Sine-
dens Kristen, men det kunde da aldrig have
noget at betyde, thi den fattigste Karl i hele
Byen var han, vg vcerst skulde det vcere, om

hun kunde faac Lov til at tage ham til Mand
tilmed leed man ham flet ikke, han var lidt
anderledes end alle Andre.

See, saadan tcvnkte nu Byens unge Karle
og Piger, og der var kun to, der tcvnkte lidt
anderledes, men det var ogsaa de Vigtigste i
Sagen, det var Lisbeth og Kristen, — for de
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havde modt hinanden engang i Kvcelden derude
paa den store, brune Hede, og der havde de lo-
vet hinanden Kjoerlighed for hele Livet, selv
om Alle stod dem imod. Det havde vceret en

glad Time for dem, saa glad, at den kunde
lyse op 'for dem i al den Sorg, som snart
skulde komme; men meest havde den dog vceret
det for hende, thi han saae mere grant alt det
deres Hu til hinanden vilde faas at kjcrmpe
imod.

Og om nu din Mo'er og Fa'er siger nei,
havde han din Kvceld spurgt hende, vil Du
saa ogsaa holde fast ved mig?

i g skjcrlmfl havde hun slynget Armen om
ha'is Hals og seet ham ind i Oiet.

Selv om jeg skulde flytte fra Fa'er og
Mo'er, saa blev jeg hos dig. Jage de mig
bor: fra Gaarden, saa tog jeg Ud at tjene som
Du, og saa skulde vi modes hver Sondag her-
ude paa Hed «, — og saa med egne Hcender
bygce Huus og Hjem herude.

Han saae saa sodt paa hende, ret som han
modtes med hende i den samme Tanke.

hressen. Januarkvartal. 12
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Havde Du Mod til det, spurgte han.
Mod har jeg altid til det, som Du synes

godt om.

Saa flal denne -Plet, der saae os glade
ved hinanden, da vi forste Gang lovede hin-
anden Troe, ogsaa see os paa Livet kjcekke og
glade ved hinanden. — Men trange Tider kan
der komme med det, Lisbeth.

Hun saae en Stund taus paa ham, som
om hun vilde see den Alvor ud af ham, der
skyggede over hans Ansigt.

Paa det ^er kan vcere tungt vil vi flet
ikke tcenke, Kristen — for nu er jeg saa glad,
o saa glad! og saa tog hun med et raflt S«t
og flygtede ned af Stien. — Skynd Dig, faag
mig, ellers flygter jeg fra Dig og vort Huus;
saa maatte han lobe efter hende, og det kurde
vcere svcert nok, for saadan en letfodet Pige
fanger man sjelden. Men dog naaede han
hende, og det blev'en rar Gang til Veien, oer

dreiede af nede ved Byen, der maatte de stilles,
at Ingen stulde see dem sammen) for det var

ikke Bcerd at der gik Sn rk om det endnu, meente
han. Men lidt om det kom der dog ud, og
man maatte derfor vcew meget varsom.
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Det var nu saa, at Lisbeth, som hun stod
oppe paa Lcesset, tilfoeldigt kom til at see ud
over Landevejen og hen mod det lille Krat,
hvor Beien dreiede. Der stod han henne, og
som nu Folk, der holde af hinanden, altid let
kunde gjcette hinandens Tanker og Dnfler saa^
ledes kunde hun ogsaa nok paa hans Miner
see, at han ejerne vilde tale med hende. Da
derfor Flogelcesset var kastet ind gjennem Lu-
gen, og de Andre vare gaaede ind i Stuen,
for at faac en Dram og en Bid Brod inden
Hostgildet begyndte, saa listede hun sig hemme-
ligt en lille Stund ud til ham.

Jeg vilde blot sige dig, Lisbeth, at jeg ikke
lcenger kan gaae skjult med dette, del faaer
have en Ende enten med det Gode eller med
det Onde, — i Morgen har jeg toenkt at tale
med din Fader og begjare dig af ham. Jeg
veed at han godt kan lide mig, og saa kunde
det dog vcere, at han ikke tog det saa noie med
den Fattigdom, da vi om en Stund nok vil
kunde flaae os igjenaem trods den ved egen
Hjcelp. For det siger jeg dig, at vil du voere

Atin, saa maa vi selv fore vs fremad og ikke
en Smule vil vi modtage af Andre.
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Du er stolt. Kristen.
Q ja, det maafkee, men saa er jeg ogsaa

stærs, kan da uære det med?
Du saaer læve mig det, saa kan jeg sag-

tens blive det.
Det er heller ikke svcert, naar man blot

arbeider for Een, man holder ret inderligt af,
og saa tog han hende i sine Arme og trykkede
et Kys paa hendes Pande. Altsaa imorgen
Lisbeth.

Nei i Overmorgen, Kristen, for saa er

Mo'er ikke hjemme.

Det var Sondag, og Klokkerne ringede fra
Kirke. En stor Flok Bonderfolk gik ned ad

Bakken, og blandt dem var ogsaa Kristen. Han
saae sig rundt om, men han fandt ikke den han
søgte; thi Skovgaardsfolkene havde ikke været
i Kirke idag. Det kunde han ikke forstaae, de
pleiede dog at voere der hver Sondaz, ox saa
tom de netop ikke idag, da han faa gjernevilde
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have slaaet Folgt med dem hjemad. Skulde
hau nu vove sig ti! at gaae viv alene. O ja,
han havde jo sagt til Lisbeth, at han kom, og
saa noie kjendte han nu ogsaa, hvad han vilde
sige til hendes Fader, det kunde da heller ikke
vcere saa farligt at gaae derhen; hun, Konen,
havde jo Lisbeth sagt, var ikke hjemme, og det
var den vcerste, med Skovgaardsmanden selv
haabede han nok at komme ud af det.

Han gik da med en fattet Besiutnings
Sikkerhed ned over Bakken, og da Skovgaarden
ikke laae langt derfra, var han der snart. Men
hvad var det for en ftin fremmed Vogn der
holdt i Gaarden? der var Doktorstol i den,
stulde det vcere blevet vcerre med Fader der-
inde? Jo, det var det rigtignok. Just som
Kristen gik ind i Stuen kom Doktoren ud fra
den Syge: Lisbeth fulgte, med Graad i Linene.

Har han vet strengt derinde spurgte Kristen?
Doktoren saae paa ham og saae paa Lis-

beth, men svarede ikke.
Goddag Kristen.
Goddag Lisbeth.
Det er da ingen heldig Stund jeg kom til

Skovgaarden kan jeg tsnke.
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Lisbeth græb, men Kristen tolkede hende
et Par trpstenbe Ord og fulgte saa Doktoren
ud til Vognen.

Hvordan har den Syge det derinde? spurgte
han.

Neppe lever han mange Dage, meente
Doctoren, men bliver det voerre, saa lad der
gaae Bud ester mig igjen.

Kristen saae saa bebrovet ud.
Horer I med til Huset her? spurgte Dok-

toren.
Nei, just ikke det, men dog be'er jeg Dok-

toren gjore, hvad der staaer i deres Magt.
Det skal jeg min Ven, men jeg troer ikke

der er stort Haab.
Saa kjorte Doctoren, og Kristen gik ind

til den grcedende Lisbeth.
Stor Sorg var der paa Skovgaarden den

Dag, men det skulde nu saa voere, at den blev
ftørre endnu, thi ikke lang Tid efter dode den
Syge. Det havde voeret en dygtig og agtet
Mand, og Mange ere de, der toge sig hans
Dod noer; meest dog Lisbeth, og saa ogsaa
Kristen, der kjendte sin Piges Sorg og vel
kunde see saa langt frem, at dette ikL vilde
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vcere godt for dem, thi nu var der Ingen længer
der kunde hjelpe deres Dnsker fremad. Faderen

- vilde have gjort det, troede han vidst, hvor
mcxgtig deres Had til hinanden end var, men
Moderen var stolt, og hun tillod aldrig Lisbeth
at faae en Mand, der var fattig, som Kristen.
Stor Udsigt var der heller ikke til at den Af-
dode; Efterfolger, — thi en saadan antog
Kristen ogsaa vilde komme — vilde blive dem
god.

Stille gik nu den kommende Vinter forbi;
endnu cn Stund maatte jo Kristen og Lisbeth
paa Grund af Sorgen holde deres Kjcerlighed
hemmelig, og kun af og til en Sonvagskvoeld
turde ve modes derude paa Heden. Der sad
de sammen og taltes ved om den kommende
Vaar, og hvad der da vilde flee.

Morkt nok seer det ud, meente Kristen.
Oc, troer Du da ikke at Moder llger ja?

spurgte Lisbeth.
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Paa det Lav, min Pige; derpaa kan du
vcere sikker, hverken hun eller Esber Jens, som
man jo siger stal drage ind paa Gaarden er

mig god; faaer Herren ikke sat en LEndring
paa dette, saa er du vel snart en Andens Brud.

Fy, Kristen at du kan tro saa flet om
mio!

Ak, ja, min Pige, saa er det gaaet andre
for dig; naar de Gamle siger nei, saa skal Pi-
gen vcere stærf for nt blive standhaftig.

Men jeg er saa stoerk, o saa stærf — og
saa laae hun om hans Hals.

Men om du nu, hvad nok kunde hcrndc,
fik Valget mellem at forlade din Faders Gaard
og blive mig tro, vilde du saa vcelge det sidste?

O ja, jeg har jo Alt sagt dig, al jeg vilde
flytte med dig herud, og boe og blive hos dig,
om vi ikke fik Lov til at vcere andetsteds.

Tor Du love mig det ved deu Kjcerlighed,
du bcerer til mig.

Jeg tor love dig det ved ham, som seer
og kjender hvor varmt og fast jeg hcenger ved
dig, see saa har vi ingen Nod, for saa skal han
dog hjcrlpe os og holde os oppe, om Noden
end bliver nok saa stor-
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Og Noden blev stor, det gik som Kristen
og som Mange med ham havde ventet; da
Vaaren kom flyttede Esber Jens ind paa Skov-
gaarden og blev Enkens Mand. Det var der
nu slet intet underligt i, for saa var det Skik
og Brug, men Skik og Brug var det ikke, at

en fattig Karl som Kristen en Maanedstid efter
Brylluppet turde komme og aabenlyst begjcere
Lisbeth til Hustru. Der blev stor Allarm paa
Skovgaarden over det. Esber Jens fljcendte
og bandte, Moderen bod Kristen haanligt gaae
sin Bei og see til at blive lidt klogere, Lisbeth
grced, men Kristen stod roligt og saae paa alt
det. Og da nu Stormen havde lagt sig, gik
han hen til Lisbeth, tog hende i Haanden og
sagde til hende: Farvel Lisbeth, g.ced ikke over

dette; thi det maatte folge med; du faaer nu

gjore, hvad dig tykkes rettest.
Saa horte Graaden op, og hun hcrvede

Ansigtet stolt iveiret og sagde: Af Gaarden kan i

jage mig, men fra Kristen kan I aldrig skille
mig.

Nei, see mig til den Tos, raabte Moderen,
tag hun sig bare iagt, for ellers kunde det let
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hornde, at hun fik Lov til at gaae med sin
Tigger ud i Verden og betle sit Brod.

Aa, det behovedes da ikke, meente Kristen,
for der var vel Nbk skikkelige Folk, der vilde
tage hende i Tjeneste ligesom ham, og saa kunde
vel Herren ogsaa nok engang onde dem bedre
Dage.

Jo, han tager sig rigtignok af saadanne,
fagde Esper Jens, men nu var det vel ellers
bedst, han saae til at komme ud af Skovgaar-
den, for paa del Prakkerie vilde man ikke hore
lceuger.

Naar man vel er fluppen for ham, fik
man sagtens nok talt Pigen til Fornuft.

Og Kristen gik, stolt og rolig som han var

tommen; ham fulgte Lisbeths Lofte: Hvordan
saa alt foier sig, saa bliver jeg dig troe Kristen.

Med det Gode og med det Onde sogte
man nu paa Skovgaarden at faae Lisbeth til
at vende sin Hu fra Kristen, og det gik en
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Stund paa den Bits; man mcerkede nok at
Pigen var gjenstridig, men „kommer Tid,
kommen Raad" sagde Esper Jens, og saa haa-
bede man „at det Kjcerlighedsvrpvleri fluide for-
ta'e sig med Tiden."

Men saa var det en Spndagskvceld at
nian fik opdaget Lisbeth og Kristen sammen
ude paa .heden, og saa blev man ritgtignok
vred for Alvor. Hun fluide strax vcr., man

vilde ikke see hende mere paa Naarden Kun
havde det ikke voeret faa strengt meent som
sagt, men man tænfte nu at dette flnlde faae
hende til at krybe til Korset. Dog Kristen
havde anet, at Sligt engang vilde komme, og
han havde i al Stilhed aftalt med Nabobyens
Degn at Lisbeth kunde komme i Tjeneste. Og
det kom hun.

Det var jo rigtignok ikke saa noemt det

som at voere hjemme paa Skovgaarden, men

Lisbeth havde engang sagt, at hun nok flnlde
leere af Kristen at vcere stterk, og nu var hun
det ogsaa. Degnens var forresten flet ikke jsvcere
at komme ud af det med, og det kan nu ogsaa
nok veere at de flaanede Lisbeth lidt, fordi de

kjendtc Historiens Sammenheeng, for det var
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baffre Folk. Der kom ogsaa Kristen af og til
over og saa var der rigtig Gloede for de to;
men desuden havde de jo deres vante Sammen-
komster i Sondagskvcelden paa Heden, og da
var der nok at hente af Mod og Gloede for
hele Ugen.

Lisbeth gik endnu hemmelig med det Haab
at hendes Fader nu Esper Jens dog engang
skulde flifte Sind nu da de saae, hvor fast
hun hang ved Kristen, og hun fortalte ham
hvad hun toenkte derom.

Og tykkes det Dig ikke, vi har det godt
nok nu? spurgte han hende; Du faaer kun sige
det, saa kan Du vende tilbage til din Faders
Gaard; naar Du blot glemmer mig, saa ta'er
de Dig gjerne igjeu der, men tro Du mig,
saalcenge Du bliver fast ved mig, bpier deres
Haardhed stg ikke det mindste.

Og Lisbeth saae paa ham.
Jo, Kristen, godt nok er det jo altid, naar

Du blot altid holderes mig, men see der er

nu ogsaa dette her, som jeg har tcenkt paa —

den Stund kunde jo vel ogsaa engang komme,
da vi ret alvorligt tcrnkte paa at gift«' os, og
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fan var det jo rart nok om vi havde eget Huns,
hvor daarligt det end var.

Ja, det var det jo men —

Kristen, skal vi saa ikke bygge Huns her-
ude?

Hvor det blev stort for ham da hun sagde
det, men han tang en Stund. Lisbeth saae
paa ham, kyssede ham og sagde:

Det var vel dumt det, Kristen, for jeg er

slet ikke klog.
Jo, saamcrnd er Du saa, Lisbeth, og vil

Du som jeg, saa bygge vi nceste Sondag paa
vort Huus herude.

Lisbeth sprang op og klappede i Heenderne:
Det var snildt, det var snildt, Kristen.
Men veed Du hvorledes det Huus bliver?
Blot Tag over Hovedet, saa er det godt,

meente hun. Og det kan Du?
Det lyste ud af Kristens Oine.
Aldrig, aldrig kan jeg vcere gladere ved

Noget, — hvor det stal gaae flinkt og raskt.
Saa gaaer vi fra Arbeide rundt omkring, men

naar det bliver Kvcrld saa kommer vi tilbage
til vort lille Huus.

Men saa er det koldt nu, Lisbeth.
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Nei, Kristen, hvor Du er, der er aldrig
koldt.

Lisbeth, Lisbeth, hvor jeg holder af Dig,
han slyngede sine Arme om hendes Liv, og saa
var Byggeplanen lagt.

Der var Ungdomssyn paa Livet hos Lis-
beth og der var Mod og Kraft hos Kristen;
hun kunde med en ubekymret Sjcels hele Tryghed
loegge en stor Plan, og han kunde gribe den
og faae den sat i Gang. Saa gik det her.
Man havde derhjemme hos Degnens leet saa
smaat, naar Kristen hver Sondag kom for at

hente' Lisbeth med ud paa Heden, og man

havde meent, at det varUngdomsovergivenhed,
og at de snart vilde hore op med den Hytte-
bygning. Men hvor de to unge Folk var, der
var kun Tanker fremad, og ikke et Dieblik
tvivlede de paa, at det Arbeide som skaffede
dem saamegen Gloede, til hvilket de kjendte sig
stoerke nok, saa var der saadan Tryghed i dem
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for den kommende Tid, saa var der saadan
Lcrngsel efter den Stund da de siulde flytte
sammen herud. Alle Nnsker tyktes dem maatte
da finde Hvile i Samlivets Lykke, og der
maatte derfra gaae en Lysnen ud over Livet,
der kunne vise Lei selv om det skulde trcenge
ind paa dem sra alle Kanter med Nod og
Sorg. Hun toenkte ikke meget dybt paa Mod-
gangen, og saae han vel mere klart, hvad der
ventede, saa kjendte han dog ogsaa heelt vel
at baade han og hun havde Mod til at bære
dette, og han cendsede det derfor kun ringe.
Saa sang den lille Hedelcerke dem velkommen
hver Gang, naar den saae dem fra den forste
Dag i Ugen, og Solen, der tyktes vel om at

skinne ned paa en slig Kjwrlighed sendte dem
fast altid Glcede i sine Straaler, Lyngblomsten
sprang ud naar den saa dem fjernt fra, cg
det var som gik der en Susning af det vcet-
kende Livsmod gjennem den klare Luft. Det
sang og det lyste og det flinnede udenom, og
det sang og lyste og flinnede i de to unge
Hjerter.

Saa gik Vaaren og Sommeren; ofte saa
den Lisbeth og Kristen bygge paa det lille
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Huns ude vaa Lyngen, — og da Vinteren
dcekkede det forste tynde hvide Sneetceppe over

Engen da stod de unge Folks Fremtidshjem
færbigt, simpelt og lille, kun med Tag over

Hovedet og med nogne Vcrgge; men bygget var

det i Kjcerlighed og Tro paa ^Lykken, og der
var Plads derinde til at rumme Lisbeth og
Kristen, thi deres Kjcerlighed sendte Glands ud
over de simple Vcegge, og for dem var Hjem-
met blodt, blodt som intet Slot i Verden, thi
deres eget var det og hvert Straa, hver Steen
bar Vidne om den Kraft, der ligger i to unge
Sjcele, som ere mobige og glade i hinanden,
bar Vidne om den Tro saa og den Tryghed i

hinanden, som de eiede, den, de skulde holde
ud og gjoce det hyggeligt i Hjemmet om saa
Stormen hvinede ind i det og Regnen trængte
ned gjennem det fattige Tag.

(Sluttes i nceste M.)
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Udffytterhuset,
Original Fortcrlling as E. S.

(Sluttet.)

Lisbeth havde Mod paa strax nu Huset
var færbigt at giftes med Kristen og saa flytte
ind, men han meente, at det dog sikkert var

bedst at bie til Vaaren, om end deres Lcrngsel
var stor. Der var nu forst det, at lidt Penge
maatte de dog have sparet sammen for at kunne

gifte sig, og Alt det han havde havt, var gaaet
med til Huset, saa var det ogsaa godt om de
kunde faae sikkret sig noget Dagsarbeide, naar

de nu flyttede fra deres Tjenester, og endelig'
tyktes det ham, at for dem var ikke den kolde
Vinter den rette Tid til at flytte ind i et Hjem,,
der vel altid maatte vcrre dem fjært, men som
dog nok kunde trcenge til Vaarens Glands for
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at skjule sine Mangler. Enige blev man da
om at vente den Stund endnu og foreløbig kun
at modes paa Heden i det nye Hjem hver Son-
dag, som man var vant til.

Denne Vinter dode Lisbets Moder. Da
Datteren horte hun laae syg, gik hun hen til
hende for at sige, at hun intetsomhelst Nag bar
til hende, for det hun maatte flytte fra Skov-
gaarden, for at sortcelle. hvor rart hun og
Kristen havde det sammen, og for at faae Mo-
derens Bifald til deres Forbindelse. Men Mo-
deren var stolt til det Sidste, hun vilde ikke
see hende, for fyuu angergiven kom tilbage og
havde opgivet Kristen, og saa maarte da Lis-
beth med et tungt Sind gaae bort fra sin Fa-
ders Gaard igjen. Hun saae Esper Jens staae
hist ved Havelaagen ag sende hende et Blik,
som hun slet ikke tyktes om. Der laae saadan
tirrende Bitterhed i det, og hun glemte det ikke.
Muligt var det dog, at havde han ikke vceret,
saa var hendes Moder ikke blevcn saa haard,
tcrnkte hun. Og dog bar hun intet Nag til
ham; bitterlig grcrd hun kun sin Sorg ud, —

men den Nat, som kom, forte ingen venlig Ro
til hendes Sjcel.
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Dog da hun den næste Morgen stod op,
da skinnede Solen saa mildt ind til hende, og
den lille Fugl sang saa venligt udeufor hendes
Vindue, — hun følte sig saa glad, og dog
kunde hun ikke selv begribe delle; thi tungt,
uendeligt tungt var det, at hendes Moder skulde
boere Nag til hende med i Graven.

Ud paa Eftermiddagen kom der en lille
Dreng fra Skovgaarden, han bragte Bud til
hende om at komme i Mørkningen til Moderen,
der havde noget at sige hende. Men hun maatte
see til, at Ingen lagde Moerke dertil; for Esper
Jens kunde hun voere rolig, han tog netop til
Byes efter Doktoren. — Saa havde dog hendes
glade Anelser voeret sande, — hvor var hun
let om Hjertet nu, thi det kunde hun da nok
forstaa, at Moderen havde fortrydt sin Haard-
hed og endelig vilde give hende sin Velsignelse.
Men hvorfor skulde det gaae saa hemmeligt til,
hvorfor maatte Ingen vide noget derom?

Jo, fordi Skovgaardskonen var stolt og
nødigt vilde giøre dette «åbenlyst for Alle, og
saa var hun ogsaa rced for Esper Jens, end
ikke nu turde hun lade sit Hjerte reent styre
Handlingen, for ikke at faae Ufred paa det



366

sidste, var det ogsaa bedst, at det gik hemmeligt
til; meu stee maatte det, thi før hun fik den
Byrde lettet fra sig, mcerkede hun grant, kunde
hun ikke døe i Fred.

Saa kom Lisbeth did over, og da var det
første Gang, at hun og Moderen aabnede deres
Sjcele for hinanden, første Gang at de mødtes
heelt og udeelt i den Kjcerlighed, som dog altid
selv i de meest adflillende Dage havde ligget
som en utcenkt Anelse i dem. Glad vendte Lis-
beth tilbage fra Skovgaarden, faa Dage ester
døde hendes Moder, og dog følte hun sig saa
underlig let, saa underlig kjcek og freidig, da
hun den næste Søndagskvceld mødtes med Kristen
ude paa Heden, der var ikke Spor af det nu

som kunde stille sig op mod deres Kjcerlighed,
og det var nu som om en større, rigere Bel-
signelse overflyggede dem end før, som sendte
en sand forunderlig Fred ned over dem.

Sin scedvanlige Gang gik Vinteren, men
da Vaaren kom med Sang og med Solskin og
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med grønne Skove og Varme i Luften, da klang
Kirkeklokkerne til Bryllup for Lisbeth og Kristen,
og faa Dage efter boede de som LEgtefolk i det
lille Huus paa Heden.

Lisbeth havde faaet Lov af Degnens til
at gaae der af og til, og ogsaa lidt Smaat fik
hun at bestille fra Prcestens og de andre Folk
i Byen, thi Alle led hende vel. Kristen var

hver Dag paa Arbeide, men om Aftenen mødtes
de i Hjemmet, mødtes i deres unge, rige Kjcrr-
ligheds Glcede og i den Lykke, som FN freibig
Tilfredshed med Nuet bcerer ud over Alt.

Tidlig var Kristen til sit Arbeide, og det
var Lisbeth med, og derved kunde det da fkee,
at der lidt efter lidt svandt noget bort af Hyt»
tens store Fattigdom. Der kom Gulv dermde
og Skillevceg, saa at de nu havde baade Sove-
kammer og et Boerelse til at sidde sammen i
naar de var hjemme om Søndagen. Da det
blev Juleaften den nceste Vinter, da kom der i
dette en lille Biloeggerovn, saa uu var der saa
rart, saa hyggeligt i Hjemmet, som de unge
Folk nogentid øuflede det.

Og dog var der een Ting endnu mere rart
og hyggeligt, og som bandt dem stcerkere til den
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simple Hytte, og det var en vakker lille Son
med deilige, store, brune Vine og saadan et
forunderligt herligt lldtryk i vet lille Ansigt.
Hvor de elstede den Dreng, og det var da ikke
saa scert; thi hele deres unge varme Kjcerlighed
laae sig i ham, og alt deres rige Haab til
Fremtiden voxte jo efterhaanden, som han blev
større.

En haard Tid havde den første Deel af
deres LEgteflab været for dem, og strengt var
deres Arbeide med, de maatte jo tilmed nu og-
saa sætte større Kraft ind, da de havde een mere

at skaffe Føden til, og det endog een som flulde
have det rigtig godt, og til hvem der stulde
loeggeS lidt sammen for den Stund han blev
stor. Men han stal ogsaa bære Lønnen til os

for alt det som falder tungt, sagde Kristen, han
stal bringe dig, Lisbeth, Glcede over det, at du
havde Mod til alt dette.

Saaledes var der en bestandig Fortrøst-
ning til Gud hos de unge Folk, og det vakkre
Morgensyn fra Livet, der var voxet ud til Gjer-
ning i Hyttens Bygning, det havde de da og-
saa baaret med ind i den, og det forlod dem
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ikke, det bar Mod til dem, naar Arbeidet var

strengt og Fortjenesten for det kun ringe.

Peder, hed Sonnen, det var et almindeligt
Navn, men alligevel var Drengen opkaldt efter
en stor Mand. Kristen havde altid tyktes saa
vel om den djoerve Sohelt Tordenstjold, han
kjendte saa mange af hans Bedrifter, og dem
havde han fortalt Lisbeth. Da derfor Drengen
flulde dobes, vilde hun saa gjerne have at han
skulde opkaldes efter ham, og det havde Kristen
intet imod. Saa kom han da til at hedde Pe,
der Vessel, og saa bad de Begge saa inderligt
at Sonnen deres, maatte blive en ligesaa oeqte
dansk Mand, som hans store Navner havde
vceret.

Og Drengen voxt", alt som Aarene gik,
og Foraldrenes Kjcerlighed til ham voxede og-
saa. Hvor var det ikke vakkert, naar Fader
vendte hjem fra Arbeide og saa Mo'er med
Sonnen ved Siden, gik ham imode ad den
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Kant, hun vidste han vilde komme, og de saa
fulgtes ad til Hjemmet, talende om, hvordan
Dagen var gaaet, for der at spise den simple
Aftensmad i Fcelledsskab, og saa dag efter glce-
des rigtig, naar Kristen fortalte alle de mange
herlige Fortcellinger om hvilke store Mcend vort

Fcedreland har eiet, og om de stolte Bedrifter,
der havde baaret Danmarks Ry ud over Lan-
dene.

Hvor der laa Stolthed af det i hans Blik

og samme Tone i hans Ord; sar stor syntes
ham Lisbeth, naar han sad der, og fortalte,
og da Drengen kunne noemme alt det, der laa

i Faderens Fortcellinger, o, hvor hang de ikke

ogsaa tause ved disse Timer, hvor lcengtes han
ikke efter dem Dagen lang, hvad enten han
fulgte med sin Fader paa Arbeide, eller senere
da han blev stvrre og vogtede Qvceg for den

noermeste Gaard, mens Mo'er var hjemme og

syede og spandt for Folk.
Klart og lyst scrnkte sig alt det, hans Fa-

der fortalte ham, i hans unge Sjcrl, han gjen-
tog det for sig, naar han om Sommeren var

ude paa Marken og saae op mod den store,
blaa Himmel, og saa bad han ogsaa saa inder-



371

ligt til Gud, ligesom hans Fader og Moder
saa tidt havde gjort, at han maatte slægte alle
de gode danfle Moend paa, og maatte blive
saadan en rigtig tapper Mand, ligesom den
Peder Vessel, han saa tidt havde hprt om.

Saadan gik da Tiden og Peter blev kon-
firmecet. En stor, smuk Dreng var han bleven
og Prcesten havde endog rost hans Flid og Op-
vakthed for hans Fader, og sagt, at naar han
trcengte til Raad for Drengens Fremtid, flulde
han komme til ham, og han flulde da nok
hjcelpe ham med Raad og Daad saameget han
evnede.

Saa var det en Kvceld at Fa'er, Mo'er
og Son sad sammen i det lille Huus.

Tyktes dig vel om det, saaledes altid at

flulle vogte Qvreg, spurgte Faderen.
Peder saae saa glad paa ham, men sagde

dog Intet.
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Naa, kom Du kun frem med Sproget,
min Son; — og saa kom det da ogiaa ud,
at han syntes, det kunde vcere saa rart, om

han kunde blive Soldat, for det meente han,
havde han en grumme stor Lyst til. Han havde
talt med ham, Jens dernede fra Byen, som
var Korporal, og det var det stet ikke saa svcert
at blive havde han sagt, og det koster ncesten
stet intet naar man blot vilde love at blive det

altid, ja, man stk endogsaa en heel Deel Penge
til senere. Naar han saa forst var bleven Sol-
dat, saa flulde han nok blive til Hceder for sit
Fcedreland, ligesom alle de Moend, hans Fader
havde fortalt ham om.

Der gik et Smiil over Kristens Ansigt ved
Sonnens Tale, og Lisbeth, saae til ham, som
om de for havde talt sammen om det. Bestemt
blev det da, at man stulde tale med Prcesten
om den Sag, og hore ham om det kunde lade
sig gjore.

Og Prcesten meente, at det kunde der Intet
vcere iveien for, men der var jo rigtignok det
ved det, at det altid kostede nogle Penge at

faae ham over til Kjobenhavn og saadan Noget,
og det var da flemt nok, for dem havde Kristen
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vel ingen af? Jo, det kunde dog nok vcere.

Hjemme i Sparebossen laae der 40 Rdlr., og
de vare i de tidligere Aar lagte tilside til Peder
engang blev konfirmeret. — Om nu Proesten
meente at det kunde vcere nok.

Jo, det kunde det sagtens, og kom der end
til at mangle lidt, saa skulde han nok lægge
det til, — dog der var nu ogsaa det, at Sonnen
endnu var saa ung.

Vel var han det, men man havde fortalt
Kristen at de derovre ogsaa havde Brug for
saadanne, cg at de saa lidt efter lrdt lærte dem
op, til de tilsidst kunde blive Underofficerer, og
Peder vilde de vist blive tilfreds med, thi han
havde saadant Mod paa og Lyst til Soldater-
livet.

Ja, var det, saa, kunde det vel ogsaa nok
vcere det Rigtigste, at lade ham komme over til
Hovedstadenstrax, meente Prcesten, en flink Dreng
var han, og det vilde sikkert altid gaae ham
vel, men for han gjorde noget i denne Sag,
maatte han dog tale lidt med Drengen selv, de
tre maatte tale ret alvorligt sammen om Tingen.

Saa blev Peder da ogsaa bragt til Prce-
sten, og da samme mcrrkede, at al hans Hu
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stod til at blive Soldat, og at alle hans kjoereste
Tanker gik med det, blev Slutningen at Prcesten
skulde skrive til en Kapitain af sit Bekjendtflab
ovre i Kjpbenhavn, anbefale Drengen til ham
og sporge ham, om det var rettest at Peder
drog didover.

Der kom Svar fra Kapitainen, at man

godt kunde bruge ham strax, og Peder reiste da
fra Hjemmet. Bedrpvet var han, fordi han
skulde forlade sin tjære Fa'er og Mo'er, men

glad ved Tanken om det store Liv, der skulde
virke op for ham, og han eiede i sin Sjcei en

stcerk Fortrpstning til at han nok skulde blive
til Noget, og derigjennem bringe Glcede hjem
til sine Forceldre.

Stille blev der nu i Huset paa Heden, men

stille ogsaa med Ro og med Fred, og med
Hvile i den Overbevisning, at alt det rige
Haab Forceldrene satte til deres Son, engang
skulde stadfæstes.



375

Flere Aar vare gaaede. Glade Seiersange
lod over hele Danmark, oa LEre og Seler bar
dets SMuer hjemad med fra Kampen, dem,
der havde hcevde hcevdet Retten til og Besidde-
ren af det gamle, danske dyrlerhvervede Sles-
vig.

Stolthed og GlEde bar de hjemad med til
hver danst Mand og Qvinde, og soert var det

derfor ikke, at de ogsaa bar del ind i det lille
Hnus paa Heden. Ja, der var Gloede, og en

Gloede saa vidunderlig rig og stor, som den
aldrig havde været der før, thi der var en Gj«st
under det simple Tag, en ung Lieutnant, der
uskadt vendte hjem fra Krigen, som en af Hcr-
rens tappreste Sønner, og det nar Lisbeths og
Kristens Søn.

Som simpel Korporal stod han med bag
Frideritcias Volde, men da der klang danfle
Seierssange over Jsted Hede, da red han, som
ung Lieutnant ved sin Generals Side, og foran
hele Regimentet takkede denne ham for den Hce-
der han havde bragt til det, og Bondesønnen
bragte dengang en Tak til sin Gud, fordi han
havde givet ham Mod og Evne til at gjøre
det, han havde gjort, og en Bøn til ham om
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at lade al den Villiekraft, der endnu laae i
hans Sjcel voxe ud til Gjerning, at lade alt
det Liv, han følte røre sig derinde, bære Frugter
for ham og for hans Fcedreland.

Krigen var nu endt, og det var en yndig
Sommerkvceld, at Lisbeth og Kristen sad med
deres Son udenfor det lille Huus paa Heden.

Sandt blev det dog, sagde Kristen til sin
Hustru, det jeg engang sagde, at han skulde bringe
dig Løn for alt det du har lidt og stridt.

Ja, og dig for den Troflab og Udholden-
hed du havde i de haarde Dage, den som og-
saa bar Mod til mig.

Men deres eget Vcerk var det, meente Søn-
nen, thi havde Faderen ikke ved sine Fortcel«
linger om alle de store Mcend, reist Higningen
op i hans Sjcel, saa havde han aldrig faaet
Lcengsel mod dette, og aldrig mcerket Kraft til
at virke noget for sit Land.

Ja, de Fortcellinger vare ogsaa gode, meente
begge Forceldrene, nien nu kunde da rigtignok
Sønnen fortælle dem Noget, som var langl
rarere at høre paa end alt dette, fortcelle dem
noget om Krigen og om alt det han havde feel
og oplevet i den. Og det fortalte han dem
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alt sammen i de smukke Sommeraftener, naar
de sad sammen udenfor Huset, efterat Kristen
var vendt hjem fra sit Dagsarbejde. Det var
lykkelige Dage de, men de vare kun faa, thi
snart maatte han over til Kjsbenhavn, da hans
Tjeneste kaldte ham did; men hver Sommer
skulde han nok komme igjen til Forceldrene og
blive en Stund hos dem, og maaflee han ellers
ogsaa kunde.

Saa drog han da bort fra Hjemmet, fuld
af Mod og fuld af Villie til at virke mere end
det Smaat, han hidtil tyktes sig selv at have
udrettet, og bar han vgsaa en lignende For-
trostning til at han fluide vise sig den Hoeder
voerdig, der var bleven ham til Deel. Men nu
var Krigen endt, og det var Fredens Gjerning
der stcevnede alle Evner til Arbeide.

Men Faderens Fortcellinger, da han end
en lille Tid var derhjemme, havde rettet hans
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Villie mod tapper Daad, havde da ogsaa laßt
et andet Fro i hans Sjæl, der havde vakt en

brcendende Lyst til noermere at kjende den Hi-
siorie, der sluttede om saa mange store Moends
Gjerninger, og de havde tcendt i hans Bryst
en stærs Kjcerlighed til Fcedrelandel og til Mo-
dersmaalet. Nu fik han Stunder til at gjpre
dybere Blik ind i denne Historie, og nu fik han
ogsaa Stunder til at fæste Kjoerligheden dybere
og fyldigere ved at bygge en Grundvold under
den, af Kjendskab til den gamle sagnrige Old og
det gamle herlige Sprog.

Med Kundskab hertil var det at hans Strce-
ben bar, og da han nu satte rige Evner og
kraftig Villie ind paa at bære Frugten ud af
denne Iver, saa var det da ikke sært at han
fik endnu ftørre Roes og Horder i Freden end
den han havde fort hjem med sig fra Krigen.

Imidlertid var der alt flere Gange samlet
Mcend fra alle Egne af Landet, for at sidde
til Tings som frie Mcend og flrive Lov og
Ret for Riget, savledes som Grundloven hjem-
lede dem det. Nye Valg skulde nu foretages,
og et af Stederne for disse, var den lille Lands-
by noer Huset paa Heden.
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Det kan nok tcenkes, at alle Omegnens
Bonder vare stolte af at kunde bringe Een ind
i Thinget, der var fra deres egen Kreds, og
ikke een Stemme var imod ham, — Sonnen
fra det fattige Udflytterhuus paa Heden. Stolte
vare de selv af dette, — men han selv, var

han ogsaa stolt af denne sjeldne LEre, der veder-
faredes ham?

Nei, stolt var han ikke, men glad var han
og meest for sine Foroeldres Skyld, at han nu

kunde bringe dem Tak for alt det, de havde
gjort imod ham, for al deres Kjcerlighed og
Troskab til ham, for alt det rige de havde sinuget
ind i hans Sjoel.

Og glad var han ogsaa over een Ting
til. Endelig var nu den Stund kommen, da
han ogsaa i Gjerning kunde bringe dem sin Tak.
Det var en smuk Sondagskvceld da de sad
sammen udenfor Hytten, at han kom frem med
det, han længe havde baaret som Onske i sin
Sjoel. De maatte nu ikke lcenger boe der alene
i det simple Huns og midt i al den Fattigdom
de fik enten at flytte med ham over til Hoved-
staden, eller ogsaa maatte han faae Lov til at

bygge dem et nyt Huns herovre, og vel vidste
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han at ve hang med Kjcerlighed ved hans gamle
Barndomshjem, men det nye stulde ogsaa kun
vcere større og fkjonnere og paa det gamles
Sted. Dette var saa ringe til Gjengjceld for
alt det Store, de havde givet ham, — man

vcegrede sig for at modtage det, det maatte de
heller ikke.

Smilende saae Kristen og Lisbeth paa hin-
anden, og der lyste Forstaaelse ud af deres Blik.
Kristen vidste, at han havde Lisbeth med paa
sin Side, da han sagde Tak til Sonnen for
dette Tilbud, som hau nok havde tænh vilde
komme, men som han ogsaa folie og altid havde
følt at han ikke kunde tage imod. Thi saa rart
var der derinde i det gamle Hjem, saa mange
kjcere Minder boede drr under det fattige Tag
og saa lyst, stort og hyggeligt tyktes det dem
i den gamle kjcere Stue, til at de nogensinde
kunde drage bort derfra og bryde de Baand,
der bandt dem til det simple Huus paa Heden
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Og derfor staaer det der endnu, og derfor
boer Kristen og Lisbeth der endnu, men han
gaaer ikke længer paa strengt Arbeide hos
Fremmede, og hun sysler kun flittigt derhjemme
med sit eget. Thi nu er der et smukt lille

Stykke Jord til Huset, og der voxer Korn og

Qvceg gaaer paa det; stort er det ikke, men dog
nok til at skaffe de to Gamle en sorgfrie Alder-

dom, og nok til at de kan dcekke et poent Bord
naar deres Son hver Sommer besøger dem.
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Ln Tildragelse i Merionetshire.
(Oversat af Engelsk, ester Fleewood.)

Det havde i mange Dage ooeret uscedvanlig
vaadt Veir. Soer vg Floder vare opsvulmede
af vedvarende Regn, og de lavtliggende Steder
noesten ganske oversvommede. Det var i Juli.
Efter en Rcekke af mcegtige Regnflyl, opklaredes
endelig Himmelen en Eftermiddag, Solen brod
frem med fordoblet Glands, og den hele Natur
smilte. Dette er et Nieblik, der iscer er kjcert
for Andere af Landfkabsseener. Langt Torveir
fordunkler Naturens Aasyn, bringer Hoies og
Dales elfkvcerdige Farver til at falme, og van-

helliger og odeloegger hine sode Dufte, der, mere
end nogen anden Gjenstand, give Naturens An-
digheder deres sioste Fuldendelse. Jeg skyndte
mig ud for at gribe den gyldne Lejlighed. Af



383

lang Erfaring vidste jeg at finde de Fodstier,
hvor Dynd og Moradser ikke stulde forstyrre
min Glcede. Min Vei førte mig opad en steil
Skrcent af hiint Bjerg, som hcenger over det

Klippebasin, der dannes af Desunnys Kilder.
Jeg valgte den estre Hvide af Skrcenten, paa
det at jeg der videre künde nyde den nedgaaende
Soels Straaler, medens den sank under det

irske Havs Belger. Det var den fljenneste Af-
ten mine Dine nogensinde saae. Skyernes glim-
rende Farver, det rige Purpur og brcendende
Guld i forfljell.ge Striber, fantastisk dannede

og gjeutagne, overgik al Beftrivelse. Skovene

gjenlede af Fuglenes Qviddren. De Dufte som
omgave mig, den dampende Jord, den friste,
oplivende Luft, Hvet og Blomsterne dannede,
om jeg saa maa kalde det, en duftende Har-
monie, uendelig mere henrivende end alle de

SamklangeafharmouisteLyd ogToner, menneske-
lig K'.'.nst nogensinde har frembragt. Dette for-
tryllende Dieblik forenede med eet Udtryk den

stjvnneste Morgens Fristhed med alle de rigeste
og kjcempemcessigste Virkninger, der ere sceregne
for Aftenen efter en klar Sommerdag.
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Jeg stod, som jeg har sagt, paa den yderste
Skroent af Bjerget. Jeg betragtede en lang Tid
med taus Henrykkelse de forfljellige Andigheder
den af os soedvanligen, men upassende, saa-
kaldte dvde Natur udfoldede. Jeg saae nu og-
saa Landmanden, der vendte tilbage fra Engen
hvor han havde sygt at afhjelpe den Skade,
hans Hpe havde lidt af Regnen, og Hjordene,
der langsomt droge hen til deres Aftenhvile.
Paa engang forygede en enkelt Gjenstand min
Opmærksomhed.

Et ungt Lam var ved en Hcendelse kommet
hen til Midten af Klippehangct under mine
Fpdder, og en Bonde forfulgte det og søgte at
kalde oet tilbage til sig. Jeg gyste ved Synet.
Skroenten var paa nogle Steder noesten lodret
og Regnen havde gjort Jorden overordentlig
slibrig.

Bonden holdt sig i Bustene og det hoie
Groes, idet han steeg ned, og med en Smidig-
hed, der er egen for Bjergboere, syntes han at
gaae sikkert frem paa de farligste Steder. Lammet
blev, hvod enten det nu var af Uagtsomhed
eller Kaadhed, ved at gaae videre og videre
fremad paa Klippehange, og Hyrden forfulgte det.
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Medens jeg var befljceftiget med at betragte
denne Scene hprte jeg pludseligt et Skrig, det
kom fra et Sted, som var ganske ncer ved mig.
To Drenge sade i en Klippehuk, hvor jeg ikke
havde lagt Mcerke til dem, og skrege: Bro'er!
Bro'er! En cervcerdig graahcerdet Mand var

hos dem. Han raabte: Min Spn, William!
og syntes at ville styrte sig ned af Skrcrnten.

Det Skrig, jeg havde hprt, var Virkningen
af hvad der i samme Dieblik tildrog sig for
mine Dine; men de menneflelige Sandsers be-

synderlige Bygning medfprte, at hvad jeg hprte
syntes at hcende fprend det jeg saae.

Bonden havde ncrsten naaet sit Lam, da
dette netop var ifcerd med at ville undslippe
ved et hurtigt Spring; Bonden sprang lige mod
det, og begge laae med Lynets Hurtighed ved
den nederste Rand af Skramten, og styrtede ud
i Bassinet, der af Regnen var opsvulmet til
en Spe.

Jeg flpi hen til den lille Gruppe, jeg ny -

lig har beskrevet. Jeg greb fat paa den gamle
Mand, i det Dieblik han vilde stige ned, og
raabte:
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Bliv dog, stakkels Gamle! hvad kan Du
vel gjore'? jeg skal nok frelse Din Son!

Jeg vidste en Stie, der var sikkrerc og dog
ncrppe lcengere end den Bonden havde fulgt.
Jeg havde den Fordeel fremfor ham, at jeg
ikke blev ledet fra min Gang ved nogen Gjen-
stand, hvis undvigende Fodtrin jeg maatte for-
folge; jeg saae Bonden komme op paa Bandets
Overslave og synke igjen; min Utaalmodighed
var alt for ftor, til at den längere kunde for-
enes med Forsigtighed, jeg tabte Fodfcrstet og i
et Oieblik var ogsaa jeg i Soen.

Mit Fald var fra en mindre frygtelig Hoive
end hans havde vceret, og jeg kom strax til
wig selv igjen. Jeg svommede hen til det Sted
hvor han sidst var sjunkest, han kom op igjen
— jeg tog fat i hans Kloeder og holdt ham
oppe. Men den Vanskelighed, der endnu stod
tilbage for mig, syntes uovervindelig; Bredderne
vare ncesten paa hver Side steile, og det var

umuligt for mig at klattre opad dem, med Bon-
den i mine Arme, saa meget mere, som denne
var i en foleslos^Tilstand. Medens jeg sogte
at sinde Midler til at undvige denne Vanske-
lighed, saae jeg en Baad »arme sig til os, den
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blev roet af en ung Bondepige, den kom ucer-

mere; — det var Williams Kjoereste, og Eier-
inden af det Lom, for hvilket han havde vovet

sit Liv. Vi fik ham jop i Baaden, han var

mere bedovet af Faldet, end bragt i Fare af
Vandet, og syntes gradviis at komme til sig
selv igjen, endogsaa Lammet blev reddet.

Imidlertid havde vi naaet Strandbredden
Faderen og de to Brodre vare gaaede omkring
sor at mode os ved vort Landingssted. Deres
hele Opmcerksomhed var i Førstningen henvendt
paa William; jeg var Intet for dem, jeg gik
el lille Stykke fra dem og betragtede Gruppen.

Den celdste Dreng holdt Villiam opreist,
medens han sad, den unge, blomstrende Pige
gneed ham i Tindingerne, Faderen sad foran
ham og trykkede fin Sons Hinder mellem sine.
Det var et interessant Syn, en Maler kunde
have afridset dem, som de sad der. Drengens
Dine glindse af Iver; Pigen hang over sin
Elster, medens hendes Ansigtsfarve afvexlende
forvandlede sig fra sin naturlige Rodme til en

smcegtende Bleghed, den gamle Mands Haar
var saa hvidt som Snee. Nu steeg et dybt
Suk fra Villiams Bryst — hvilten velkommen



388

Lyd for dem Alle! Den yngste Dreng stod i
Begyndelsen hensjunken i taus Opmærksomhed,
men nu begyndte han at lege med Molly, som
sprang omkring ham. Kort efter udbrod den
gamle Mand: Hvor er vor Befrier?

Nu var Touren til mig — Jeg stod i en
lille Afstand derfra, de vare Alle voldsomme i
deres Udtryk af Taknemmelighed. Bondepigen
og jeg forte Villiam til sin Hytte, jeg bod Fa-
deren min anden Arm, den storste Dreng trak
deres Andlingslam efter sig ved et Baand som
hang om dets Hals; den Angste bar i Tri-
umph sin Faders Stok, da denne ved min Arm
ikke lcenger trængte til dens Understottelse.
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Anecdoter.

I Salomons Ordsprog stoaer: „Den der
finder en Ven, har fundet en Skat." Dette
Sprog har vendt sig om: „Den, der finder en

. Skat, har ikke fundet een, men vel hundrede
Venner. Strcengt taget bliver det forste Spr^g
stedse sandt, men man har givet det Begreb,
man ellers forbandt med Ordet „Ven," en saa
udstrakt Betydning, som Ordet „LEre," saa at
det sidste ofte, betragtet efter rigtige Grundscet-
ninger, burde hedde — Skam.

Den, der vil leve eensomt, maa vcelge en

stor By til sit Opholdssted. Saa paradox dette
end klinger, saa er det dog sandt. I en lille
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By, selv paa Landet, trætfer Enhver sin Na-
boes Opmærksomhed til sig, thi Underholdnin-
gen indskroenker sig i Reglen kun til de Gjen-
stande, oer ligge ncermest. I en stor Bye ere
de Gjenstande, der gjore Paastand paa Opmeerk-
somhed mangfoldigere, og Adspredelserne lige-
ledes; der kan Enhver, som ikke forscetlig vil
gjvre Opsigt, leve som Eremit, og han har dog
den Fordeel, at han kan stye og undgaae de
Personer, der ere ham modbydelige; i en lille
By derimod vil han ofte, tvertimod sin Villie,
komme i Bervring med dem.

Ved Dronningens Farospil i Marly, hvor-
fra al Hofetikette var banlyst, og hvortil enhver
Velklcedt havde Adgang, havde ogsaa en saadan
indfunden sig, i hvem Grev Tavannes gjen-
kjendte Skarpretteren. Monsieur lod ham strax
bortvise ved sin Garde-Capitain, Prinds Mont-
barrey, uden at det gjorde nogen Opsigt. Men
Mange i den glimrende Kreds ahnede ikke, at
den Bortviste, der stedse tog Kongen stivt i Oie-
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syn, efter fem Aars Forlab skulde skille ham
ved Livet.

Det var engang et stcerkt Tordenvejr, da
et Selskab holdt sin Sammenkomst indenfor
Porten, og hvor Damerne spadserede i Haven
og drak Thee, imedens Herrerne converserede,
rpg Tobak og spillede forstjellige Slag Spil.

Fire Personer sadde om et Bord og spillede
Whist, . udskjondt det lynede heftigt og Skral-
dene fulgte Slag paa Slag.

Mange af de Tilstedevcerende, men iscer
Fruentimmerne, vare meget bange og cengste-
Uge, og en ung Pige bad bønligt sin Fader,
der horte med til Whistpartiet, om at kaste
Kaartene.

Hvorfor det? spurgte Spilleren.
Ih, fordi Du flal vcere bange med os!

var Svaret.
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Da Ludvig den 14de sagde til den tappre
Ssmand Jean Barth: „Jeg udncevuer Eder
til min Admiral," svarede han: „Deri gjvr de
Ret, naadige Herre! —" Hoffolkene loe over
denne djoerve Aabenhjertighed. Men Kongen
sagde: „I have ikke forstaaet Jean Barth, han
har svaret, som en Mand, der føler sit Vcerd,
og toenker at give mig et nyt Beviis derpaa.

En Jrloender saae, man gjorde Fisk reen.
Da Stykkerne bevoegede sig, sagde han: „Af
alle Dyr, jeg kjender, leve Fiskene dog lcengst
efterat de ere dode."



 



 



 



 



 



 


